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[ ] GB: Read user manual and keep this with the appliance. EE: Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.

DE: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es LV: Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
zusammen mit dem Gerat auf. ierici.

NL: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het LT: Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
apparaat. prietaisu.

PL: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz PT: Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
zurzadzeniem. o aparelho.

FR: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec ES: Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
l'appareil. SK: Precitajte si ndvod na pouZitie a uschovajte ho spolu so

IT: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con spotrebicom.
l'apparecchiatura. DK: Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med

RO: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu apparatet.
aparatul. Fl: Lue kayttohje ja sailyta se laitteen mukana.

GR: AwBaote T eyxelpidio xpnoTn kat QUAGETE To pazi pe T NO: Les bruksanvisningen og ta vare pa den.
OUOKEUN. SI: Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z

HR: Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj. napravo.

CZ: Prectéte si uZivatelskou prirucku a uschovejte ji u SE: Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans
spotrebice. med produkten.

HU: Olvassa el a hasznalati Utmutatot, és tartsa azt a BG: MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a NOTPebUTENS U rO
késziilék kozelében. 3anaseTe 3aefHo C ypeda.

UA: Mpouuraiite nocibHuk kopucTyBaya Ta TpuMaiite ioro RU: MpoytiTe pykoBOACTBO NONL30BATENS 1 COXPaHHTE ero
pa3oM i3 npunajoM. BMecTe ¢ NpubopoM.

GB: For indoor use only. LV: Tikai lietoSanai telpas.

DE: Nur zur Verwendung im Innenbereich. LT: Naudoti tik patalpoje.

NL: Alleen voor gebruik binnenshuis. PT: Apenas para uso interno.

PL: Do uzytku wewnatrz pomieszczen. ES: Solo para uso en interiores.

FR: Pour lusage a lintérieur seulement. SK: Iba na vnitorné poufitie.

IT: Destinato solo all'uso domestico. DK: Kun tilindendgrs brug.

RO: Doar pentru uz la interior. Fl: Vain sisakayttoon.
INDOOR
_ GR: la xpfan povo o€ E0WTEPLKO X@PO. NO: Kun til innendgrs bruk.

hT C€

Sl

SE:
BG:
RU:

il

HR: Samo za unutarnju upotrebu. SI: Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
CZ: Pouze pro vnitfni pouziti. SE: Endast for inomhusbruk.

HU: Csak beltéri hasznalatra. BG: [la ce 3non3ea caMo Ha 3akpuTo.
UA: B1KopuCTOBYBATY TintbKi BCEPEAMHI NPUMILLEHD. RU: Mcnonb3oBath ToN1bKO B NOMELLEHMAX.

EE: Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

:NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a laide de 'lA et de traductions automatiques.

NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.
: IHMEIQZH: Autd 10 eyxelpidlo peTagpazetat ano 1o npwrotuno ayyAko eyxetpidlo xpnotponotwvrag Al kat autopare PETaQPACELG.

: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

: POZNAMKA: Tato pfirucka je prelozena z puvodm anglické prirucky pomoci umélé inteligence a stro]ovych prekladd.

: MEGJEGYZES: Ez a kézikonyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
MPUMITKA: Lieit nocibHnk nepeknafaeTbcs 3 0pUriHaNbHOrO aHrINCbKOro NOCiOHMKa 3 BUKOPUCTAHHAM LUTYYHOTO HTENEKTY Ta MalMHHOO
nepeknagy.

: MARKUS: Kdesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

. PIEZIME: S rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
. PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir maininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pévodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoverszttelser.

: HUOMAUTUS: Tama opas on kdannetty alkuperaisestd englanninkielisesta oppaasta kayttaen tekoalyd ja konekaanndksia.

NO:

MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBAL: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r gversatt frdn den engelska originalmanualen med Al och maskinéversattningar.

3ABEJIEXKA: ToBa pbKoBOACTBO € NPeBEAEHO OT OPUTMHANHOTO aHFMIACKO PbKOBOACTBO € MOMOLLTA Ha Al v MalLWHHY NpeBoay.
MPUMEYAHME: 370 pykoBOACTBO NEpPeBEAEHO U3 OPUrMHANBHOTO PYKOBOACTBA HA aHIIMIACKOM A3blke C Ucnosb3oBaHnem MW 1 MalnHHbIX
nepeBozjoB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données
techniques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napauetpot / HR: Tehni¢ki podaci / CZ: Technicka
specifikace / HU: Miiszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas /
LT: Techninés specifikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK:
Tekniske specifikationer / Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / SI: Tehniéne specifikacije / SE: Tekniska speci-
fikationer / BG: TexHuuecku cneundukaumm / RU: TexHuueckue faHHble

A 209905

B 220-240V~ 50Hz / 220-240 B ~ 50/604
C 2,200W / Bt

D |

E 30°C ~ 110°C

F 28L

G (0 520x500(H) mm/mm

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului / GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢, / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr. / PT:ltem
n.o / ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha
enemeHT / RU:Homep nosnuum

@©

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamion-
owe napiecie i czestotliwos¢ / FR:Tension et fréguence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nom-
inald si frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence
/ HU:Névleges feszlltség és frekvencia / UA:HomiHanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais
spriegums un frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales /
SK:Menovité napétie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / FI:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning
og frekvens / Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Méarkspanning och frekvens / BG: HomuHanHo Hanpexehue v yectota /
RU:HoMnHanbHoe Hanpsikerwe 1 YacToTa
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GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa /
FR:Puissance d’entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn oxUg
e106d0u / HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomiHansHa
BxigHa notyxHicts / EE: Nimisisendvdimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada
nominal / ES: Potencia de entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / Fl:Nimellistulote-
ho / NO:Nominell inngangseffekt / Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Mérkineffekt / BG: HomuHanHa sxogauwa MowHoct / RU:
HoMuHanbHas BXOAHas MOLHOCTb

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse] / PL:Klasa ochrony (klasal /

FR:Classe de protection [classe] / IT:Classe di protezione (classe] / RO:Clasd de protectie (clasa) / GR:Khaon npootaciag
[katnyopta) / HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Trida ochrany [tfida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) /
EE:Kaitseklass [klass) / LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klase) / PT:Classe de protecdo (classe) / ES:Clase
de proteccion (clase) / SK:Trieda ochrany (trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyt-
telsesklasse (klasse) / Sl:Razred zas¢ite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha sawmra (Knac) / RU:Knacc sawmrel
(knacc)

: GB:Temperature settings / DE:Temperatur-Einstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury /

FR:Réglages de température / IT:Impostazioni della temperatura / RO:Setari de temperatura / GR:Pubpioeig Bepuokpaoiag /
HR:Postavke temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:Homérséklet-bedllitasok / UA:HanawrysarHs temneparypu / EE:Tem-
peratuurisatted / LV:Temperataras iestatijumi / LT:Temperattros nuostatos / PT:Definicdes de temperatura / ES:Ajustes de
temperatura / SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:Lampdtila-asetukset / NO:Temperaturinnstillinger /
SlI: Nastavitve temperature / SE:Temperaturinstallningar / BG: HacTpoiikn Ha Temnepatypata / RU:Hactpoiiku TeMnepatypei

: GB:Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemnos¢ / FR:Capacité / IT:Capacita / RO:Capacitate / GR:Xwpntétnra /

HR:Kapacitet / CZ:Kapacita / HU:Kapacitas / UA:Mictkicts / EE:Mahutavus / LV:Efektivitate / LT:Pajégumas / PT:Capacidade
/ ES:Capacidad / SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Tilavuus / NO:Kapasitet / Sl:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: Kanauuret /
RU:Bmectumocts

GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awordoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:Madtmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:M&l / SI: Mere / SE:Matt / BG: Pasmepu / RU:Paamepei

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT:
RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila

Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preavviso.

GR: Znpeiwon: OuTexvikég npodlaypa@eg pnopolv va aagouv xwplg npoetdonoinan.
HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ:

Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.
UA: 3ayBaxeHHs: TexHI4YHI xapakTepucTUKM MOXyTb 3MiHi0BaTICS De3 nonepesHbOro NoBiAOMAEHHS.

EE:

Mérkus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.
LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT:
ES:

Observacao: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracées sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehajd zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.
DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

Fl:

Huomautus: Teknisid tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl
SE

Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuuecknTe cnelndrkaLnm nofnexat Ha NnpomsaHa be3 npefBapuTenHo yBedoMEeH e,
RU: Mpumeyatue. TexHnyeckune xapakTepucTuki MoryT beiTs M3MeHeHsl be3 npeaBapuTenbHoro yBeaoMneHus.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the
safety regulations outlined below, before installing and us-
ing this appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by
incorrect operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not at-

tempt to repair the appliance by yourself. Do not

immerse the electrical parts of the appliance in water or
other liquids. Never hold the appliance under running water.
NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, be-
ing damaged, coming into contact with the heating surface,
or causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause
life threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp

or hot objects and keep it away from open fire. Never pull

the power cord to unplug it from the socket, always pull the
plug instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

 Never leave the appliance unattended during use.

* This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

o This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be
used by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of
reach of children.

o Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts
and accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object [gasoline,
electric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive
or flammable materials. Always operate the appliance on
a horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

* The appliance is not suitable for installation in an area
where a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for
ventilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

* This appliance is intended for commercial use.

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o |f the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified per-
sons in order to avoid a hazard.

o ATTENTION! Do not fill the load over MAX level.

¢ WARNING! Never remove or open the lid while the appli-
ance is operating. The steam may come out and cause
burns.

 Never use this appliance without water.

 Avoid boiling dry. This appliance is secured against boiling
dry by an overheating protection.

* This overheating protection turns off the appliance auto-
matically. In that case, let the appliance cool down com-
pletely before using it again. Adding water to a hot kettle is
dangerous because sudden steam can arise.

Intended use

 This appliance is intended to be used for commercial appli-
cations, for example in kitchens of restaurants, canteens,
hospital and in commercial enterprises such as bakeries,
butcheries, etc., but not for continuous mass production of
food.

¢ The appliance is designed for water boiling and heating
mulled wine. Not suitable for chocolate or milk or other lig-
uids. Any other use may lead to damage of the appliance or
personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely lia-
ble for improper use of the device.
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Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connec-
tions must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. ON/OFF switch

2. Dry boiling protection indicator (Orange) / Heating indica-
tor (Green)

3. Drain tap

4. Lever

5. Lift up handle

6. Steam vent

7. Lid cover handle

8. Lid cover

9. Container

10. Temperature dial

Remark: The content of this manual applies for all listed

items unless specified otherwise. The appearance may vary

from the shown illustrations.

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all accesso-
ries. In case of incomplete or damaged delivery, please contact
the supplier immediately. In this case, do not use the device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resist-
ant surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may

emit a light odor during the first few uses. This is normal and

does not indicate any defect or hazard. Make sure the appli-
ance is well ventilated.

Operating instructions

¢ Make sure the tap is closed.

e Fill the appliance with beverage up to the MAX level indicated
on the liquid level indicator.

* Close the boiler with the lid.

* Switch the appliance on by setting the switch to position I.

e Use the temperature dial to select the desired temperature
[maximum temperature setting is 110 °C). The actual tem-
perature can differ from the selected temperature.

* When heating is in progress no light will be indicated.

* When the beverage has reached the selected temperature,
the green indication light will be illuminated.

* When dry boiling protection is activated or the boiler is too
hot, the “dry boiling protection” indicator will light on in or-
ange colour. Unplug it & let it cool down completely for 15 ~
20 minutes. Then, plug it and restart again.

“p 6

After use / Empty the boiler

e Turn off the appliance by switching off the switch and remov-
ing the plug from the socket.

e Place a drip tray under the tap.

* Open the tap and drain the beverage out of the boiler.

¢ When the boiler has been emptied, close the tap.

Cleaning & Maintenance

¢ ATTENTION! Always disconnect the appliance from the
power supply and cool down before storage, cleaning &
maintenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do
not push the appliance under the water as the parts will get
wet and electric shock might be resulted.

e If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned
before and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

» Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* When you drain off beverage or dirty water, leave the tap
open and rinse the appliance with clean water.

¢ Clean and descale the appliance base at regular intervals
(See ==> Descaling).

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent
serious accidents.

e If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact
the supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or rec-
ommended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

¢ Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.



Descaling

 The orange indicator light will be illuminated when the ap-
pliance gets too hot and needs to be cleaned and/or des-
caled.

o This appliance should be cleaned and descaled frequently.

To keep this appliance in optimum condition and to ensure
its operation, it is crucial that you descale the appliance on

a reqular basis. Depending on the hardness of the water

and the frequency of use, you need to repeat the following
procedure regularly.

To descale use a descaling agent that is suitable for the ap-
pliance. You can also use pure lemon juice, citric acid or

cleaning vinegar as a de-scaling agent. To ensure the prop-

er mixture, read the instructions supplied with the agent.

For pure lemon juice or cleaning vinegar the general mix-

ture applies of 1/3 cleaning vinegar or lemon juice to 2/3

water.

. Pour the solution in the appliance to maximum the "MAX"

level.

Heat the solution by maximum temperature for 15mins.

Wait to allow the solution to loosen the build-up.

Rub lightly and gently with a brush with soft bristles.

Drain off the dirty water.

Repeat steps 1~5 until build-up has been removed.

Use a dry cloth to wipe the solution away.

When you drain off dirty water, leave the tap open and rinse

the appliance with clean water till taste and smell are com-

pletely gone.

9. Now you can use the appliance again.

NOTE! Warranty is void if failure to de-scale regularly leads to

reduced functioning or failure of the appliance.
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Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Possible solution

Check the elec-

Problems Possible cause

Appliance does not | No mains power.

work at all. trical connec-
Neither green light tions.

nor orange light is

illuminated.

The appliance The appliance has | Once it has
switches off exceeded maxi- cooled
automatically. The | mum safety limits. | off, the appliance
orange light is Dry boiling protec- | will switch on

illuminated. tion is activated. again

automatically.

Contact the
supplier.

Thermostat does
not work.

The appliance
does not reach the
selected temper-

ature. Heating element
Green lightisnot | does not work.
illuminated.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance
has been used and maintained in accordance with the instruc-
tions and has not been abused or misused in any way. Your
statutory rights are not affected. If the appliance is claimed
under warranty, state where and when it was purchased and
include proof of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment

—— When decommissioning the appliance, the
product must not be disposed of with other
household waste. Instead, it is your responsibil-
ity to dispose to your waste equipment by hand-
ing it over to a designated collection point. Fail-
ure to follow this rule may be penalized in accordance with
applicable regulations on waste disposal. The separate col-
lection and recycling of your waste equipment at the time of
disposal will help conserve natural resources and ensure that
it is recycled in a manner that protects human health and the
environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection com-
pany. The manufacturers and importers do not take respon-
sibility for recycling, treatment and ecological disposal, either
directly or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerdt gekauft haben.
Lesen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und
achten Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sich-
erheitsvorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal
installieren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemaBen Gebrauch verur-
sacht werden.

0& GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie
die elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder ande-
re Flussigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flie-
flendem Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positio-
nierung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes
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Ziehen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder
Stolpergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlos-
sen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie
es von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder
lagern.

e Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Geréateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

¢ Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder
feuchten Handen beruhren.

* Halten Sie das Gerdt und die elektrischen Stecker/An-
schliisse von Wasser und anderen Flussigkeiten fern. Wenn
das Geréat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzan-
schlisse. Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von ei-
nem zertifizierten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbe-
achtung dieser Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen
Risiken.

¢ SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-
nen.

e Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzka-
bel, um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie
immer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerédts selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Geréts
ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals un-
beaufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrie-
ben werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

 Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschliisse
fir Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Ge-
rate als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller
empfohlene. Andernfalls kénnte ein Sicherheitsrisiko fiir
den Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden.
Verwenden Sie nur Originalteile und Zubehar.

¢ Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elek-
tro, Holzkohle usw.).

* Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen
Flammen, explosiven oder brennbaren Materialien. Betrei-
ben Sie das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen,
sauberen, hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
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eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kénnte.
¢ Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fiir die Beliftung.
o WARNUNG! Halten

Besondere Sicherheitshinweise

e Dieses Gerét ist fir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

. VORSICHT!  VERBRENNUNGSGEFAHR!  HEIBE

OBERFLACHEN! Die Temperatur der zugénglichen
Oberflachen konnte wahrend des Gebrauchs sehr hoch
sein. Berlhren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter,
Timer-Regler oder Temperaturregler.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

* AUFMERKSAMKEIT! Fiillen Sie die Last nicht Gber den
MAX-Wert.

* WARNUNG! Entfernen oder 6ffnen Sie niemals den Deckel,
wahrend das Gerat in Betrieb ist. Der Dampf kann austreten
und Verbrennungen verursachen.

e \erwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

* Trockenes Kochen vermeiden. Dieses Gerat ist durch einen
Uberhitzungsschutz gegen Trockenkochen gesichert.

* Dieser Uberhitzungsschutz schaltet das Gerat automatisch
aus. Lassen Sie das Gerat in diesem Fall vollstandig abkh-
len, bevor Sie es wieder verwenden. Die Zugabe von Wasser
in einen heifen Wasserkocher ist gefahrlich, da plotzlich
Dampf entstehen kann.

Verwendungszweck

e Dieses Gerdt ist flr kommerzielle Anwendungen vorgese-
hen, z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Kranken-
hausern und in kommerziellen Unternehmen wie Backerei-
en, Metzgereien usw., jedoch nicht fur die kontinuierliche
Massenproduktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist zum Kochen und Erwérmen von Glihwein
ausgelegt. Nicht geeignet fiir Schokolade, Milch oder an-
dere Flissigkeiten. Jede andere Verwendung kann zu einer
Beschadigung des Gerats oder zu Verletzungen fihren.

* Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke gilt als Miss-
brauch des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die un-
sachgemafe Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerdt ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verrin-
gert das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire
fur den elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb.1 auf Seite 3)

1. Schalter ON/OFF

2. Trockenkochschutzkontrollleuchte (orange) / Heizungs-
kontrollleuchte (griin)

3. Dosiereinrichtung

4. Hebel der Dosiereinrichtung



5. Griffe zum Anheben
6. Dampfaustritt

7. Griff der Abdeckung
8. Abdeckung

9. Behalter

10. Temperaturregler

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
fihrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Vorbereitung vor Verwendung

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschiitzt
ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie hr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsrickstanden kann das

Gerat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch

abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt

oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut
beliftet ist.

Bedienungsanleitung

o Stellen Sie sicher, dass der Hahn geschlossen ist.

o Fillen Sie den Spender mit einem Getréank bis zur durch die
Wasserstandsanzeige angezeigten MAX-Markierung.

* Setzen Sie den Deckel auf den Kessel.

e Schalten Sie das Gerédt ein, indem Sie den Schalter in die
Stellung “I" setzen.

¢ Wahlen Sie den gewlinschten Temperaturwert mit dem Tem-
peraturregler (max. Einstellung: 110 °C] aus. Die eingestell-
te Temperatur ist nur ein Indikator, die tatsachliche Wasser-
temperatur kann von dem eingestellten Wert abweichen.

* Beim Erhitzen wird kein Licht angezeigt.

¢ Wenn das Getrank die eingestellte Temperatur erreicht hat,
leuchtet die griine Kontrollleuchte auf.

e Ist der Trockenkochschutz aktiviert oder ist das Gerat zu
heif3, leuchtet die orangefarbene Trockenkochschutzkont-
rollleuchte auf. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und warten Sie ab, bis das Gerat abgekuhlt ist (ca. 15-20
Minuten). SchlieBen Sie dann den Netzstecker wieder an die
Steckdose an und schalten Sie das Gerat ein.

Nach Gebrauch / Getrank abzapfen

e Schalten Sie das Gerat aus, indem Sie den Schalter aus-
schalten und den Stecker aus der Steckdoseherauszi hen.

o Stellen Sie einen Auffangbehalter unter den Hahn.

« Offnen Sie den Hahn. Das Getrank lauft aus dem Kessel.

e SchlieBen Sie den Hahn wieder, wenn das Getrank aus dem
Kessel gelaufen ist.

Reinigung und Wartung

* AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerdt immer von der
Stromversorgung und kihlen Sie es vor Lagerung, Reini-
gung und Wartung ab.

* Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts be-
eintrachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

* Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten ein.

¢ Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, abra-
sive Schwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Ver-
wenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensili-
en oder scharfe oder spitze Gegenstande. Kein Benzin oder
Ldsungsmittel verwenden!

¢ Wenn Sie Getranke oder schmutziges Wasser ablassen, las-
sen Sie den Wasserhahn offen und spiilen Sie das Gerat mit
sauberem Wasser ab.

* Reinigen und entkalken Sie die Geratebasis in regelmafi-
gen Abstanden (siehe ==> , Entkalkung”).

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfélle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Ver-
wendung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an
den Lieferanten.

¢ Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abge-
kiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

¢ Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist.
Trennen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversor-
gung und halten Sie es unten.
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Entkalkung

¢ Die orangefarbene Kontrolllampe leuchtet auf, wenn das
Gerat zu heiB wird und gereinigt und/oder entkalkt werden
muss.

e Dieses Gerat sollte haufig gereinigt und entkalkt werden.

Um dieses Geréat in optimalem Zustand zu halten und sei-

nen Betrieb sicherzustellen, ist es wichtig, dass Sie das

Gerat regelmafig entkalken. Abhangig von der Harte des

Wassers und der Haufigkeit der Verwendung missen Sie

das folgende Verfahren regelmafig wiederholen.

Verwenden Sie zum Entkalken ein Entkalkungsmittel, das

flr das Gerat geeignet ist. Sie konnen auch reinen Zitronen-

saft, Zitronensaure oder Reinigungsessig als Entkalkungs-

mittel verwenden. Um die richtige Mischung zu gewahrleis-

ten, lesen Sie die dem Wirkstoff beiliegende Anleitung. Fir

reinen Zitronensaft oder Reinigungsessig wird die allgemei-

ne Mischung von 1/3 Reinigungsessig oder Zitronensaft auf

2/3 Wasser aufgetragen.

. GieBen Sie die Losung in das Gerat, bis die ,MAX"-Stufe

erreicht ist.

Die Losung bei maximaler Temperatur 15 Minuten lang

erhitzen.

Warten Sie, bis die Losung die Ablagerungen lockert.

Leicht und sanft mit einer Biirste mit weichen Borsten ein-

reiben.

Lassen Sie das schmutzige Wasser ab.

. Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 5, bis die Ablagerungen

entfernt wurden.

Wischen Sie die Ldsung mit einem trockenen Tuch ab.

Wenn Sie schmutziges Wasser ablassen, lassen Sie den

Wasserhahn offen und spiilen Sie das Gerat mit sauberem

Wasser ab, bis Geschmack und Geruch vollstandig ver-

schwunden sind.

9. Jetzt kdnnen Sie das Gerat wieder verwenden.

HINWEIS! Die Garantie erlischt, wenn eine regelmafige Ent-

kalkung zu einer verminderten Funktion oder zum Ausfall des

Gerats flhrt.
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Fehlerbehebung

Wenn das Gerdt nicht richtig funktioniert, finden Sie die L&-
sung in der folgenden Tabelle. Wenn Sie das Problem immer
noch nicht l6sen kénnen, wenden Sie sich bitte an den Liefe-
ranten/Dienstleister.

aus. Das orange-
farbene Licht
leuchtet.

Sicherheitsgrenzw-
erte Uberschritten.
Trockensie-
deschutz wird
aktiviert.

Probleme Mégliche Ursache | Mdgliche Ldsung
Gerat funktioniert Keine Netzspan- Uberpriifen Sie
tberhaupt nicht. nung. die elektrischen
Weder griines noch Anschlisse.
orangefarbenes

Licht leuchtet.

Das Gerat schaltet | Das Gerat hat Sobald es abge-
sich automatisch die maximalen kihlt ist

aus, das Gerat
schaltet sich
wieder ein
automatisch.

Das Gerét erreicht
nicht die gewahlte
Temperatur.
Griines Licht
leuchtet nicht.

Thermostat funk-
tioniert nicht.

Heizelement funk-
tioniert nicht.

Wenden Sie sich
an den Liefer-
anten.
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Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrach-
tigen und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar
werden, werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz re-
pariert, sofern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet
und gewartet wurde und in keiner Weise missbraucht oder
missbraucht wurde. |hre gesetzlichen Rechte bleiben unbe-
rihrt. Wenn das Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht
wird, geben Sie an, wo und wann es gekauft wurde, und legen
Sie einen Kaufbeleg (z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Pro-
dukt-, Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen
ohne Vorankiindigung zu dndern.

Entsorgung und Umwelt

————1 Beider AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, lhre Abfallausriistung zu entsorgen, in-
dem Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sam-
melstelle Gbergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann
gemaf den geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung be-
straft werden. Die separate Sammlung und Wiederverwer-
tung Ihrer Abfallausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung
tragt zum Schutz natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher,
dass sie auf eine Weise recycelt wird, die die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kénnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ért-
liches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Impor-
teure Ubernehmen weder direkt noch Uber ein offentliches
System die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und
okologische Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| -

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

-A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN!

Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel

de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in
water of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder
stromend water.

¢ GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Contro-
leer de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig
op schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het
los van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon
om gevaar of letsel te voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat



het netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, bescha-
diging, contact met het verwarmingsoppervlak of struikel-
gevaar te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit,
is het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

o WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

 Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met nat-
te of vochtige handen.

e Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitin-
gen uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het
apparaat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voe-
dingsaansluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het
is gecontroleerd door een gecertificeerde technicus. Het
niet opvolgen van deze instructies leidt tot levensbedreigen-
de risico’s.

¢ Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe
of hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur.
Trek nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te
halen, trek altijd aan de stekker.

 Draag het apparaat nooit aan het snoer.

 Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

o Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

* Ditapparaat moet worden bediend door getraind personeelin
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

« Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

 Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door
kinderen worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten
het bereik van kinderen.

 Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik
alleen originele onderdelen en accessoires.

¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzi-
ne, elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

¢ Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, ex-
plosieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat
altijd op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en
droog oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat
voor ventilatie tijdens gebruik.

o WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

* Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

. & VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!

HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken kan tijdens gebruik zeer hoog zijn.
Raak alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, schake-
laars, timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.

* Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

¢ AANDACHT! Vul de lading niet boven het MAX-niveau.

¢ WAARSCHUWING! Verwijder of open het deksel nooit terwijl
het apparaat in werking is. De stoom kan eruit komen en
brandwonden veroorzaken.

e Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

 Vermijd droogkoken. Dit apparaat is beveiligd tegen droog-
koken door een oververhittingsbeveiliging.

* Deze oververhittingsbeveiliging schakelt het apparaat auto-
matisch uit. Laat het apparaat dan volledig afkoelen voordat
u het weer gebruikt. Water toevoegen aan een hete water-

koker is gevaarlijk omdat er plotseling stoom kan ontstaan.

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

 Het apparaat is ontworpen voor het koken van water en het
verwarmen van glihwein. Niet geschikt voor chocolade of
melk of andere vloeistoffen. Elk ander gebruik kan leiden tot
schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

 Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding.
Aarding vermindert het risico op elektrische schokken door
een ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.
Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product
(Afb. 1 op pagina 3)
1. AAN/UIT-knop
2. Droogkookbeveiligingsindicator (Oranje) / Verwarmingsin-
dicator (Groen)
Kraan
Hendel
Handgreep voor optillen
Stoomopening
Handgreep deksel
Deksel
9. Ketel
10. Temperatuurknop
Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiter-
lijk kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.
" @
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Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

* Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit

is normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor
dat het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

e Zorg ervoor dat kraan dicht is.

e Vul het apparaat met drank tot de "MAX" aanduiding op de
vloeistofniveau-indicator.

e Sluit de ketel met de deksel.

e Schakel het apparaat in door de schakelaar in de “I" stand
te zetten.

e Gebruik de temperatuurknop om de gewenste temperatuur
te selecteren (instelbereik tot max. 110 °C). De ingestelde
temperatuur is slechts een indicatie, de watertemperatuur
kan afwijken van de ingestelde waarde.

¢ Tijdens het opwarmen brandt er geen lampje.

e Zodra de drank de ingestelde temperatuur heeft bereikt, zal
het indicatielampje groen gaan branden.

¢ Als de droogkookbeveiliging is geactiveerd of de ketel te
heet is, zal de indicator van de “droogkookbeveiliging” oran-
je oplichten. Trek de stekker uit het stopcontact & laat de
ketel gedurende 15 ~ 20 minuten volledig afkoelen. Steek
de stekker daarna opnieuw in het stopcontact en start op-
nieuw.

Na gebruik / Drank aftappen

e Schakel de apparatuur uit door de schakelaar uit te zetten
en de stekker uit het stopcontact te verwijderen.

e Zet een opvangbak onder de kraan.

* Open de kraan. De drank loopt uit de ketel.

e Als de drank uit de ketel is gelopen sluit de kraan dan weer.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding
en koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

¢ Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de le-
vensduur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke
situatie.
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Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistof-
fen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuurspon-
zen of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor
het reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe
of puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmid-
delen!

e L aat de kraan open en spoel het apparaat met schoon water
als u drank of vuil water wegpompt.

* Reinig en ontkalk de basis van het apparaat regelmatig (zie
==> Ontkalken).

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

* Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een
probleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en
neem contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en be-
voegde technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit
het kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Ontkalken

e Het oranje indicatielampje gaat branden als het apparaat te
heet wordt en moet worden gereinigd en/of ontkalkt.

e Dit apparaat moet regelmatig worden gereinigd en ont-
kalkt. Om dit apparaat in optimale conditie te houden en
de werking ervan te garanderen, is het van cruciaal belang
dat u het apparaat regelmatig ontkalkt. Afhankelijk van de
hardheid van het water en de gebruiksfrequentie moet u de
volgende procedure regelmatig herhalen.

e Gebruik een ontkalkingsmiddel dat geschikt is voor het ap-
paraat om te ontkalken. U kunt ook puur citroensap, citroen-
zuur of schoonmaakmiddelazijn gebruiken als ontkalkings-
middel. Lees de instructies die bij het middel zijn geleverd
om te zorgen voor het juiste mengsel. Voor puur citroensap
of schoonmaakazijn geldt dat het algemene mengselvan 1/3
schoonmaakazijn of citroensap op 2/3 water aanbrengt.

1.Giet de oplossing in het apparaat tot het maximale
“MAX"-niveau.

2. Verwarm de oplossing gedurende 15 minuten op maximale
temperatuur.



3. Wacht tot de oplossing de ophoping losmaakt.

4. Wrijf lichtjes en voorzichtig met een borstel met zachte
haren.

5. Tap het vuile water af.

6. Herhaal stappen 1~5 totdat de opbouw is verwijderd.

7. Gebruik een droge doek om de oplossing weg te vegen.

8. Wanneer u vuil water wegpompt, laat u de kraan open staan
en spoelt u het apparaat met schoon water totdat de smaak
en geur volledig verdwenen zijn.

9. Nu kunt u het apparaat weer gebruiken.

OPMERKING! De garantie vervalt als het niet regelmatig ont-

kalken leidt tot verminderde werking of falen van het appa-

raat.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog
steeds niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leve-
rancier/dienstverlener.

Problemen Mogelijke Mogelijke
oorzaak oplossing

Apparaat werkt Geen netspan- Controleer de

helemaal niet. ning. elektrische aanslu-

Het groene lampje itingen.

of het oranje lamp-

je brandt niet.

Het apparaat Het apparaat Zodra hetis

schakelt autom- heeft de max- afgekoeld

atisch uit. Het imale veilig- uit, het apparaat

oranje lampje heidslimieten schakelt op-

brandt. overschreden. nieuw in
Bescherming te- | automatisch.
gen droog koken
is geactiveerd.

Het apparaat Thermostaat Neem contact op

bereikt de gese- werkt niet. met de leverancier.

lecteerde temper- -

atuur niet. Verwarmingsele-

Het groene lampje | ment werkt niet.

brandt niet.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt
en dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt
gerepareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het
apparaat is gebruikt en onderhouden volgens de instructies
en op geen enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt.
Uw wettelijke rechten worden niet aangetast. Als het appa-
raat onder garantie wordt geclaimd, vermeld dan waar en
wanneer het is gekocht en voeg een aankoopbewijs (bijv. ont-
vangstbewijs] toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-,
verpakkings- en documentatiespecificaties zonder vooraf-
gaande kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met an-
der huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het

uw verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur

I .
L weg te gooien door het over te dragen aan een

aangewezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan
worden bestraft in overeenstemming met de toepasselijke
regelgeving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzame-
len en recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van
verwijdering helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en
ervoor te zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die
de menselijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwij-
dering, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdl-
na uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i
niewtasciwym uzytkowaniem.
A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac¢ urzadzenia
pod biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
reqularnie sprawdza¢ potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odta-
czy¢ urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢
wykonywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana
osobe, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w
razie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecz-
nie, aby unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia,
kontaktu z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknie-
ciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytaczaé urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrddta zasilania, czyszczeniem, konserwa-
cja lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub
wilgotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy
przechowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urza-
dzenie przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odta-
czy¢ je od Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki
nie zostanie sprawdzone przez certyfikowanego technika.
Niezastosowanie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ za-
grozenie dla zycia.

. @



¢ Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

¢ Upewnic¢ sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub gora-
cymi przedmiotami i trzymac¢ go z dala od otwartego ognia.
Nigdy nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od
gniazdka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadze-
nia.

¢ Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

¢ Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas
pracy.

¢ Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o
ograniczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowied-
niego do$wiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

e Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze dojs¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

* Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawiac urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, mate-
riatow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy
zawsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej
na wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktérym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokét urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadze-
niu powinny by¢ wolne od przeszkdd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczen-

stwa

e Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-

WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni
podczas uzytkowania moze by¢ bardzo wysoka. Dotknac
tylko panelu sterowania, uchwytéw, przetacznikéw, pokretet
zegara lub pokretet regulacji temperatury.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zostaé wy-
mieniony przez producenta, jego przedstawiciela serwi-
sowego lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby unikna¢
zagrozenia.

¢ UWAGE! Nie napetnia¢ wsadu powyzej poziomu MAX.

» OSTRZEZENIE! Nigdy nie zdejmowac ani nie otwiera¢ po-
krywy podczas pracy urzadzenia. Para moze wydostac sie i
spowodowac oparzenia.
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* Nigdy nie uzywac urzadzenia bez wody.

e Unika¢ gotowania na sucho. Urzadzenie jest zabezpieczone
przed wrzeniem na sucho przez zabezpieczenie przed prze-
grzaniem.

e Zabezpieczenie przed przegrzaniem powoduje automa-
tyczne wytaczenie urzadzenia. W takim przypadku przed
ponownym uzyciem nalezy odczekac, az urzadzenie catko-
wicie ostygnie. Dodawanie wody do goracego czajnika jest
niebezpieczne, poniewaz moze powsta¢ nagta para.

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpi-
tali i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie,
rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

* Urzadzenie jest przeznaczone do gotowania wody i podgrze-
wania grzanego wina. Nie nadaje sie do czekolady, mleka
ani innych ptyndw. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi
wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane
i uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Przetacznik ON/OFF

2. Kontrolka zabezpieczenia przed podgrzewaniem pustego
zbiornika (pomaranczowa) / Kontrolka podgrzewania (zie-
lona)

3. Dozownik

4. Dzwignia dozownika

5. Uchwyty do podnoszenia

6. Wylot pary

7. Uchwyt pokrywy

8. Pokrywa

9. Zbiornik

10. Pokretto temperatury

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-

nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-

ni¢ sie od przedstawionego na ilustracjach.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).



¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

o Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na
dziatanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bez-
pieczna przed rozpryskami wody.

* Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

¢ Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w
przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkeyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani za-
grozen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

* Upewnij sie, ze kurek jest zakrecony.

¢ Napetnij urzadzenie napojem do poziomu MAKS., oznaczo-
nego wskaznikiem poziomu wody.

o Zamknij pokrywe.

» Wtacz urzadzenie przestawiajac przetacznik w potozenie |.

® 7a pomoca pokretta temperatury wybierz zadana warto$¢
temperatury (nastawa maks.: 110 °C). Rzeczywista tempe-
ratura moze rézni¢ sie od temperatury wybranej.

» Wtrakcie nagrzewania nie bedzie wtaczona zadna kontrolka.

¢ Po osiagnieciu przez napéj zadanej temperatury zapalona
zostanie zielona kontrolka.

* W przypadku wtaczenia zabezpieczenia przed podgrzewa-
niem pustego zbiornika, lub kiedy urzadzenie jest za go-
race, zapali sie pomaranczowa kontrolka zabezpieczenia
przed podgrzewaniem pustego zbiornika. Odtacz wtyczke z
gniazdka i odczekaj, az urzadzenie ostygnie (ok. 15-20 mi-
nut]. Nastepnie ponownie wtdz wtyczke do gniazdka i wtacz
urzadzenie.

Po uzyciu / Wylanie napoju

* Wytacz urzadzenie i odtacz kabel z gniazdka.

¢ Pod kran podstaw naczynie.

o Odkrec kran. Nap6j wyptywa ze zbiornika.

o Kiedy caty nap6j wyptynie ze zbiornika, zakre¢ kran.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i kon-
serwacja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i
ostygnac.

 Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszcze-
nia ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to
spowodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos¢ urza-
dzenia i spowodowac niebezpieczenstwo.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

 Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czyscic¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

e Oczysci¢ wnetrze pojemnika niesciernym detergentem i
przeptukac czysta woda.

 Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

¢ Nigdy nie uzywac agresywnych Srodkéw czyszczacych,
Sciernych gabek ani $rodkow czyszczacych zawierajacych

chlor. Do czyszczenia nie nalezy uzywaé wetny stalowej,
metalowych narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych
przedmiotéw. Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

¢ Po spuszczeniu napoju lub brudnej wody pozostawic otwarty
kran i przeptukac urzadzenie czysta woda.

¢ Podstawe urzadzenia nalezy czysci¢ i odkamieniac w regu-
larnych odstepach czasu (patrz ==> Odkamienianie).

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdza¢ dziatanie urzadzenia, aby
unikna¢ powaznych wypadkdw.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub
wystapit problem, przestan z niego korzystac¢, wytacz je i
skontaktuj sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze
musza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autory-
zowanych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewni¢ sie, ze
urzadzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie
schtodzone.

* Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i
suchym miejscu.

* Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

e Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas
przenoszenia urzadzenia odtaczyc je od zasilania i przytrzy-
mac je u dotu.

Odkamienianie

¢ Pomaranczowa lampka kontrolna zaswieci sie, gdy
urzadzenie bedzie zbyt gorace i nalezy je wyczysci¢ i/lub
odkamieniac.

Urzadzenie nalezy czesto czyécic¢ i odkamieniac. Aby utrzy-
ma¢ urzadzenie w optymalnym stanie i zapewnic jego dzia-
tanie, nalezy regularnie odkamienia¢ je. W zaleznosci od
twardo$ci wody i czestotliwosci uzytkowania nalezy regular-
nie powtarzac ponizsza procedure.

Do odkamieniania nalezy uzywa¢ $rodka odkamieniajace-
go odpowiedniego do urzadzenia. Jako $rodek do usuwa-
nia kamienia mozna réwniez uzy¢ czystego soku z cytryny,
kwasu cytrynowego lub octu czyszczacego. Aby zapewni¢
odpowiednia mieszanine, nalezy przeczytac instrukcje do-
starczone wraz ze srodkiem. W przypadku czystego soku z
cytryny lub octu czyszczacego, ogélna mieszanina zawiera
1/3 octu czyszczacego Lub 2/3 soku z cytryny.

.Wla¢ roztwor do urzadzenia do maksymalnego poziomu
.MAKS.”

. Roztwor nalezy podgrzewa¢ maksymalnie do temperatury
przez 15 minut.

. Odczeka¢, az roztwor poluzuje nagromadzony osad.
Delikatnie i delikatnie pocieraj szczoteczka o miekkim wto-

siu.

Odpompowac brudna wode.

Powtarzac kroki od 1 do 5 az do usuniecia osadu.

Wytrzed roztwor za pomoca suchej Sciereczki.

Po odpompowaniu brudnej wody pozostawic¢ otwarty kran i
przeptukac urzadzenie czysta woda, az do catkowitego usu-
niecia smaku i zapachu.
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9. Teraz mozna ponownie uzywac urzadzenia.
UWAGA! Gwarancja jest niewazna, jesli brak usuwania ka-
mienia regularnie prowadzi do ograniczenia dziatania lub

awarii urzadzenia.

Rozwiazywanie problemow
Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,

skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwia-
zanie

ochrona przed

wrzeniem na sucho.

Urzadzenie w Brak zasilania Sprawdzi¢
ogole nie dziata. sieciowego. potaczenia
Nie Swieci sie elektryczne.
zielona ani

pomaranczowa

lampka.

Urzadzenie Urzadzenie Po ostygnieciu
wytacza sie przekroczyto wytaczony,
automatycznie. maksymalne limity | urzadzenie
Pomaranczowa bezpieczenstwa. wiaczy sie
lampka $wieci sie. | Wtaczona jest ponownie

automatycznie.

Urzadzenie nie

Termostat nie

Skontaktuj sie z

osiaga wybranej dziata. dostawca.
temperatury. -
Zielona lampka nie | Grzatka nie dziata.
Swieci sie.
Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywa-
ne w niewtasciwy sposéb lub niezgodnie z przeznaczeniem.
Postanowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw
uzytkownika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku
zgtoszenia urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach
gwarancji nalezy poda¢ miejsce i date zakupu urzadzenia i
dotaczy¢ dowdd zakupu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobow
zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych po-
dawanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpiecz-
ne sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢
razem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do
punktu odbioru odpaddw elektrycznych i elektronicznych.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wyco-
fanego z uzytkowania urzadzenia do punktu gospodarowania
odpadami. Nieprzestrzeganie tej zasady moze byc¢ karane
zgodnie z lokalnie obowiazujacymi przepisami dotyczacymi
gospodarowania odpadami. Jesli urzadzenie wycofane z uzyt-

«p‘lé

kowania jest poprawnie odebrane jako osobny odpad, moze
zosta¢ przetworzone i zutylizowane w sposéb przyjazny dla
Srodowiska, co zmniejsza negatywny wptyw na $rodowisko i
zdrowie ludzi. Aby uzyskac wiecej informacji dotyczacych do-
stepnych ustug w zakresie odbioru odpaddw, nalezy skontak-
towac sie z lokalna firma odbierajaca odpady.

cza, ze tego produktu nie wolno wyrzuca¢ do
zwyktych pojemnikéw na odpady.
| Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otdw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposoéb niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.
Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega po-
tencjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska na-
turalnego i ludzkiego zdrowia.
Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Ei Symbol przekreélonego kosza na Smieci ozna-

Consignes de sécurité

e Utilisez Uappareil uniquement pour lusage prévu pour le-
quel il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés

par un fonctionnement incorrect et une utilisation incor-

recte.

DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'es-
sayez pas de réparer lappareil vous-méme. N'im-

mergez pas les composants électriques de lappareil dans

de l'eau ou d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil

sous l'eau courante.

NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon

ne sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, dé-

branchez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute ré-

paration ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou

une personne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si né-
cessaire pour éviter toute traction involontaire, tout dom-
mage, tout contact avec la surface chauffante ou tout risque
de trébuchement.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur lalimentation.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez lappareil a une prise électrique uniquement



avec la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette

de lappareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de leau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirez immédiatement les connexions de l'alimenta-

tion électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas

été vérifié par un technicien certifié. Le non-respect de ces

instructions entrainera des risques mettant en jeu le pro-

nostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement 'ap-

pareil en cas d'urgence.

 Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a ['écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d"alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appa-

reil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans

la cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des en-

fants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fa-

bricant. Le non-respect de cette consigne peut présenter

un risque pour la sécurité de l'utilisateur et endommager

l'appareil. Utilisez uniquement des piéces et accessoires

d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie ex-

terne ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,

électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de

matériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'ap-

pareil sur une surface horizontale, stable, propre, résistante

a la chaleur et séche.

« L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone
ou un jet d’eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d’au moins 20 cm autour de l'appareil
pour la ventilation pendant Uutilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

« Cet appareil est destiné a un usage commercial.

-& PRUDENCE! RISQUE DE BRULURES! SURFACES

CHAUDES! La température des surfaces acces-
sibles peut étre tres élevée pendant lutilisation. Touchez
uniquement le panneau de commande, les poignées, les
interrupteurs, les boutons de commande du minuteur ou
les boutons de commande de la température.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d"éviter tout danger.

¢ ATTENTION! Ne pas remplir la charge au-dela du niveau
MAX.

o AVERTISSEMENT! Ne retirez ou n’ouvrez jamais le cou-
vercle pendant que l'appareil fonctionne. La vapeur peut
sortir et provoquer des brlures.

¢ N'utilisez jamais cet appareil sans eau.

« Eviter de faire bouillir a sec. Cet appareil est protégé contre
l'ébullition a sec par une protection contre la surchauffe.

e Cette protection contre la surchauffe éteint automatique-
ment lappareil. Dans ce cas, laissez l'appareil refroidir
completement avant de le réutiliser. L'ajout d'eau a une
bouilloire chaude est dangereux car une vapeur soudaine
peut survenir.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restau-
rants, les cantines, les hopitaux et les entreprises commer-
ciales telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais
pas pour la production de masse continue d'aliments.

e L'appareil est concu pour faire bouillir l'eau et chauffer le
vin chaud. Ne convient pas au chocolat, au lait ou a d'autres
liquides. Toute autre utilisation peut endommager l'appareil
ou causer des blessures corporelles.

e L'utilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de [utilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour
le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de
mise a la terre. Les connexions doivent étre correctement
installées et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 a la page 3)

1. Interrupteur ON/OFF

2. Le voyant de protection contre le chauffage du réservoir
vide (orange] / Le voyant de chauffage (vert)

Distributeur

Levier du distributeur

Poignées de transport

Sortie de vapeur

Poignée du couvercle
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8. Couvercle

9. Réservoir

10. Bouton de réglage de la température

Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les
éléments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence
peut varier par rapport aux illustrations illustrées.

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir

==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et ré-
sistante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage si vous avez lintention de ranger
votre appareil a lavenir.

e Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légére odeur lors des premiéres utilisations.

Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

¢ Assurez-vous que le robinet est fermé.

¢ Remplissez 'appareil avec le boisson au niveau MAX indiqué
par lindicateur de niveau d'eau.

¢ Installez le couvercle.

e Allumez | "appareil en mettant le commutateur en position “I".

e En utilisant le bouton de réglage sélectionnez la tempéra-
ture désirée (réglage max.: 110 °C). La température réglée
est purement indicative, la température de | "eau peut étre
différente de la température réglée.

* Quand l'appareil est en train de chauffer aucun voyant ne
sera allumé.

e Lorsque la boisson a atteint la température réglée, le voyant
vert s allume.

¢ En cas d'activation de la protection contre le chauffage du
réservoir vide ou lorsque l'appareil est trop chaud, le voyant
orange de protection contre le chauffage du réservoir vide
s'allume. Retirez la fiche de la prise et attendez jusqu'a ce
que lappareil soit refroidi [environ 15 & 20 minutes). Puis
réinsérez la fiche dans la prise et allumez lappareil.

Apreés |’ utilisation / Tirage de la boisson

 Débranchez l'appareil, éteindrez linterrupteur et retirez la
fiche de la prise de courant.

e Placez un récipient sous le robinet.

¢ Quvrez le robinet. La boisson coule de la bouilloire.

¢ Lorsque toute la boisson s est écoulée de la bouilloire, re-
fermez le robinet.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et
de lentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
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nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

¢ Si l'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de pro-
preté, cela peut nuire a la durée de vie 0 de l'appareil et
entrainer une situation dangereuse.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de sa-
von doux.

e Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

« Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

e Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non
abrasif et rincez a 'eau claire.

* Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau ou d'autres liquides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore.
N'utilisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou
d'objets pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas
d'essence ou de solvants!

e Lorsque vous vidangez une boisson ou de l'eau sale, laissez
le robinet ouvert et rincez lappareil a l'eau claire.

¢ Nettoyez et détartrez la base de l'appareil a intervalles régu-
liers (voir ==> Détartrage).

e Aucune piéce n’est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

e Vérifiez régulierement le fonctionnement de L'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correc-
tement ou qu'il y a un probléme, arrétez de lutiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger lappareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et complétement refroidi.

* Rangez 'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela
pourrait l'endommager.

¢ Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Détartrage

* Le voyant orange s'allume lorsque l'appareil devient trop
chaud et doit étre nettoyé et/ou détartré.

e Cet appareil doit étre nettoyé et détartré fréquemment. Pour
maintenir cet appareil dans un état optimal et assurer son
fonctionnement, il est essentiel de le détartrer réguliere-
ment. En fonction de la dureté de l'eau et de la fréquence
d'utilisation, vous devez répéter régulierement la procédure
suivante.

e Pour détartrer, utilisez un agent détartrant adapté a lap-
pareil. Vous pouvez également utiliser du jus de citron pur,
de l'acide citrique ou du vinaigre nettoyant comme agent
détartrant. Pour garantir le mélange correct, lire les ins-



tructions fournies avec l'agent. Pour le jus de citron pur
ou le vinaigre de nettoyage, le mélange général s'applique
a 2/3 d'eau avec 1/3 de vinaigre de nettoyage ou de jus de
citron.

1. Versez la solution dans l'appareil jusqu'au niveau MAX.

2. Chauffer la solution a température maximale pendant
15 minutes.

3. Attendre que la solution relache l'accumulation.

4. Frotter [égerement et délicatement avec un pinceau a poils
doux.

5. Vidangez l'eau sale.

6. Répéter les étapes 1 a 5 jusqu'a ce que laccumulation ait
été éliminée.

7. Utilisez un chiffon sec pour essuyer la solution.

8. Lorsque vous vidangez l'eau sale, laissez le robinet ouvert
et rincez l'appareil a eau propre jusqu'a ce que le golt et
l'odeur aient complétement disparu.

9. Vous pouvez maintenant réutiliser l'appareil.

REMARQUE ! La garantie est nulle si le défaut de détartrage

régulier entraine une réduction du fonctionnement ou une

défaillance de l'appareil.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaftre la solution. Sivous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible

Vérifiez les connex-
ions électriques.

Pas d'alimenta-
tion secteur.

L'appareil ne fonc-
tionne pas du tout.
Ni le voyant vert ni
le voyant orange ne
sont allumés.

Une fois refroidi
éteint, lappareil
s'allume a nouveau
automatiquement.

L'appareil s'éteint
automatiquement.
Le voyant orange
estallumé.

L'appareil a
dépassé les lim-
ites de sécurité
maximales. La
protection contre
['ébullition a sec
est activée.

Contacter le
fournisseur.

Le thermostat
ne fonctionne

L'appareil n'atteint
pas la température

sélectionnée. pas.
Le voyant vert n'est —
pas allumé. Lélément

chauffant ne

fonctionne pas.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui de-
vient apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou
remplacé gratuitement a condition que Uappareil ait été uti-
lisé et entretenu conformément aux instructions et qu'il n'ait
pas été utilisé de maniére abusive ou incorrecte de quelque
maniere que ce soit. Vos droits statutaires ne sont pas affec-
tés. Si l'appareil est revendiqué sous garantie, indiquez ou et
quand il a été acheté et incluez une preuve d'achat (par ex.,
recu).

Conformément a notre politique de développement continu
des produits, nous nous réservons le droit de modifier les
spécifications du produit, de l'emballage et de la documen-
tation sans préavis.

Mise au rebut et environnement

— Lors de la mise hors service de l'appareil, le
produit ne doit pas étre mis au rebut avec
d'autres déchets ménagers. Au lieu de cela, il
est de votre responsabilité de jeter vos déchets
en les remettant a un point de collecte désigné.
Le non-respect de cette regle peut étre sanctionné conformé-
ment aux réglementations applicables en matiere d’élimina-
tion des déchets. La collecte et le recyclage séparés de vos
déchets au moment de leur élimination contribueront a pré-
server les ressources naturelles et a garantir qu'ils sont recy-
clés d'une maniere qui protége la santé humaine et l'environ-
nement.

Pour plus d'informations sur U'endroit ol vous pouvez dépo-
ser vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre en-
treprise locale de collecte des déchets. Les fabricants et les
importateurs ne sont pas responsables du recyclage, du trai-
tement et de ['élimination écologique, que ce soit directement
ou par le biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

| E—

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare 'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e L produttore non é responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non
immergere le parti elettriche dellapparecchiatura in acqua
o altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lac-
qua corrente.

* NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il
cavo non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'ap-
parecchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni de-
vono essere eseguite solo da un fornitore o da una persona
qualificata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, in-
stradare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se neces-
sario, per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi,
venire a contatto con la superficie di riscaldamento o cau-
sare un pericolo di inciampo.

¢ AWERTENZA! Finché la spina e nella presa, lapparecchia-
tura e collegata all'alimentazione.

¢ AWERTENZA! Spegnere SEMPRE lapparecchiatura prima
di scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manu-
tenzione o dalla conservazione.

e Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con
la tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'appa-
recchiatura.

¢ Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani

bagnate o umide.
. @




« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettri-
che lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchia-
tura cade in acqua, rimuovere immediatamente i collega-
menti dell'alimentazione. Non utilizzare lapparecchiatura
finché non ¢ stata controllata da un tecnico certificato. La
mancata osservanza di queste istruzioni causera rischi po-
tenzialmente letali.

¢ Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente
accessibile in modo da poter scollegare immediatamente
l'apparecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, ti-
rare sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.

¢ Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchia-
tura.

¢ Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['u-
S0.

¢ Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale
qualificato in cucina del ristorante, mense o personale del
bar, ecc.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da perso-
ne che non hanno esperienza e conoscenza.

 Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici
fuori dalla portata dei bambini.

e Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da
quelli forniti con lapparecchiatura o raccomandati dal
produttore. La mancata osservanza di questa indicazione
potrebbe rappresentare un rischio per la sicurezza dell'u-
tente e danneggiare 'apparecchiatura. Utilizzare solo parti
e accessori originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno
o0 un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare ['apparecchiatura su un oggetto riscaldan-
te [benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

¢ Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme Li-
bere, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre
l'apparecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pu-
lita, resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per l'installazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d"acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparec-
chiatura per la ventilazione durante luso.

¢ AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
¢ Questo apparecchio e destinato all'uso commerciale.
. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI
CALDE! La temperatura delle superfici accessibili
potrebbe essere molto elevata durante l'uso. Toccare solo il
pannello di controllo, le maniglie, gli interruttori, le mano-
pole di controllo del timer o le manopole di controllo della
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temperatura.

¢ Se il cavo di alimentazione ¢ danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da per-
sonale ugualmente qualificato per evitare rischi.

¢ ATTENZIONE! Non riempire il carico oltre il livello MAX.

¢ AWERTENZA! Non rimuovere o aprire mai il coperchio
mentre U'apparecchiatura & in funzione. Il vapore puo fuori-
uscire e causare ustioni.

* Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

e Evitare di ebollire a secco. Questa apparecchiatura e pro-
tetta dall'ebollizione a secco da una protezione contro il
surriscaldamento.

* Questa protezione contro il surriscaldamento spegne au-
tomaticamente l'apparecchiatura. In tal caso, lasciare raf-
freddare completamente l'apparecchiatura prima di riutiliz-
zarla. Aggiungere acqua a un bollitore caldo ¢ pericoloso
perché puo verificarsi vapore improwviso.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per
applicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di risto-
ranti, mense, ospedali e imprese commerciali come panet-
terie, macellerie, ecc., ma non per la produzione di massa
continua di alimenti.

e L'apparecchiatura & progettata per far bollire lacqua e ri-
scaldare il vino brulé. Non adatto per cioccolato, latte o altri
liquidi. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'appa-
recchiatura o lesioni personali.

e Il funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. Lutente sara lunico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura € classificata come classe di prote-
zione | e deve essere collegata a una messa a terra di prote-
zione. La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche
fornendo un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio ¢ dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Interruttore ON/OFF

2. Laspia di protezione contro il riscaldamento del recipiente
vuoto (arancione) / Spia di riscaldamento (verde)

3. Distributore

4. Leva del distributore

5. Maniglie di sollevamento

6. Uscita del vapore

7. Maniglia del coperchio

8. Coperchio

9. Recipiente

10. Manopola della temperatura

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-

menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo

variare rispetto alle illustrazioni mostrate.



Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e Uinvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o dan-
neggiata, contattare immediatamente il fornitore. In questo
caso, non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e 'apparecchiatura prima dell'uso (ve-
dere ==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che lapparecchiatura sia completamente
asciutta.

o Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'ac-
qua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare l'appa-
recchiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

e Assicurarsi che il rubinetto sia chiuso.

* Riempire l'apparecchio con la bevanda al livello MASS. che
¢ indicato dall'indicatore di livello di acqua.

o Chiudere il coperchio.

 Accendere l'apparecchio spostando linterruttore nella po-
sizione |.

o Utilizzando la manopola di temperatura impostare il valore
di temperatura desiderato (impostazione mass.: 110 °C). La
temperatura effettiva puo differire dalla temperatura sele-
zionata.

¢ Durante il riscaldamento nessuna spia di controllo non ¢
accesa.

* Dopo aver raggiunto la temperatura desiderata della bevan-
da, la spia verde si accendera.

* In caso di attivazione della protezione contro il riscaldamen-
to del recipiente vuoto o quando l'apparecchio non é troppo
caldo, la spia arancione di protezione contro il riscaldamen-
to del recipiente vuoto si accendera. Scollegare la spina
dalla presa e attendere fino a quando l'apparecchio sia raf-
freddato [circa 15 - 20). Poi reinserire la spina nella presa e
accendere l'apparecchio.

Dopo l'uso / Svuotamento del recipiente
 Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dalla presa.
¢ Mettere un piatto sotto il rubinetto.

e Aprire il rubinetto. La bevanda esce dal recipiente.
* Dopo aver svuotato il recipiente chiudere il rubinet

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre lapparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere lapparecchiatura sotto lacqua, in quanto le parti
si bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon sta-
to di pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0
dell'apparecchiatura e causare una situazione pericolosa.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergen-
te delicata.

* Per motivi di igiene, apparecchiatura deve essere pulita
prima e dopo L'uso.

e Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elet-
trici.

e Pulire l'interno del contenitore con un detergente non abra-
sivo e sciacquare con acqua pulita.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri li-
quidi.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la puli-
zia. Non utilizzare benzina o solventil

* Quando si scaricano bevande o acqua sporca, lasciare aper-
to il rubinetto e sciacquare l'apparecchiatura con acqua
pulita.

e Pulire e decalcificare la base dellapparecchiatura a inter-
valli regolari (vedere ==> Decalcificazione).

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparec-
chiatura per evitare gravi incidenti.

* Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamen-
te o che c'e un problema, smettere di usarla, spegnerla e
contattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione
devono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati
o raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

* Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e com-
pletamente raffreddata.

* Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

 Non posizionare mai oggetti pesanti sull apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

 Non spostare ['apparecchiatura mentre € in funzione. Scol-
legare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica duran-
te lo spostamento e tenerla in basso.

Decalcificazione

e La spia arancione si accende quando l'apparecchiatura si
surriscalda e deve essere pulita e/o decalcificata.

* Questo apparecchio deve essere pulito e decalcificato fre-
quentemente. Per mantenere l'apparecchiatura in condizio-
ni ottimali e garantirne il funzionamento, e fondamentale
decalcificare regolarmente lapparecchiatura. A seconda
della durezza dell'acqua e della frequenza di utilizzo, & ne-
cessario ripetere regolarmente la seguente procedura.

o Per decalcificare utilizzare un agente decalcificante adatto
all'apparecchiatura. E anche possibile utilizzare succo di
limone puro, acido citrico o aceto detergente come agen-
te anticalcare. Per garantire la miscela corretta, leggere le
istruzioni fornite con l'agente. Per succo di limone puro o
aceto detergente, la miscela generale applica 1/3 di aceto
detergente o succo di limone a 2/3 di acqua.
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. Versare la soluzione nell'apparecchiatura fino al livello
massimo "MAX".

. Riscaldare la soluzione alla temperatura massima per 15

minuti.

Attendere che la soluzione allenti laccumulo.

Strofinare leggermente e delicatamente con una spazzola

a setole morbide.

Scaricare l'acqua sporca.

Ripetere i passaggi da 1 a 5 fino a rimuovere l'accumulo.

Utilizzare un panno asciutto per rimuovere la soluzione.

Quando si scarica l'acqua sporca, lasciare aperto il rubi-

netto e sciacquare lapparecchiatura con acqua pulita fino

aquando il gusto e l'odore non sono completamente scom-

parsi.

. Ora ¢ possibile utilizzare nuovamente l'apparecchiatura.

NOTA! La garanzia & nulla se la mancata decalcificazione re-

golare porta a un funzionamento ridotto o a un guasto dell'ap-

parecchiatura.
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Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se non riesci ancora a
risolvere il problema, contatta il fornitore/fornitore di servizi.

Possibile solu-
zione

Problemi Possibile causa

Controllare i colle-
gamenti elettrici.

Nessuna alimen-
tazione di rete.

L"apparecchiatura
non funziona
affatto.

Né la luce

verde né quella
arancione sono
accese.

L'apparecchia-
tura si spegne
automaticamente.
La spia arancione
& accesa.

L'apparecchiatura
ha superato i limiti
massimi di sicurez-
za. La protezione
contro L'ebollizione
a secco é attivata.

Una volta raffred-
dato

spento, l'apparec-
chiatura

si accendera di
nuovo
automaticamente.

L'apparecchiatura | Iltermostato non Contattare il
non raggiunge funziona. fornitore.
la temperatura
selezionata. L'elemento
La spia verde non | riscaldante non
¢ accesa. funziona.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'appa-
recchiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto
sara riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a
condizione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sotto-
posta a manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia
stata in alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. |
Suoi diritti legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura
e richiesta in garanzia, indicare dove e quando € stata acqui-
stata e includere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.
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Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatu-
ra, il prodotto non deve essere smaltito con altri
rifiuti domestici. Al contrario, & responsabilita
dell'utente smaltire le apparecchiature di scarto
consegnandole a un punto di raccolta designato.
La mancata osservanza di questa regola puo essere penaliz-
zata in conformita con le normative applicabili sullo smalti-
mento dei rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle ap-
parecchiature di scarto al momento dello smaltimento
contribuiranno a preservare le risorse naturali e a garantire
che vengano riciclate in modo da proteggere la salute umana
e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i ri-
fiuti per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta
rifiuti. | produttori e gli importatori non si assumono alcuna
responsabilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smal-
timento ecologico, né direttamente né tramite un sistema
pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand
o atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate
mai jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima
data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conce-
put, conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cau-
zatd de functionarea incorecta si utilizarea necorespunza-
toare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati

sa reparati aparatul singur. Nu scufundati compo-
nentele electrice ale aparatului in apd sau in alte lichide. Nu
tineti niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califi-
cata pentru a evita pericolul sau vatamarea.

¢ AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati ca-
blul de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru
a evita tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu su-
prafata de incélzire sau riscul de Tmpiedicare.

¢ AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, apara-
tul este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de
a-l deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intreti-
nere sau depozitare.

 Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

* Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile ume-
de sau umede.

e Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa
si alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat



conexiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana poate provoca arsuri.

cand nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespec-  Nu utilizati niciodatd acest aparat fara apa.
tarea acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in « Evitati fierberea uscatd. Acest aparat este protejat impotriva
pericol. fierberii uscate prin intermediul unei protectii la suprain-
 Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac- calzire.
cesibila, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in ¢ Aceastd protectie la supraincalzire opreste automat apa-
caz de urgenta. ratul. In acest caz, [3sati aparatul s3 se raceascd complet
e Asigurati-va cd cablul nu intrd n contact cu obiecte ascutite nainte de a-l utiliza din nou. Adaugarea apei la un fierba-
sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti tor fierbinte este periculoasd, deoarece poate aparea abur
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din pri- brusc.
z3, trageti intotdeauna de fisa.
* Nu transportati niciodata aparatul de cablu. Domeniu de utilizare
*Nu T‘ncerca‘g\' niciodata s3 deschidefi singur carcasa apara- o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
tului. ciale, de exemplu n bucdtdriile restaurantelor, cantinelor,
* Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului. spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutiriile,
¢ Nu l3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul uti- buticiile etc., dar nu si pentru productia continu3 in mas3
lizarii. a alimentelor.
o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria « Aparatul este conceput pentru fierberea apei si incilzirea
restaurantului, cantinelor sau barului etc. vinului fiert. Nu este adecvat pentru ciocolatd, lapte sau alte
* Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitafi lichide. Orice alt3 utilizare poate duce la deteriorarea apa-
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care ratului sau vatamari corporale.
nu au experientd si cunostinte suficiente. o Utilizarea aparatului In orice alt scop va fi consideratd o
* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii fn niciun caz. utilizare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
* Nu ldsati aparatul si conexiunile sale electrice la fndeména responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozi-
copiilor. tivului.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive supli-
mentare fn afard de cele furnizate impreuna cu aparatul sau Instalarea impéméntérii
recomandate de producator. Nerespectarea acestei instruc-
tiuni poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate de-
teriora aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.
Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzina, elec-
trica, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a
materialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna
aparatul pe o suprafata orizontalg, stabila, curatd, rezisten-
ta la caldura si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zond in care poate fi uti-

Acest aparat este clasificat ca fiind clasa de protectie | si tre-
buie conectat la o fmpamantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin furnizarea unui fir de des-
carcare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar
sau conexiuni electrice cu fir de impamantare. Conexiunile
trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsulu

(Fig.1 de la pagina 3)

1. Comutator pornit/oprit

2. Indicator de protectie contra functionarii fara lichid (Por-
tocaliu) / Indicator de incalzire (Verde)

) . N 3. Robinet de scurgere
lizat un jet de apa. _—
. . . N ) 4. Parghie
o [ 3sati un spatiu de cel putin 20 cmin jurul aparatului pentru 5 Maner de ridi
ventilare in timpul utilizarii. 6‘ Rvanef[Vte " |;areb
+ AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe ~ © ho-uiatoare deabur
. . 7. Manerul capacului
aparat ferite de obstructii. 8. Capac
9. Recipient

Instructiuni speciale privind siguranta
o Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.
. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-
BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile poate fi
foarte ridicata in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de
comanda, manerele, comutatoarele, butoanele de comanda
a cronometrului sau butoanele de comanda a temperaturii.
o n cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producator, de agentul séu de service
sau de persoane cu o calificare similard pentru a evita orice

10. Butonul de temperatura

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Pregatirea inainte de utilizare

. Tndepértati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati dacd dispozitivul este in stare bund si cu toate ac-
cesoriile. Tn cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
v rugdm s contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu

pericol. LT .
¢ ATENTIE! Nu umpleti incdrcdtura peste nivelul MAX. ut|l\fap.d\spozmv‘gl. ) L .
« AVERTISMENT! Nu scoateti si nu deschideti niciodats ca- « Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consul-

pacul in timp ce aparatul functioneaza. Aburul poate iesi si tati ==> Curdtare siintretinere].

. @



e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Puneti aparatul pe o suprafata orizontald, stabild si rezis-
tentd la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul
in viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indicd niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

e Asigurati-va ca robinetul este inchis.

e Umpleti aparatul cu bauturd pana la nivelul MAX marcat pe
indicatorul de nivel al lichidului.

. Tnchidet,\' capacul vasului.

e Porniti aparatul pozitionand butonul pe pozitia I.

e Utilizati butonul de temperatura pentru a selecta tempera-
tura dorita (temperatura maxima care poate fi setatd este
de 110 °C). Temperatura reald poate fi diferitd de tempe-
ratura selectata.

e Atunci cand incalzirea este in progres, nu este aprins nici
un led.

e Cand lichidul ajunge la temperatura selectatd, ledul verde
se va aprinde.

¢ Atunci cand protectia contra functiondrii fard lichid este
activatd sau atunci cand boilerul este prea fierbinte, indica-
torul portocaliu de ,protectie contra functionarii fara lichid”
se va aprinde. Scoateti aparatul din priza si [asati-l sa se ra-
ceasca complet timp de 15 ~ 20 de minute. Apoi introduceti-1
din nou in priza si reporniti-.

Dupa utilizare / Golirea vasului

e Opriti aparatul, apasand butonul de oprire si scotand ste-
cherul din priza.

* Asezati o tava de colectare sub robinet.

¢ Deschideti robinetul si varsati vinul din boiler.

* Dupa ce boilerul a fost golit, inchideti robinetul.

Curatare si intretinere

¢ ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si rdciti-l Tnainte de depozitare, curdtare si in-
tretinere.

e Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi
pentru curdtare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece
componentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Daca aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de cura-
tenie, acest lucru poate afecta negativ durata de viatd Oa
aparatului si poate duce la o situatie periculoasa.

Curatarea

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un bure-
te usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

* Din motive de igienad, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apd curata.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

e Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti
abrazivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati
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bureti de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte as-
cutite sau taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzind sau
solventi!

e Atunci cand evacuati apa potabila sau apa murdara, [&sati
robinetul deschis si clatiti aparatul cu apa curata.

e Curatati si decalcifiati baza aparatului la intervale regulate
(Consultati ==> Detartrare).

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

intretinere

e Verificati requlat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

e Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca exista o problemd, opriti-l si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau reco-
mandate de producator.

Transport si depozitare

o Inainte de depozitare, asigurati-vé intotdeauna c3 apara-
tul a fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit
complet.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece aces-
ta se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati
si tineti-1in partea de jos.

Detartrare

e Indicatorul luminos portocaliu se va aprinde atunci cand
aparatul se incalzeste prea tare si trebuie curatat si/sau
detartrat.

e Acest aparat trebuie curatat si decalcifiat frecvent. Pentru a

mentine aparatul in stare optima si pentru a-i asigura func-

tionarea, este esential s il decalcifiati in mod regulat. In

functie de duritatea apei si de frecventa de utilizare, trebuie

sd repetati regulat urmatoarea procedura.

Pentru a decalcifia utilizati un agent de decalcifiere adec-

vat pentru aparat. De asemenea, puteti folosi suc de lamaie

pur, acid citric sau otet de curatare ca agent de decalcifiere.

Pentru a asigura un amestec adecvat, cititi instructiunile

furnizate impreunad cu agentul. Pentru sucul pur de ldmaie

sau otetul de curatare, amestecul general aplicd 1/3 din otet

de curétare sau suc de [améie la 2/3 apa.

Turnati solutia in aparat la nivelul maxim "MAX",

Incalziti solutia la temperatura maxim timp de 15 minute.

Asteptati pentru a permite solutiei sa desprinda depunerile.

Frecati usor si delicat cu o perie cu peri moi.

Scurgeti apa murdara.

Repetati pasii 1~5 pana la indepartarea acumuldrii.

Utilizati o carpa uscata pentru a sterge solutia.

Cand evacuati apa murdara, ldsati robinetul deschis si cla-

titi aparatul cu apd curata pana cand gustul si mirosul sunt

complet eliminate.

9. Acum puteti utiliza din nou aparatul.

NOTA! Garantia este nul3 dac3 o indepartare regulati a de-

punerilor duce la o functionare redusa sau la defectarea apa-

ratului.

©®~Nog W=



Depanarea

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, consultati ta-
belul de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu reusiti
sa rezolvati problema, vd rugdm s& contactati furnizorul/fur-

nizorul de servicii.

Probleme

Cauza posibild

Solutie posibild

Aparatul nu

Nici lumina verde,
nici cea portocalie
nu sunt aprinse.

functioneazd deloc.

Fard alimentare de
la retea.

Verificati conex-
iunile electrice.

Aparatul se
opreste automat.
Lumina portocalie

Aparatul a depasit
limitele maxime de
sigurantd. Protectia

Dupa ce s-a racit
oprit, aparatul
va porni din nou

este aprinsa. la fierbere uscata automat.
este activata.
Aparatul nu atinge | Termostatul nu Contactati
temperatura functioneaza. furnizorul.
selectata.
Lumina verde nu Elementul de
incélzire nu

este aprinsa.

functioneaza.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care
devine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat
prin reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul
sa fi fost utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile
si sd nu fi fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun
fel. Drepturile dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este
revendicat in garantie, specificati unde si cand a fost achizitio-
nat si includeti dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continui a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz
produsul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu
trebuie eliminat Tmpreuna cu alte deseuri me-
najere. In schimb, este responsabilitatea dvs. s3
eliminati deseurile de echipamente prin preda-
rea acestora la un punct de colectare desemnat.
Nerespectarea acestei reguli poate fi penalizatd in conformi-
tate cu reglementdrile aplicabile privind eliminarea deseuri-
lor. Colectarea si reciclarea separata a deseurilor dvs. de
echipamente la momentul elimindrii va ajuta la conservarea
resurselor naturale si va asigura reciclarea acestora intr-o
manierd care protejeaza sandtatea umand si mediul inconju-
rator.

Pentru mai multe informatii despre loculin care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producdtorii si importatorii
nu fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si
eliminarea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpe mou ayopdcate auth Tn cuckeun Hendi.
AwaBaoTe NPOCEKTIKG auTO TO EYXELPidLo XpAOTN, divovTag dt-
aiTepn NPOGOXA OTOUG KavoviopHoUG acpaleiag nou neptypd-
(povTaL NapaKaTw, NPV anod TNV NPWTN EYKATAGTAGN Kal Xpnan
QUTAG TNG GUGKEUNG.

00nyieg aopaleiag
* XpNoluonoLelTe Tn GUOKEUN POVO yia Tov NPoBAENOUEVO OKo-
no yla Tov onolo oXedLAOTNKE, ONWG NEPLYpAPETaL aTo NAPoV
EYXELPIDIL0.
0 kataokeuaatng Oev PEpeL eUBUVN yLa TUXOV ZNPLEG MOU Npo-
kAnBnkav ano eopalpévn Aettoupyia kat akataMnAn xpnon.
. KINAYNOZ! KINAYNOL HAEKTPOMAHEIAL! Mnv
EMXELPNOETE VO EMLOKEVACETE TN OUOKEUA UOVOL 00G.
Mnv epBanTtizeTe Ta NAEKTPLKG PEPN TNG CUOKEUNG OE VEPO N
aMa uypd. Mnv KpaTare NoTE TN GUOKEUN KATW AMO TPEXOUE-
VO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE NOTE ZYZKEYH MNOY EXEl YMOXTEI
ZHMIA! EAEyxeTe TAKTIKA TG NAEKTPLKEG OUVOETELG KAL TO KA~
A®OLO yLa TUXOV ZNULEG. L€ NEPINTWON ZNPLAC, AMOCUVOEDTE TN
OUOKeUn ano Tnv napoxn peupatog. OnoleadNnoTe ENLOKEVEG
NpENEL va npaygatonotolvrat povo and npounBeutn n eget-
OLKEUPEVO GTOPO yLa TNV GNOPUYA KWOUVOU N TPAUUATIOHOU.
MPOEIAONQIHZH! Kata Tnv TonoBETnon TnG GUOKEUNG,
Opopoloynate 10 KaAwolo peUpaTog pe aopaleta, av eivat
anapairnTo, yta va ano@UyeTe Tuxov akouoto TpaBnyua, znuid,
enaen pe Tnv enwpavela Béppavong n kivouvo napanarnua-
T0G.
NPOEIAONOIHZH! Epooov 1o @G eivat otnv npiza, n ouokeun
elval ouvdedepevn oTNV NapPoXn PEUPATOC.
MPOEIAONOIHZH! Anevepyonoteire MANTOTE Tn ouokeun
npw ano Tnv anocuvoeon and Tnv Napoxn pedpatog, Tov Ka-
Baptapo, Tn ouvnpnan n Tnv anoBnkeuon.
YUVOEETE TN GUOKEUN p6VO O Npizga e TNV TAON Kat T oUXvo-
TNTG MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.
Mnv ayyizete T0 QIG/TIC NAEKTPIKEG OUVOECELG pE Bpeyueva
N uypa xépla.
AWTNPELTE TN GUOKEUN KAl TO QLG/TLG NAEKTPIKEG OUVOETELG
HaKpLa ano vepd kat Aa uypa. Eav n ouokeun néoeL o vepo,
apalpéate apéowg TG ouvdEaelg Tpopodoaiac. Mn xpnat-
{oMoLelTE TN OUOKEUN pExpL va eleyxBel and niotonotnpévo
TEXVIKO. H pn Thpnon autav Twv 0dnytav 8a npokaAéoel Kiv-
0UVOUG aNENTLKOUG YL TN ZwnN.
YUvOEOTE TO TPOPOJOTIKO O ULa eUKoAa nMpooBaoiun npiza,
®OTE va PNopELTe va anoouvdEOETE TN OUCKEUN OPEOWG OE
nepinTwon €KTAKTNG avaykng.
BeBatwBelre 01110 KAAWOLO OV EpXETAL OE ENAPN PE AXUNPG
N ZEOTA QVTIKELPEVA KAl UAAETE TO HAKPLA ANb QVOLXTA PWTLA.
Mnv TpaBate noté 1o kaAwdL0 PEUPATOG YLa va TO ANOOUVOEDE-
Te and Tnv npiza, aAa va TpaBate navia 10 QIG.
* Mnv peTaQépeTe NOTE TN OUOKEUN ANod T0 KAAWOLO TNG.
Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag To nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.
Mnv elodyete avtikelpeva oto nepiBAnpa TNG OUOKEUNG.
Mnv apnvete noté Tn ouokeun xwplg eniBAeyn kata T ddp-
KELO TNG XPNONG.
¢ 0 XelpLOPOG TNC OUOKEUNG QUTAG NPENEL VA yiveTaL ano eknat-
OEUPEVO NPOOWNIKO 0TNV KOUZIva Tou £0TLATOPLOU, OE KAVTIVEG
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A oe unap K.AM.

H ouokeun auth dev Npé€netL va xpnotonoLeirat ano aroua pe

UELWHEVEG OWHATIKEG, AL0BNTNPLAKES N NVEUPATIKEC (KavoTN-

TEC N ATOpa Pe EMeLN EPNELPLAG KAl yOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia NepinTwon va xpnotpo-

noteirat ané natdld.

Atatnpeite TN GUOKEUN Kal TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOEDELG Ha-

KpLa ano natola.

Mn xpnotponoteite noté e€aptuara n NpooBeTeq OUOKEUES

€KTOC AMO QUTEG MOU MAPEXOVTAL PE TN OUCKEUN N OUVLOT®-

viaL ané Tov Kataokeuaotn. Ala@opeTika, pnopet va undapget

KivOUVOG yla TNV ao(paleLa Tou XpnoTn Kat va npokAnBel znutd

oTn ouokeun. Xpnotdonoleite Hovo yvAola e€apThpata Kat

napelkopeva.

Mn xpnotponoleite auth TN oUCKEUN pe eEWTEPLKO Xpovodia-

KONTN N 0UOTNPA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire Tn cuckeun navw oe BeppavTLKO avTikelpevo

(BevzwokivnTo, nAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

Mnv KaAUnTETE TN GUOKEUN O AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva enavw oTn GUGKEUN.

Mn xpnolgonoteite TN OUCKEUN KOVTA O YUPVEG (QAOYEC,

EKPNKTIKA N eUPAekTa UMIKA. Na XelpizeoTe navra T oUoKeun

o oplzovTia, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BepuodTnTa Kat

oTEYVA ENLPAVELD.

e H ouokeun Oev eival KaTGAANAN yla eykataotaon o€ Xwpo
onou pnopet va xpnotponotnBet nidakag vepou.

* Apnate x@po Touhaxtotov 20 cm yUpw anoé Tn OUCKEUN yia
€EaePLOPO KaTa TN xpnon.

* MMPOEIAOMOIHZH! Awtnpeite 6ha Ta avoiypata e€agplopou
0Tn oUokeun eAeUBepa and epnoota.

Eldikéc odnyieg aopaleiag

* H guokeun auTth NpoopizeTat yLa epnopLkn xpnaon.

. NPOXOXH! KINAYNOZ EIrKAYMATON! 8EPMEX EI-
QANEIEL! H Beppokpaoia Twv npooBactpwy entpa-

VELQV Pnopet va elvat noAU uynAn kata Tn xpnon. Ayyigre Hovo

Tov nivaka eAéyxou, Tic AaBEg, Toug BLaKOMNTEG, TOUG XpOVOdL-

akonTeg N Toug dlakonTeg Beppokpaatac.

Eav To kahwdlo Tpopodootiag éxel unoatet znpid, Ba npenet

va avrikataotaBel anéd Tov KaTaoKeuaoTn, Tov avitnpoowno

0€pBLg N ano kat@AANAa KaTapTLOPEVa ATOUA, MPOKELUEVOU Va

anogeuxBel TuXoV Kivouvog.

MPOZOXH! Mnv yepizete 10 poptio ndvw ano 1o eninedo MAX.

MPOEIAOMOIHEH! Moté pnv apatpelre n avoiyete To Kanakt

eve n ouokeun Bploketal oe Aetroupyia. O aTtpog pnopet va

ByeL kal va NpoKkaAEoeL eykaupara.

Mn xpnatponoteite NoTé QuTh TN CUOKEUN XWPLG VEPO.

Anoguyete 10 Bpdotgo. Auth n ouokeun eival ao@allopévn

€vavtt Tou Bpaopou kat Tng unepBéppavonc.

Auth n npootaoia unepBépuavang anevepyonolel autopara

TN OUOKEUR. L€ QUTA TNV NepiNTwon, apROTE TN GUCKEUN va

KPUMOEL EVIEAOC NPLV TN Xpnotonotnoete §ava. H npooBikn

vepou oe €vav kauto Bpaothpa eival entkivouvn enetdn pno-

pel va npokAnBel apvikog atuoc.

MpoBAendyevn xpnan

¢ AUTh N OUCKEUN MPOOPIZETAL yLa XPNON OE EUNOPLKEG EQApP-
LOYEG, yla napadelypa o€ Kouziveg eatatoplwy, KUNKELWY,
VOOOKOMELWY Kal O€ €UMOPIKEG EMIXELPNTELG, ONWG APTO-
noteid, Boutleég K.AM., ah@ OxL yla ouvexn pazikn napaywyn
TPOPLHWY.
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* H ouokeun exel oxedlaoTel yla o Bpaotpo kat To zéoTapa ava-
Katepévou kpaotou. Aev eivat kataAMnho yia cokoAara i yaia
1 aMa uypd. Onotadnnote GAAN xpnon Pnopet va Npokaleoet
ZNWLA 0TN GUOKEUN N TPAUPATLOO.

e H Aewoupyla TnG oUOKeUNG yla onolovdnmoTte aMo okono
Ba npénet va Bewpeltat eapahpevn xpnon TG ouokeung. O
xphoTnc Ba elvat anokAeloTika unetBuvog yla TNV akataAMnAn
XPNON TNG GUOKEUNG.

Eykardotacn yeiwong

H ouokeun autn Ta€wopeital wc katnyopiag npootaciag | kat
npénetva ouvdeBel oe npoaTateuTikn yelwon. H yelwon petdvet
Tov kivuvo nAektponAn€iac napexovrag €va kaAwdlo dlapuyng
YL T0 NAEKTPLKO pelpa.

AuTh n ouokeun eival eEonlopévn Pe KaAwdlo PEUPATOC HE
Buopa yelwong N NAEKTPLKEG OUVOETELG PE KAAWOLO Yelwong.
Ot ouvOETELG NPEMEL va elval 0wWOTA EYKATEGTNPEVEG Kal YeL-
WHEVEG.

KUpla pépn Tou npoiovrog

(£x.1 oTn o€Aida 3)

1. Awkontng ON/OFF

2. Auxvia npootasiag BpaopoU ev kevd (noprokall) / Auxvia
Beppavong (npaowo)

3. YTopLo ekpong

4. Kavouha

5. AaBég

6. 0Onn e€aeptopov atpoy

7. NaBn kanakloy

8. Kanakt

9. Doxeio

10. Awakontng Beppokpaaiag

Mapathpnon: To Neplexopevo autou Tou eyxelptdiou LoxXUEL yia

0Aa Ta aTolXela MoOU avapepovTal, EKTOG €av opizeTat dlapope-

TIKA. H eppavion pnopet va SlagepeL anod TiG ELKOVEG Mo eY-

(avizovrat.

MpoeTowyacia npwv Tn Xpnon

* AQalp€aTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN OUOKEUAOia Kat To nepuru-
Aypa.

o EAEYETE OTL N OUOKEUN €lval o€ KOAN KATAOTAON Kal e OAA Ta
napehkopeva. Ze nepintwon atehoUg N KATEOTPAPUEVNG Na-
pAdooNG, ENKOWWVAOTE AUECWG E TOV NPOUNBEUTA. Ze aUTh
TNV NEPLNTWON, UN XPNOLPOMOLELTE TN GUOKEUN.

* KaBapiote Ta €6apTApaTa kat Tn OUOKEUN Npv anoé Tn xpAon
(BA. ==> KaBaptopog kat suvripnan).

* BeBalwBeire 1L n ouokeun eivat eviehag ateyvn.

 TonoBeTnoTe Tn 0UGKEUN O€ 0pLZOVTL, 0TABEPN Kal AVBEKTIKN
otn BeppdTnTa ENLPAveLd, nonola elvat aGPAANG yLa NITONEG
vepou.

o QuAGETe TN cuoKeuaaoia €av GKOMEUETE va anobnkeloeTe TN
OUOKEUN 0aG 0TO PEAOV.

o QUAGETE TO EYXELPLOLO XPNONG YLa HEMNOVTIKA avapopa.

THMEIQZH! Aoyw unoAetupdrwy ano Tnv KaTaoKeun, n ou-

OKEUN Unopel va ekNEPYEL EAAPPLA 00PN KATA TN ALAPKELD TwV

npwTWY Alywv xpnoewv. AuTo elvat uUOLoAoyLKO Kal dev UNOdEL-

KVUeL Kavéva ehatTwpa n kivouvo. BeBalwBeire o1 n ouokeun

aeplizeTat KaAd.



006nyieg Aetroupyiag

* BeBawwBeite 611 n kaAvouha eivat KAELOTA.

o [epiote TN ouokeun pexpt v evoet§n MAX nou unodetkvueTat
oTov OeikTn oTabunc.

* Khelote To kanaki Tou BpaoThpa.

¢ Evepyonotnate Tn auokeun Betovrag Tov Olakontn otn Beon |

* Xpnotgonotnate Tov 8lakONTN Beppokpaaiac yia va enthege-
Te Tnv enBupnm Beppokpaoia (n peylotn Beppokpaoia eivat
110°C). H npayparkn Bepuokpacia pnopet va dlagepet ano
TNV enkeypevn Bepuokpaoia.

¢ Otav n B¢ppavon Bplokeral oe eGENEN, n Auxvia Oev eivat
avappevn.

o Otav entreuxBel n entheypévn Beppokpacta, n Auxvia Ba ava-
YEL UE NPACVO XpOHQ.

 Otav evepyonoteital n npootacia Bpaouou ev keve n o Bpa-
otnpag eivat NoAU zeoTog, n Auxvia «npootaciag Bpaopou ev
Kevw» avaBel pe noprokall xpwpa. AnoouvoEaTe TN GUOKEUN
Kal apnaTe TNV va Kpuaoet Teheiwg ya 15 ~ 20 Aentd. Zn
OUVEXELT, GUVOEQTE TNV VA KAL EVEPYOMOLATTE TNV.

Metd Tn xpfion / Adewaopa Bpaothpa

* AnevepyornolnaTe Tn ouokeun, BéTovTag Tov dtakonTn oe BEon
OFF kat agatpavrac to Buopa ané tnv npiza.

* TonoBeTnoTe Tov 0loKO OUMOYAGC KATW aMo TO OTOPLO EKPONC.

* Avoi€Te TNV KAVOUAQ KaL AOELAOTE TO NEPLEXOPUEVO TNG OUOKEU-
ne.

¢ ‘Otav a0eLAaEL N OUTKEUN, KAELOTE TNV KAVOUAQ.

KaBapiopdg kat cuvrnpnen

¢ NTIPOZOXH! AnoouvdgeTe navra Tn GUOKEUN ano Tnv napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXeTe Nplv and Tnv anoBnkeuan, Tov kaba-
PLOHO KAL TN GUVTAPNON.

* Mn xpnotporoteite nidaka vepou n atyokaBaptoth yia Tov
kaBaplopod Kat PUnv niEZeTe TN OUOKEUN KATw ano 1o Vepo,
kaBag Ta e€aptnpata Ba Bpaxouv kat punopet va npokAnBet
nhektponAngia.

¢ Eav n ouokeun dev dlatnpeitat oe kaAn karaotaon kabaplo-
TNTAG, QUTO HNOPEL va ENNPEACEL APVNTIKA TN OLapKela Zwng 0
TNG OUOKEUNG Kat va 0dnynoeL oe eNtkivduvn kataoraon.

KaBapiopdg

* KaBapiote tnv Kpla eCwTeptkn enpdvela We €va navi n
0(pOUYYapL EAAPPAC VOTLOPEVO HE NMNLo dLdAUpa canouvioU.

o [la AOyouc UyLEWnG, N oUCKeUN npénet va kabapizeTat nply
Kat JETa Tn xpnon.

* Ano@UYETE TNV ENAPN TOU VEPOU PE Ta NAEKTPLKA €€apTApATA.

* KaBaploTe 10 e0wTePIKO TOU doXEOU PE PN AMOEEOTIKO anop-
punavrikd kat Eenhuvete pe kabapo vepo.

o [Moté un BuBigeTe TN cuakeun ae vepo N GAAa uypa.

* Mn xpnolponoteite noté toxupd kaBaploTika, Aelaviika
o@ouyyapla n kaBaploTika nou nepLexouv xAmplo. Mn xpn-
owonoteite aroahdouppa, petalMika epyalela n axpnpa
avTikeipeva yia Tov kaBaptopo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn
n dtakureg!

¢ Orav adelazete 10 pOPNUA N T0 BpOPLIKO vePO, aQAVETE TN
Bpuaon avowxth Kat EenAéveTte Tn ouokeun pe kaBapo vepo.

* KaBapizete kat apatpeire 1a GAata NG BAoNg TNG OUOKEUNG
ava TaKTa xpovika dwaomparta (B ==> Apaipean akdtwv).

* Kaveva e€aptnua dev elvat aopareg yla NAUCLUO o€ NAUVTAPLO
nLaTwy.

Zuvthpnon

o EAEyXETE TAKTIKG TN A€TOUPYLA TNG OUOKEUNG yLa TNV anoQuyn
00Bapav aTuxnpaTey.

o Eav dlanotwoeTe OTL N OUOKEUN dev AeLToupyel 0waTa N oL
unapxet npoBANpa, oTAPATAGTE va TN XpNOLOMNOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl EMNKOWWVACTE [IE TOV NpopunBeuTn.

* Oheg ol epyacieg ouvInpnoNgG, eykaTaoTaong Kat ENOKEUNG
NPENELVA Npaypatonotolvrat and eEeLOIKEUPEVOUG Kal e6ou-
0L0OOTNUEVOUG TEXVIKOUG N va GUVLOT@VTAL ANo TOV KATAOKEU-
aoth.

Metagopa kat anoBnkeuon

e [lpw anod tnv anoBnkeuon, va BeBatwveote navia o1 n ou-
OKEUN €xel anoouvdeBel ano Tnv napoxn peUpaTog Kat €xet
KPUWOEL EVTEAMG.

¢ AnoBnkeUoTe TN ouokeun oe 0pooepo, kaBapd kat oTeyvo
X@PO.

o Mnv tonoBetelte noté Baptd avrikeipeva endvw oTn GUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znptd oe autnv.

e Mnv petakiveite TN ouokeun evw Bplokeral oe Aetroupyla.
AnocuvOECTE TN GUOKEUN ano TNV NApOXA PeuPaTog Kata T
HETAKLVNON KAl KPATAOTE TNV 0TO KATW PEPOG.

Agaipeon aAdTwv

o H noprokaAl evdelkTikn Auxvia Ba avayel otav n ouokeun
zeoTabel oAU kat npénet va kabapiotel n/katva apalatwbel.

¢ H ouokeun auth npénet va kaBapizetal kat va apaAat@verat
ouxva. lla va dlaTnpAoETE QUTA TN OUOKEUN O€ ApLOTN KaTd-
oTaon Kat yla va dlao@ahioete TN Aettoupyia Tng, eivat anpa-

VTIKO VO apalpeire 10 GAATA TNG OUOKEUNG O€ TaKTIKA Baon.
Avahoya pe Tn okANpOTNTa TOU VEPOU KAL TN OUXVOTNTA XPAGNG,
npéneLva enavalapBavere TakTkG Tnv akoAouBn dladikaota.
lta Tnv a@aAdTwon xpnaolgonolnaoTe eva npoidv apardtwong
nou elvat katdAMnAo ywa Tn ouokeun. Mnopeite eniong va
xpnatpgonotnoeTe KaBapod xupo Aepoviou, KITpLKO 08U n EUOL
kaBaplopou we péao apaipeang akdtwv. Ma va dlacpalioere
T0 0WOTO peiyda, 6laBaoTe TG 0ONYleG MOU NApEXovVTaL e Tov
napayovra. fta kaBapd xupd Aepovioy n EudL kaBaplopou, To
VEVIKO pelypa epappozetat 1o 1/3 Tou kabapiopou Eudloy n
TOU XUHOU Aepoviou oTa 2/3 Tou vepou.

. Pi€re 10 0tGAUPa oTn OUOKEUN pEXpL To pEyloTo eninedo
«MAX».

. Bepuavere 1o OlGAUpa Katd peylotn Bepuokpacia yia 15 Ae-
nTa.

. Meplpgvete yia va pnopéoet 1o OLAAUPA va XaAapwoeL T 0UC-

ompEUON.

Tplyte ehappa kat anald pe BoupToa e HAAAKEG TPIXEG.

AnooTpayyioTe 10 Bp@uLKo VePO.

EnavalaBete ta Brpara 1~5 péxpt va agatpebel n ouook-

peuon.

7. XpnolonotnaTe €va oTeyvo navi yla va okounioeTe To 1a-
Aupa.

. Otav adetazete 10 Bp@uLKo vepod, apnveTe Tn Bpuon avolxth
KaL Een\éveTe Tn GUOKeUN pe KaBapo vepo PEXpLva eEapavt-
0ToUV EVIEADG OL YEUTELG KaL Ol OOPEG.

9. Tdpa pnopelre va xpnolomnotnoeTe §ava Tn GUOKEUN.

IHMEIQZH! H eyyunon akup@vetal €av n TaKTIKA agaipeon

aAdTwv 0dnyel o€ HELWPEVN AetTOUpyia N a0TOXLa TNG CUOKEUNG.
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Avtiger@nion npoBAnpatwv

Edv n ouokeun dev Aettoupyel owota, eAéyETe Tov napakatw ni-
vaka yta va Oeire 1o 6lahupa. Eav eGakohouBelte va pnv punopet-
Te va \UoeTe 10 NpoBANpa, entkovwvnoTe pe Tov npopnBeutn/
napoXo UNNPESLAV.

[poBAnpara MBavh atria MBavA Auon

H ouokeun dev Aet-
ToUpyEl KaBoAou.
Aev avaBet oute

n npaown ouUTe n
nopTokaAl Auxvia.

Aev unapxel peupa
dLkTUOU.

EheyEre ic nhe-
KTPIKEG OUVOETELG.

H ouokeun éxet
unepBet Ta péylota
opla aopaAeiac.
Exet evepyonotnBet
n npootacia ano
€npo Bpaapo.

H ouakeun ane-
vepyonoletrat auto-
para. H noprokaAt
Auxvia avaBet.

MoAwc kpuwaet
anevepyonown-
EVO, N OUOKEUN
Ba evepyonotnBet
€ava autopara.

H ouokeun dev
ENUTUYXAVEL TNV
enheypévn Beppio-
Kpaoia.

H npaown huxvia
Ogv elvat avappevn.

Enwowwvhore pe
Tov npopnBeutn.

0 Beppoatatng dev
\etroupyet.

To Bepuavtiko
oTolxelo dev
\etroupyet.

Eyyunon

KaBe eAdTTwUA NOU €NNPEAZEL TN AELTOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
KOl NaPOUGLAZETAL EVTOG EVOG ETOUG PETA TV ayopd Ba entokeu-
azeTal ge dwpedv ENOKEUA A avTikataoTaon, Pe Tnv npolnoBe-
On OTLN GUOKEUN €XeL xpnotponotnBel kat auvrnpnBet ouPewva
e TLc 0dnyieg Kat dev €xel UNoaTel onoladnnoTe KaTaxpnon n
Kakn xpnon. Ta voppa dikalwpara oag dev ennpeazovrat. Eav
N OUOKEUN KaAUNTETAL and eyyunan, GNAOTE NOU Kat NoTe ayo-
paOTNKE Kal oupnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodet€n).
YUU@wva pe TNV NOMTIKA HaG yla Tn ouvexn avantuén npoio-
viwy, dlaTnpoUpe To dikaiwpa va aMagoupe TI¢ Npodlaypapeg
npolovIwy, CUCKEUAoiag Kat Tekpunpiwong xwplg npogtdonoin-
on.

Andppwyn Kat neptBailov
————— Kara 1ov naponiopo TG oUOKEURG, To Npolov dev
npénet va anoppintetal pagi pe GAa olklaka
anoppippara. Avr’ autoy, eivat 8ikn oag euBivn
va anoppiyete Tov andBAnto egonAwopo oag na-
padidovrag Tov oe éva kaboplopevo anpeio oUA-
Aoyng. H pn thpnon autoU Tou kavova pnopet va TipwpnBet
OUPQWVA JE TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yLa TNV anoppuyn ano-
BAAT@Y. H Eexwploth ouMoyn Kat avakUkAwon Tou axpnaotou
e€onAopou oag Katd Tn oTyun TG anoppuync Ba BonBnoet otn
dLaTAPNON TWV PUOLKAY Nopwv Kal Ba dlaopalioel 6Tt avaku-
KAQVETAL [E TPOMO MoU NpooTaTeVet Tnv avBpwmivn uyeia kat To
nepBaihov.
la neptoodTepeg NAnpoQopieg OXETIKA pe To Mol propeire va
anoBéoeTe Ta anoppipPaTa yla avaKUKAWGN, ENKOWWVAOTE PE
TV TOMKN eTatpeta ouMoyng anoppiupatwy. Ot KaTaoKeUaoTéQ
Kat oL eloaywyeig dev avahapBavouv eubBuvn yia Tnv avakUkAw-
on, TV enegepyacta kat TNV olKOAOYLKN anoppyn, eire aneu-
Belag eire Y€ow evog dnPOCLOU OUGTAPATOG.

YEPBIY EANAAOE:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozor-
nost na niZe navedene sigurnosne propise, prije prve ugrad-
nje i uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

¢ Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokova-
na neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelo-

ve uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu.
Nikada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

c¢enja. Ako je osStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je po-

trebno, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako

biste izbjegli nenamjerno povlacenje, oStecivanje, kontakt s

povrsinom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i

frekvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utika¢/elektriéne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektricne prikljucke/priklju¢ke drZite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah

uklonite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte

dok ga nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih

uputa moze dovesti do po zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vruc¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog poZara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢ni-

ce, uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji

restorana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fi-

zickim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe

koje nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne ure-

daje osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proi-

zvodac. Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika

za korisnika i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne

dijelove i dodatnu opremu.



¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

* Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektric-
nu struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, ek-
splozivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite
na vodoravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj
povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

« Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

* Ovaj je uredaj namijenjen komercijalnoj uporabi.

. OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE POVRSI-

NE! Temperatura dostupnih povrsina moze biti vrlo vi-

soka tijekom uporabe. Dodirnite samo upravijacku plocu, ruc-
ke, prekidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore
temperature.

 Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane oso-
be kako bi se izbjegla opasnost.

o PAZNJA! Nemojte puniti teret iznad razine MAX.

* UPOZORENJE! Nikada nemojte uklanjati ili otvarati poklo-
pac dok uredaj radi. Para mozZe izaci i uzrokovati opekline.

 Nikad ne koristite ovaj uredaj bez vode.

* [zbjegavajte kuhanje na suho. Ovaj je uredaj osiguran od ki-
puceg suhog zbog pregrijavanja.

 Ova zastita od pregrijavanja automatski iskljucuje uredaj. U
tom slucaju pustite da se uredaj potpuno ohladi prije ponov-
nog koristenja. Dodavanje vode u vruce kuhalo opasno je jer
moze doci do iznenadne pare.

Namjena

 Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primje-
rice u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komer-
cijalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., ali ne
i za kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

 Uredaj je namijenjen za kuhanje i zagrijavanje kuhanog vina
na vodi. Nije prikladno za ¢okoladu, mlijeko ili druge tekuci-
ne. Svaka druga uporaba moZe dovesti do oStecenja uredaja
ili tjelesnih ozljeda.

 Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spojiti
na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljenjem. Pri-
kljucci moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(SL. 1 na stranici 3)

1. Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje

2. Indikator zastite od klju¢anja [narancasta) / Indikator za-
grijavanja (zelena)

Slavina za odvod

Poluga

Rucka za podizanje

Otvor za paru

Rucka poklopca

Poklopac poklopca

9. Spremnik

10. Kotaci¢ za podesavanje temperature

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. Izgled se moze
razlikovati od prikazanih slika
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Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu ambalazu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima.
U slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontak-
tirajte dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati
uredaj.

* Prije uporabe oistite pribor i uredaj [Pogledajte ==> Cisce-
nje i odrzavanje).

e Provjerite je i uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

. Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati
uredaj.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati blagi miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je

li uredaj dobro prozracen.

Upute za rad

e Provjerite je li slavina zatvorena.

¢ Napunite uredaj pi¢em do oznake MAX na indikatoru razine
tekucine.

e Zatvorite grijac vode poklopcem.

o Ukljucite uredaj postavljanjem prekidaca u polozaj I.

¢ Regulatorom temperature odaberite Zeljenu temperatu-
ru {maksimalna postavka temperature je 110 °C). Stvarna
temperatura moZe se razlikovati od odabrane temperature.

 Kada je grijanje u tijeku necuvece se signalizirali.

* Kada pice dosegne odabranu temperaturu, svijetli zeleno
indikatorsko svjetlo.

¢ Kada je aktivirana zastita od kljucanja na suho ili je bojler
prevrué, indikator “zastita od klju¢anja na suho” ce se upa-
liti u narancastoj boji. IskopCajte je i pustite da se potpuno
ohladi tijekom 15 ~ 20 minuta. Zatim ga zacepite i ponovno
pokrenite.

Nakon uporabe/Ispraznjenog bojlera

e Iskljucite uredaj iskljucivanjem prekidaca i izvlacenjem uti-
kaca iz uticnice.

* Postavite pladanj za kapanje ispod slavine.

* Otvorite slavinu i ispustite napitak iz bojlera.

» Kada se bojler isprazni, zatvorite slavinu.
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Ciscenje i odrzavanje

« PAZNJA! Prije pohrane, ¢iséenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopCajte iz elektricne mreze i ohladite.

¢ Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za ¢iscenje i
ne gurajte uredaj pod vodom jer ce se dijelovi smociti i moze
doci do elektricnog udara.

e Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do
opasne situacije.

Ciscenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu oCistite krpom ili spuzvom na-
vlazenom otopinom blagog sapuna.

« |z higijenskih razloga uredaj je potrebno ocistiti prije i poslije
upotrebe.

* |zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

e OcCistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdzen-
tom i isperite Cistom vodom.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za Ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za ciScenje koja sadrze klor.
Nemojte upotrebljavati celicnu vunu, metalno posude ni 0s-
tre ili Siljaste predmete za ¢iS¢enje. Nemojte koristiti benzin
i otapala!

e Kada ispustate pice ili prljavu vodu, ostavite slavinu otvore-
nom i isperite uredaj Cistom vodom.

* Redovito Cistite i mijenjajte bazu uredaja (Vidi ==> Uklanjanje
kamenca.

¢ Niti jedan dio ne moZze se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili oz-
biljne nesrece.

* Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s do-
bavljacem.

¢ Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke
mora obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora
preporuciti proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
napajanja i potpuno rashladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopajte iz napa-
janja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

Uklanjanje kamenca

¢ Narancasto indikatorsko svjetlo zasvijetlit ¢e kada se uredaj
previde zagrije i potrebno ga je oCistiti i/ili ukloniti iz kamen-
ca.

e Ovaj uredaj treba Cesto Cistiti i smanjivati velicinu. Kako bi
ovaj uredaj ostao u optimalnom stanju i kako bi se osigurao
njegov rad, od kljune je vaznosti da redovito smanjujete ve-
li¢inu uredaja. Ovisno o tvrdoci vode i ucestalosti koristenja,
morate redovito ponavljati sljedeci postupak.

¢ Za uklanjanje kamenca koristite sredstvo za uklanjanje
kamenca prikladno za uredaj. Takoder mozete koristiti ¢i-
sti sok od limuna, limunsku kiselinu ili ¢is¢enje octa kao
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sredstvo za uklanjanje kamenca. Da biste osigurali pravilnu
mjesavinu, proCitajte upute isporucene s sredstvom. Za Cisti
sok od limuna ili ¢iS¢enje octa, opca mjesavina primjenjuje
1/3 ¢iséenja octa ili soka od limuna na 2/3 vode.

Ulijte otopinu u uredaj do maksimalne razine "MAX".
Zagrijte otopinu na maksimalnoj temperaturi 15 minuta.
Pricekajte da otopina olabavi nakupine.

Lagano i njezno utrljajte Cetkom s mekim viaknima.
Ispustite prljavu vodu.

Ponavljajte korake 1~5 dok ne uklonite nakupine.

Za brisanje otopine koristite suhu krpu.

Kada ispustate prljavu vodu, ostavite otvorenu slavinu i is-
perite uredaj cistom vodom dok okus i miris potpuno ne-
stanu.

9. Sada moZete ponovno koristiti uredaj.

NAPOMENA! Jamstvo je nevazece ako redovito uklanjanje ka-
menca dovodi do smanjenog funkcioniranja ili kvara uredaja.
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Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se dobav-
ljacu / pruzatelju usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje

Uredaj uopce ne Nema napajanja. Provjerite elek-
radi. tricne prikljucke.
Ni zeleno ni
narancasto svjetlo
nisu upaljene.

Nakon sto se
ohladi iskljucite
uredaj ponovno
¢e se ukljuciti
automatski.

Uredaj se auto-
matski iskljucuje.
Narancasto svjetlo
je osvijetljeno.

Uredaj je preko-
racio maksimalna
sigurnosna ogra-
nicenja. Aktivirana
je zastita od suhog
vrenja.

Uredaj ne postize | Termostat ne radi.

odabranu tempe-

Kontaktirajte
dobavljaca.

raturu. Zagrijavanje ne
Zeleno svjetlo nije | funkcionira.
osvijetljeno.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje
i kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i
dokumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se
ne smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom.
Umjesto toga, vasa je odgovornost odlagati na
mmmm | /25U Otpadnu opremu predajudi je na odredeno
sabirno  mjesto. Nepridrzavanje tog pravila
moze se kazniti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju
otpada. Zasebnim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne
opreme u vrijeme odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigu-



rava se njezino recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i
okolis.

Za vise informacija o tome gdje mozZete uskratiti svoj otpad
radi recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje
otpada. Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za
recikliranje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili
putem javnog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné pre-

Ctéte tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost
nize uvedenym bezpeénostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

* Spotfebi¢ pouzivejte pouze k urcenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této piirucce.

* \lyrobce neodpovida za z4dné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokousSejte se spotrebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani
jinych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidel-
né kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou posko-
zeny. Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smfi
provadét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se
zabranilo nebezpedi nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedimyslnému
vytaZeni, poskozent, kontaktu s topnou plochou nebo nebez-
peci zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastreka v zasuvce, spotiebic je pripo-
jen k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajent, ¢igténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotiebi¢ pfipojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na stitku spotrebice.

 Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pfipojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZenf
téchto pokynd bude mit za nasledek zivot ohrozujici rizika.

 Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické za-
suvky, abyste mohli v pripadé nouze spotfebi¢ okamzité
odpojit.

* Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostry-
mi nebo horkymi predmeéty, a chrante jej pred otevienym
ohném. Nikdy netahejte za napjeci kabel, abyste jej vypojili
ze zasuvky, ale vzdy vytdhnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotfebice.

Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

* Tento spotfebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo
osoby s nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotfebi¢ by za zadnych okolnosti nemély pouzivat
déti.

¢ Uchovavejte spotiebic a jeho elektrické pripojky mimo do-
sah déti.

* Nikdy nepouZivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni neZ
ta, ktera jsou doddvana se spotfebicem nebo kterd dopo-
ru¢uje vyrobce. Pokud tak neucinite, mdze to predstavovat
bezpecnostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebi¢. Pou-
Zivejte pouze originalni dily a pfisluSenstvi.

e Tento spotfebi¢ nepouzivejte pomoci externtho casovace
nebo dalkového ovladani.

» Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

* Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte zadné predmeéty.

¢ NepouZivejte spotfebic v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiall. Spotiebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ nenf vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit
vodni trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte vechny vétraci otvory na spotfebici
bez prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

* Tento spotrebic je urcen ke komercnimu pouZiti.

. OPATRNOST! NEBEZPECi POPALENI! HORKE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchd maze byt béhem
pouzivani velmivysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu,
rukojeti, spinacl, ovladacd Casovace nebo ovladacd teploty.

e Je-li napajeci kabel poskozeny, musi jej vyménit vyrobce,
jeho servisni technik nebo podobné kvalifikovana osoba, aby
se zabranilo nebezpedi.

» POZORNOST! Nepliite napli nad MAXIMALNI drover.

« VAROVANI! Nikdy neodstrafiujte ani neotevirejte viko, kdy?
je spotiebi¢ v provozu. Para mize vytékat a zpUsobit popa-
leniny.

* Tento spotrebic¢ nikdy nepouzivejte bez vody.

e Zabrante vyvafeni do sucha. Tento spotfebic je zajistén proti
vyvareni nasucho ochranou proti prehrati.

e Tato ochrana proti prehrati spotfebic¢ automaticky vypne.
V takovém pripadé nechte spotrebi¢ pred dalSim pouzitim
zcela vychladnout. Pridavani vody do horké konvice je ne-
bezpecné, protoZze mize dojit k ndhlému naparovani.

Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

e Spotfebic je urcen pro vafenivody a ohfev slinutého vina. Ne-
vhodné pro ¢okoladu, mléko nebo jiné tekutiny. Jakékoli jiné
pouZiti miZe vést k poskozeni spotfebice nebo zranénf osob.

 Provozovani spotiebice za jakymkoli jinym celem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UzZivatel nese vyhradnf

odpovédnost za nespravné pouziti zafizeni.
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Uzemnéni instalace

Tento spotiebi¢ je klasifikovan jako ochranna tfida | a musi
byt pfipojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje rizi-
ko Urazu elektrickym proudem tim, Ze zajistuje Unikovy vodic
pro elektricky proud.

Tento spotiebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici z4-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt sprévné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Spina¢ ZAP/VYP

2. Ukazatel ochrany proti varu nasucho [oranZzovy) / ukazatel
ohfevu (zeleny)

3. Vypoustéci kohoutek
4. Péka

5. Zvednéte rukojet
6. Odvzdusnéni pary
7. Rukojet krytu vika
8. Krytvika

9. Nédoba

1

0. Voli¢ teploty

Poznamka: Obsah této piirucky se vztahuje na vsechny uve-
dené polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mize lisit
od zobrazenych ilustraci.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé netplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

e Pred pouzitim vyCistéte prislusenstvi a spotiebic [viz ==>
Cigténi a tdrbal).

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotrebi¢ polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny po-
vreh, ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotrebic ulozit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytk z vjroby méize spotfebic bdhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normaln{

a neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, ze

je spotiebi¢ dobfe vétrany.a cykll, abyste odstranili veskeré

zbytky z vyrobniho procesu.

Navod k obsluze

e Ujistéte se, Ze je kohoutek zavreny.

* Naplnte spotrebi¢ ndpojem az po maximalni hladinu uvede-
nou na ukazateli hladiny kapaliny.

e Zavrete kotel vikem.

e Zapnéte spotrebic prepnutim spinace do polohy .

» Pomoci volice teploty zvolte pozadovanou teplotu (maximal-
ni nastaveni teploty je 110 °C). Skute¢na teplota se mize
liSit od zvolené teploty.

 Kdyz probiha ohrev, nesviti Z4dna kontrolka.

e Jakmile napoj dosahne zvolené teploty, rozsviti se zelena
kontrolka.

e Je-li aktivovana ochrana proti varu v suchém stavu nebo je
kotel prilis horky, rozsviti se kontrolka .ochrana proti varu v
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suchém stavu” oranzové. Odpojte jej a nechte zcela vychlad-
nout po dobu 15 ~ 20 minut. Poté jej zapojte a znovu spustte.

Po pouziti / Vyprazdnéte kotel

* \lypnéte spotrebi¢ vypnutim vypinace a vytazenim zastrcky
ze zasuvky.

¢ Pod kohoutek umistéte odkapavaci misku.

¢ OtevFete kohoutek a vypustte ndpoj z kotle.

e Po vyprazdnéni kotle zaviete kohoutek.

Cisténi a udrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, Cisténim a Gdrzbou vzdy
odpojte spotrebi¢ od napéjeni a vychladnéte.

e K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebic pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotiebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mdze
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotfebice a zpdsobit ne-
bezpecnou situaci.

Cistani

e OcCistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych dlvodd je nutné spotiebi¢ pred pouzitim a
po ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* lyCistéte vnitrek nadoby neabrazivnim isticim prostredkem
a oplachnéte Cistou vodou.

* Spotrebic nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

¢ Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostfedky, abrazivni
houbicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K cisténi
nepouzivejte ocelovou vlnu, kovové nacini ani Zadné ostré
nebo Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpous-
tédlal

* KdyZ vypoustite napoj nebo $pinavou vodu, nechte kohoutek
otevreny a oplachnéte spotfebic Cistou vodou.

* Zakladnu spotrebice pravidelné Cistéte a odvapnujte (viz ==>
Odvapnovani).

o 74dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Udriba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotiebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se
vyskytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kon-
taktujte dodavatele.

e VeSkera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotiebic odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

e Spotfebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

* Spotrebi¢ nepremistujte, kdyZ je v provozu. Pri premistovani
odpojte spotfebic od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.



Odvapnovani

e Oranzova kontrolka se rozsviti, kdyz se spotrebi¢ pfilis
zahfeje a je nutné jej vyCistit a/nebo odvapnit.

¢ Tento spotrebic je nutné Casto Cistit a odvapnovat. Aby byl

tento spotrebi¢ v optimalnim stavu a aby byl zajistén jeho

provoz, je dllezité jej pravidelné odvapriovat. V zavislosti na

tvrdosti vody a frekvenci pouzivani musite pravidelné opako-

vat nasledujici postup.

K odstranéni vodniho kamene pouzijte prostredek na od-

strafiovani vodniho kamene, ktery je vhodny pro tento spo-

trebi¢. Jako prostfedek k odstranéni vodniho kamene mu-

Zete pouZit také Cistou citronovou Stavu, kyselinu citronovou

nebo Cistici ocet. Pro zajisténi spravné smeési si prectéte

pokyny dodané s prostiedkem. Pro Cistou citronovou Stavu

nebo ocet naneste smés obecného obsahu 1/3 &isticiho octa

nebo citronové Stavy na 2/3 vody.

Nalijte roztok do spotrebice na maximalni Grover ,MAX".

Zahrivejte roztok pfi maximalni teploté po dobu 15 minut.

Pockejte, az roztok uvolni nanosy.

Lehce ajemné rozetrete Stétcem s mékkymi Stétinami.

Vypustte Spinavou vodu.

Opakuijte kroky 1 az 5, dokud neodstranite nanosy.

Roztok otfete suchym hadfikem.

Kdyz vypoustite Spinavou vodu, nechte kohoutek otevieny

a oplachnéte spotfebi¢ istou vodou, dokud chut a viné

nezmizi.

9. Nyni miZete spotiebi¢ znovu pouzit.

POZNAMKA! Zaruka pozbyva platnosti, pokud neodstrafiovani

vodniho kamene pravidelné vede ke sniZené funkci nebo po-

ruse spotrebice.
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Odstrafovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, vyhledejte feseni v tabul-
ce nize. Pokud problém stale nemdZete vyfesit, obratte se na
dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné feseni

Bez sitového
napajent.

Spotiebi¢ viibec
nefunguje.
Nesviti zelené ani
oranzové svétlo.

Zkontrolujte elek-
tricka pripojent.

Spotrebic se
automaticky
vypne. OranZova
kontrolka sviti.

Spotrebi¢ prekrocil
maximalni bez-

pecnostni limity. Je
aktivovana ochrana

Jakmile vychladne
vypnuté, spotrebic
se znovu zapne
automaticky.

proti varu nasucho.

Spotrebi¢ nedo- Termostat nefun- Kontaktujte
sahuje zvolené guje. dodavatele.
teploty. —
Zelena kontrolka | Topné téleso
nesviti. nefunguje.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotfebice, ktera se obje-
vi do jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou
opravou nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotiebi¢ pou-
Zivan a udrzovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zplso-
bem zneuzit ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena.
Pokud je spotiebi¢ reklamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a
kdy byl zakoupen, a pfilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad
o zakoupeni).

V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme prévo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 Pfivyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvi-
dovat odpadni zafizeni predanim na urcené
sbérné misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mdze
byt penalizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci od-
padu. Samostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizenf
pfi likvidaci pomUZze zachovat piirodni zdroje a zajisti, Ze bu-
dou recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni
prostredi.
Dalsi informace o tom, kde mizZete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim vefejného
systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A
késziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata el6tt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikonyvet, kiilénds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.
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Biztonsagi utasitasok

o Akészlléket kizardlag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznélja.

¢ A gyartd nem vallal felel6sséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadék-
ba. Soha ne tartsa a készuléket folyd viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rend-
szeresen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a
vezetéket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a
késziiléket az elektromos haldzatrol. A veszély vagy séri-
1és elkertlése érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy
képzett személy végezheti.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség
esetén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeril-
je a véletlen meghuzast, a karosodast, a fltdfelilettel valo
érintkezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a ké-
szlilék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mi-
el6tt levalasztja az dramellatasrol, tisztitasrol, karbantar-
tasrol vagy taroldsrol.

o A készliléket csak a késziilék cimkéjén feltlintetett feszllt-
séggel és frekvencidval rendelkezé elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

e Tartsa tavol a késziiléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat vizt6l és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
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esik, azonnal tavolitsa el a tdpcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem
ellendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartdsa életveszélyes
kockazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készuléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy for-
ro targyakkal, és tartsa tavol nyilt tdztél. Soha ne hizza ki
a tapkabelt az aljzatbdl, hanem inkédbb mindig hizza ki a
dugot.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék bur-
kolatat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja feltigyelet nélkiil a készi-
|éket.

o A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjdk csokkent fizikai, érzék-
szervi vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek,
illetve megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé
személyek.

o A késziléket gyermekek semmilyen korilmények koézott
nem hasznalhatjak.

o A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl
elzarva tarolja.

¢ Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészitd eszkozoktél elté-
ré tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot
jelenthet a felhasznalé szdmara, és kérosithatja a késziilé-
ket. Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mikodtesse a késziiléket kiils6 idozitovel vagy tavvezér-
16 rendszerrel.

¢ Ne helyezze a készuléket f(itGtargyra (benzin, elektromos,
széntlzhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes
vagy gyulékony anyagok kdzelében. A késziiléket mindig
vizszintes, stabil, tiszta, hdallé és szaraz feliileten tizemel-
tesse.

o Akészllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

* Hagyjon legalabb 20 cm-es helyet a késziilék kérdl, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

« FIGYELMEZTETES! A késziilék szell6z6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o A késziilék kereskedelmi hasznalatra készilt.

. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-

RO FELULETEK! Hasznalat kézben a hozzaférhets

felliletek hmérséklete nagyon magas lehet. Csak a kezelé-
panelt, fogantydkat, kapcsolokat, id6zit6 szabalyozdgombo-
kat vagy hdmérsékletszabalyozd gombokat érintse meg.

¢ Ha a tapkabel megsériil, azt a gyarténak, annak szervizé-
nek vagy hasonléan képzett személynek kell kicserélnie a
veszély elkerilése érdekében.

¢ FIGYELEM! Ne toltse a terhelést MAX szint folé.

* FIGYELMEZTETES! Soha ne vegye le vagy nyissa fel a fe-

o -~

delet, amig a késziilék mikaidik. A g6z kifolyhat és égési
sériiléseket okozhat.

e Soha ne hasznalja a késziiléket viz nélkil.

* Ne forraljon szarazon. A késziiléket tilmelegedés elleni vé-
delem védi a széraz forrastol.

¢ Ez a tllmelegedés elleni védelem automatikusan kikap-
csolja a készliléket. Ebben az esetben az ismételt hasznalat
el6tt hagyja teljesen leh(lni a késziiléket. Viz hozzaadasa a
forrd vizforraléhoz veszélyes, mert hirtelen g6z keletkezhet.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziiléket kereskedelmi célokra, példaul éttermek, ét-
kezdék, korhdzak konyhaiban, valamint kereskedelmi val-
lalkozasok, példaul pékségek, siitodék stb. szadmara tervez-
ték, de nem hasznalhato folyamatos témegtermelésre.

o A késziléket mulcsozott borok vizforraldsara és melegi-
tésére tervezték. Csokoladéhoz, tejhez vagy mas folyadé-
kokhoz nem alkalmas. Minden egyéb hasznélat a késziilék
kérosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készllék barmilyen mas célbol torténd izemeltetése a
késziilék helytelen hasznalatanak mingsil. Kizarélag a fel-
hasznalé felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalatéért.

Foldelés

Ez a készulék |. védettségi osztalyba tartozik, és védofolde-
[éshez kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités
kockazatat azaltal, hogy az elektromos &ram szamara elve-
zetd vezetéket biztosit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozdval van felszerelve.
A csatlakozasokat megfeleléen kell felszerelni és foldelni.

Atermék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. BE/KI kapcsold

2. Széraz forrasvédelem visszajelz (narancssarga) / Flités
visszajelz6 (z6ld)

. Uritd csap

Kar

. Emelje fel a fogantyut

. Gbzelvezetd nyilas

. Fedélfedél fogantyija

. Fedél fedél

. Konténer

10. Hémérséklet-szabalyozé tarcsa

Megjegyzés: A jelen kézikdnyv tartalma minden felsorolt

elemre vonatkozik, kivéve, ha méasként nem hatérozzak meg.

A megjelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol.
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Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagoldst és csomagoldst.

e Ellendrizze, hogy a készllék j¢ allapotban van-e és az Gsz-
szes tartozékkal egyiitt. Hidnyos vagy sériilt szallitas esetén
kérjuk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az
esetben ne hasznalja a készléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
[lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a készilék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a készliléket vizszintes, stabil és hdallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.



o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a
késziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késdbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék

enyhe szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznélat soran.

Ez normalis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy ve-

szélyt. Gy6z6djon meg arrol, hogy a készilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

o Ellendrizze, hogy a csap zarva van-e.

o Toltse fel a késziiléket itallal a folyadékszint-visszajelz6n
jelzett MAX szintig.

e Zarja le a kazant a fedéllel.

* Kapcsolja be a készlléket a kapcsold | dllasba allitaséaval.

¢ A hémérséklet-szabalyozd tarcsaval vélassza ki a kivant
homérsékletet (a maximalis hémérséklet-beallitas 110 °C).
A tényleges hdmérséklet eltérhet a kivalasztott hémérsék-
lettol.

* Amikor a f(tés folyamatban van, nem vilgit.

¢ Amikor az ital elérte a kivalasztott hdmérsékletet, a zold
jelz6fény kigyullad.

o Amikor a széraz forras elleni védelem aktivalva van, vagy a
kazan tal forrd, a .széraz forrés elleni védelem” jelzé na-
rancsszinlre valt. Huzza ki, és hagyja teljesen leh{lni 15 ~
20 percig. Ezutan csatlakoztassa, és inditsa Ujra.

Hasznélat utén / Uritse ki a kazant

¢ Kapcsolja ki a készlléket a kapcsold kikapcsolasaval és a
dugasz kihlzasaval az aljzatbol.

* Helyezzen egy csepptalcat a csap ald.

¢ Nyissa ki a csapot, és engedje ki az italt a kazanbol.

¢ A kazén kilritése utan zérja el a csapot.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Térolas, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halozatrél, és hiitse le.

 Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitashoz, és
ne nyomja a készliléket viz ald, mert az alkatrészek bened-
vesedhetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjadk megfeleld tisztasagu allapot-
ban, ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettarta-
mat, és veszélyes helyzetet okozhat.

Tisztitas

 Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(tott kiilsé feliletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat eltt és utdn meg
kell tisztitani.

o Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

o Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem strold hatasu tisztito-
szerrel, és 6blitse le tiszta vizzel.

* Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, surolészi-
vacsokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitashoz
ne hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy
hegyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

* Amikor leengedi az italt vagy a piszkos vizet, hagyja nyitva a
csapot, és oblitse le a késziiléket tiszta vizzel.

¢ Rendszeres id6kozonként tisztitsa meg és vizkdmentesitse
a készilék aljat (lasd ==> Vizkételenités).

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Karbantartas

¢ A sllyos balesetek megel8zése érdekében rendszeresen
ellendrizze a késziilék mikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a késziilék nem muikddik megfelelden,
vagy probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és
forduljon a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szak-
képzett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik,
vagy a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas el6tt mindig gy6zddjon meg arrdl, hogy a készilék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehilt.

o Akésziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez
karosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket miikidés kozben. Mozgatas koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos haldzatrél, és
tartsa alul.

Vizkotelenités
¢ A narancssarga jelzéfény kigyullad, amikor a késziilék

talmelegszik, és meg kell tisztitani és/vagy vizkdment-
esiteni.

A késziiléket gyakran meg kell tisztitani és vizkémentesi-
teni. A készllék optimalis allapotanak megdrzése és mi-
kodésének biztositasa érdekében rendkivil fontos, hogy
rendszeresen vizkdmentesitse a késziiléket. A viz kemény-

ségétél és a hasznalat gyakorisagatdl fiiggben rendszere-

sen meg kell ismételnie a kovetkezé eljarast.

A vizkmentesitéshez hasznéljon a késziilékhez megfeleld

vizkdoldot. Hasznalhat tiszta citromlevet, citromsavat vagy

tisztitd ecetet vizkGolddként is. A megfeleld keverék biztosi-
tasa érdekében olvassa el a tisztitdszerhez mellékelt utasi-
tasokat. Tiszta citromlé vagy ecet tisztitdsa esetén az altala-
nos keverék 1/3 ecetet vagy citromlevet tartalmaz 2/3 vizre.

Ontse az oldatot a késziilékbe a .MAX" maximalis szintre.
Melegitse az oldatot maximalis hémérsékleten 15 percig.
Varjon, amig az oldat fellazitja a lerakddast.

Finoman és dvatosan dorzsélje be puha sortéjd kefével.
Eressze le a szennyezett vizet.

Ismételje meg az 1-5. [épést, amig a lerakodast el nem
tavolitotta.

Egy szaraz ruhaval tordlje le az oldatot.

. Amikor leereszti a piszkos vizet, hagyja nyitva a csapot, és
oblitse le a késziléket tiszta vizzel, amig az ize és szaga
teljesen el nem tdnik.

9. Most Ujra hasznalhatja a késziiléket.

MEGJEGYZES! A garancia érvényét veszti, ha a vizkémentesi-

tés rendszeres elmulasztasa a készilék csokkent mlikédésé-

hez vagy meghibasodasahoz vezet.
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Hibaelharitas

Ha a késziilék nem mikodik megfelelden, kérjiik, ellendriz-
ze az alabbi tablazathan a megoldast. Ha tovabbra sem tudja
megoldani a problémat, kérjik, forduljon a szolgaltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges
megoldas

A késziilék Nincs halozati Ellendrizze az
egyaltalan nem fesziiltség. elektromos csat-
mikadik. lakozasokat.
Sem a z6ld, sem a
narancssarga fény
nem vilagit.
Akészulék Akészilék tallépte | Miutan lehdlt
automatikusan a maximalis bizton- | ki, a késziilék
kikapcsol. A sagi hatrértéket. A | ismét bekapcsol
narancssarga fény | szaraz forrdsvéde- | automatikusan.
vilagit. lem aktivalva van.
A késziilék nem Atermosztat nem Forduljon a
érielakivalasztott | mukodik. szallitohoz.
hémérsékletet.
Az6ld fény nem Af(itéelem nem
vildgit. mikodik.

Jotallas

A késziilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovet egy éven belil valik nyilvanvalova, javitdsra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltdk és karbantartottak, és semmi-
lyen médon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak
fel helytelenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem
érinti. Ha a készulékre garancialis igény vonatkozik, adja meg,
hogy hol és mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast
igazolo bizonylatot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé irdnyelviinkkel
osszhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a
dokumentacio eldzetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1 Akészilék lzemen kivil helyezése soran a ter-
K méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egyiitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felelds-
mmmm | s¢ge, hogy a hulladékgylijté berendezéseket a
kijelolt gyljtéhelyre szallitsa. Ennek a szabaly-
nak a figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara
vonatkozd hatalyos eldirdsokkal 6sszhangban biintetést von-
hat maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlani-
taskori elkilonitett gyljtése és Ujrahasznositasa segit a ter-
mészeti eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az
emberi egészséget és a kornyezetet védé modon kerdl Gjra-
hasznositasra.
Ha t6bbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulladékot
Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd vallalathoz. A
gyartok és az import6rok nem vallalnak feleldsséget az Ujra-
hasznositasért, a kezelésért és az koldgiai hulladékkezelésért
sem kozvetlenul, sem pedig nyilvanos rendszeren keresztil.
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YKPAITHCbKWUW

LLlaHoBHWMI knieHTe!

Oskyemo, wo npupbanu ueit npunap Hendi. YBaxHo npo-
yuTalTe Lel NociBHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnusy
yBary Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi Huxue, nepeg
NepLINM BCTaHOBIEHHAM | BUKOPUCTAHHSM LibOro Npunagy.

IHCTpyKUiT 3 TexHiku 6e3neku
¢ BukopucToByiiTe npuaag nuie 3a NpU3HaueHHaM, K onu-
CaHO B LbOMY NOCIOHMKY.
¢ BupobHWK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byab-aki 36uTky,
CMPUYNHEH] HEMPaBWBHOI eKCMyaTallielo Ta Henpasunib-
HIM BUKOPUCTaHHAM.
. A HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He Hamaraiitecst peMoHTyBaTW npunap,
CaMoCTiliHO. He 3aHypioliTe enekTpuyHi YaCTUHU Npunagy y
Boy abo iHwWi pignHun. Hikony He TpumMaiiTe npunag nig npo-
TOYHOI BOAOHO.
HIKOSIM HE BMKOPUCTOBYWTE MOLIKOLXXEHWA MPU-
NAD! PerynapHo nepesipaiTe enekTpuyHi 3'eHaHHA Ta
WHYp Ha HafBHICTb MOLWKOAXeHb. Y pasi MOLKOAXEHHS
Bify €AHaTe Npunag Bif AxXepena XnenexHs. byab-akuii pe-
MOHT Ma€ BWKOHYBaTVCA 1L NocTavanbHukoM abo keani-
dikoBaHot 0coboto, Wob yHIKHYTU Hebe3nekn abo TpaBMu.
MONEPEMKEHHA! Mig yac po3milerHs npunagy besneu-
HO NPOKNaAiTh kabenb XUBNEHHS, AKLLO Lie HeobXigHo, 1106
YHUKHYTV HEHABMUCHOTO HATArY, MOLUKOAXEHHS, KOHTAKTY 3
noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebesnekn BigKNOYEHHS.
MONEPEMKEHHA! Mokn wTekep 3HaxomuTsbCst y THi3A,
npunag NiAKNIYaETLC 10 enekTpoMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABX[IM Bumuikalite npunag, nepu Hix
Bify €AHYBaTW 10ro Bif enekTpoMepeXxi, YNLLeHHs, obcnyro-
BYBaHHs abo 3bepiraHHs.
Migkniovalite npunag [0 enekTPUYHOT Po3eTKM NnLle 3a
[lONOMOT00 Hanpyryt Ta 4acToTi, 3a3HayeHux Ha eTWKeTL
npunagy.
He TopkaiiTecs BUAKW/ENeKTPUYHOTO 3 €AHAHHA BOMOTUMU
abo BOSOTMMU pyKaMu.
TpvMaliTe Npunaj Ta enexkTpUYHy BUKY/3'€aHaHHS Nopan
Bifj BOAM Ta IHWMX piAuH. AKLO Npunag notpanus y BoAy,
HeranHo BUMMITb 3'€JHaHHS 3 AXepenoM XnBneHHs. He u-
KOpUCTOBY/ATe NpUAag, AOKM 0ro He NepeBipuTb cepThdIiko-
BaHUIA cnelianicT. HefoTpUMaHHs LuX iHCTPYKLIN npu3ssese
[0 PU3UKIB, L0 3arPOXYIOTb XNTTHO.
Min'enHaiTe fkepeno XuBNEHHS [0 NErkofdoCTynHol enek-
TPUUHOT po3eTkM, LoD MOXHa Byno HeraliHo Bif'efHaTH Npu-
nagy pasi BUHUKHEHHS HaA3BMYalHOT cuTyaLlii.
MepekoHaiiTecs, L0 LWHYP He KOHTAKTYE 3 FOCTPYMU Ui raps-
4MMU NpeSMeTaMu, Ta TpuMaiiTe 1oro nogani Bif BiAKpUTOro
BOrHt0. Hikonn He TATHITb 33 WHYP XWBAeHHs, Wob Big'en-
HaTW 10T0 Bif, PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AM TATHITL 3@ BUJIKY.
 Hikonn He HOCITb NpWNag 3a LWHyp.
e Hikonu He HamaraiiTecq caMOCTIHO BiAKpUBATM Kopnyc
npunagy.
¢ He BcTaBnsiiTe npefMeTyt B KOpMyc npunagy.
 Hikonun He 3anuwaite npunag 6e3 Harnady nif 4ac BuKo-
pUCTaHHS.
e LlM npunafom noBrHeH KepyBaTh kBanipikoBaHUI Nepco-
Hasl Ha KyxHi pectopaHy, inansHi abo bapy Touo.
e |leli npunag He NOBKHHI ekcnnyaTyBaTy 0cobu 3 obMmexeHn-



MW GI3NYHUMY, CEHCOPHUMI abo PO3yMOBUMU 3AiIBHOCTAMM

abo 0cobu 3 HeQOCTATHIM JOCBIAOM | 3HAHHAMM.

Lleit npunag 3a xofHux 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTO-

BYBATUCS AITEMU.

3bepiraiiTe npunag Ta oro enexkTpuYHi NIAKNIOYEHHS B He-

LOCTYMHOMY NS iiTel MicLi.

 Hikonu He BuKopucToByiTe akcecyapy abo byab-aki gogat-
KOBI NPUCTPOI, OKPIM TUX, L0 NOCTAYalTbCS PasoM i3 npu-
nafoM abo pekoMeHAOoBaHI BUPODHMKOM. AKWIO LbOro He
3pobuTy, Lie Moxe CTaHoBUTM 3arpo3y be3neui kopucTyBaya
Ta NOWKOAUTY Npunad. BukopuctosyiiTe auwwe opuriHanbHi
feTani Ta akcecyapu.

 He BMKOPUCTOBYITE Lieit Npunag i3 30BHILLHIM TaliMepoM abo

CUCTEMOIO AUCTAHL,HOTO KepyBaHHS.

He crasTe npunag Ha HarpisansHui 06'exT (beHsuH, enek-

TPUYHa NAUTa, ByrifibHa NANTa TOLLO).

He HakpuBaiiTe npunag nig vac poboTu.

He cTaBTe Ha npunag XofHUX NpeaMeTis.

He BukopyicToByiiTe Npunag nobausy BIAKpUTOro BOrHio, BU-

ByxoHebe3sneyHux abo nerko3aiMucTix MaTepianis. 3aBxau

eKcnyaTyiiTe NPUAag Ha ropu3oHTaNbHIN, CTIAKIA, YNCTIA-

Ki4, X@pOCTIKIi i cyxiit noBepXHi.

lpunag He MoXHa BCTAHOBIOBATU B MiCLSX, A€ MOXHA BU-

KOPUCTOBYBATU CTPYMiHb BOAN.

[Tig vac poboTn 3anuwTe Miclie Ha BiACTaHI NpuHaiMHi 20 cm

HaBKON0 NPUNagy ANs BeHTUAALT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUAALINAHI 0TBOPU Ha

npunagi BilbHAMK Bif, NepPeLIKOf,.

CneuianbHi iHCTpYKLUii 3 6e3nekn
o Lleit npunag npusHadveHnit 4as KOMepLiiHOro BUKOPUCTaH-
HS.

. 3ACTEPEXXEHHA! PU3UK OMIKIB! TAPSYI MO-
BEPXHI! Mig yac BukopuctaHHs Temnepatypa fio-

CTYMHNUX NOBEPXOHb MOXe ByT Ayxe BMCOKOW. TOpKHITbCS

JVLLE NaHeni KepyBaHHs, pyqokK, nepemmukayis, pyqok kepy-

BaHHs TaliMepoM abo py4ok KepyBaHHs TeMnepaTypoo.

AKLLOo kabenb XMBNEHHS NOLIKOAXKEHWI, H0r0 NOBUHEH 3a-

MIHWTU BUPODHUK, Hor0 cepBicHa cyxba abo iHwWi kBanidi-

KoBaHi 0cobu, Wob yHNKHYTV Hebeanekn.

YBATA! He 3anoBHioiiTe 3aBaHTaxeHi MaTepiani BuLLie piBHS

MAX.

NONEPEMKEHHA! Hikonn He 3HiMaliTe Ta He BigKpuBaiiTe

KpULKy nig yac poboTv npunagy. Mapa Moxe 3'aBuTUCS i

CAPUYUHIATY OMiKN.

* Hikonu He BuKopuWCTOBYITE Lieit npunag be3 Boau.

 YHyKaiiTe KN aTiHHA Hacyxo. [1punag 3axuieHni Big knun's-

TIHHS Mig Yac neperpisy.

Lle# 3axucT Big neperpisaHHs aBTOMaTUYHO BUMUKAE NpU-

nag. Y Takomy BUNaKy Aaitte npunagy noBHICTIO OXONOHYTH,

nepL HiX 3HOBY BKKopWCTOBYBaTU ioro. [logaBaHHs Boan

110 Tapsyoro YaliHnka € HebesneyHuM, oCKinbki Moxe BU-

HWUKHYTW panToBa napa.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Llell npunag npu3HayeHnit 4ns KOMepLIHOro 3acTocyBaH-
HSl, HanNpuknag, y KyxHsx pecTopaHis, ifanbHi, NikapHax i
KOMEepLIAHMX NIANPUEMCTBAX, TakUX fK NeKkapHi, BUMiYKka
TOLLO, ase He A5 NOCTIIHOTO MacoBOro BUPOBHWLTBA TXi.

o [Ipunag NpusHayeHni Ans KUN'ATIHHS BOAM Ta HarpiBaHHs
BWHa 3 LBineM. He nigxoauts Ans Wokonagy, Monoka abo iH-

WX piauH. Byab-sike iHLWe BUKOPUCTAHHS MOXe NPU3BECTU
10 NOLWKOAKEHHS npunagy abo Tpasm.

 BuikopuctatHs npunagy 3 byab-sKoto iHLLIOK0 MeTolo BBaxXa-
€TbCs HEMpaBWIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece 0JHOOCIDHY BIiNOBIAANBHICTb 33 HEHaNeXHe BUKOpU-
CTaHHS NPUCTPOIO.

BcTaHOBNEHHSA 3a3eMNEHHSA

Llei npunag HanexuTb Ko knacy 3axucty | i Mae bytn nig'en-
HaHUI 0 3aXMCHOTO 3a3eMiIeHHs. 3a3eMIeHHS 3HUXYE PU3KK
YpaxeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM, Hafialou NpoBig ANs BUXO-
Ly €NeKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunad ocHalleHnit kabeneM XUBNEHHS 3 BUNKOKD 3a3eM-
NIeHHst abo eNekTPUYHNMM 3 EfHAHHAMM 3 POTOM 3a3eMNEHHS.
3'eiHaHHs NMOBUHHI BYT HaNeXHUM YNHOM BCTAHOBMEHI Ta 3a-
3eMAeHi.

OCHOBHi YacTUHM BUpObY

(Man. 1 Ha cTop. 3)

1. Nepemnkay ON/OFF

2. Cyxwit iHaMKaTOp 3axucTy Big KunikHs (nomapaHdesni) /
IHanKaTop HarpisaHHs (3enennii)

3n1BHUI KpaH

Baxinb

Pyyka nigHiMaHHs

BeHTunauis napoto

Pyyka kpuiwku

Kpuika

9. KoHteitHep

10. Mepemunkay TemMnepatypu

3ayBaxeHHs: BMiCT Lboro nocibHMKa 3acTocoBYETLCA [0 BCiX
nepesiYeHnx eNeMeHTIB, IKLIO He 3a3HaueHO iHLe. 30BHILLHIN
BUTNSA, MOXeE BIAPI3HATUCS Bif, 306paxeHnx 300paxeHb.
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MigrotoBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HIMITb 3aXMCHY yNaKoBKy Ta yrnakoBky.

o [lepekoHaiTecs, Lo NPUCTPIi y XOpoLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenosHo! abo noLIKogXeHo! JoCTaBku
HeraiiHo 3BePHITLCA [0 NOCTayabHMKa. Y LiboMy BUNafky He
BVIKOPWCTOBYITE NPUCTPIM.

o [epef BUKOPMCTAHHAM O4MCTITh akcecyapu Ta npunag (ame.
==> YnwenHs Ta gornag).

o [lepekoHalTecs, Wo Npunag noBHICTIO CyxXuit.

o [ToMiCTiTb Npunag Ha ropu3oHTaNbHY, CTIlKY Ta XapocTiriky
nosepxHio, be3neyHy ans 6pr3ok BoaM.

¢ 36epiraiite ynakoBsky, siKW0 BK nnaHyeTe 3bepiraTi Bal
npunag y ManbyTHbomy.

 36epiraiite NocibHMK KopWCTyBaya ANs MOAANbLLIONO BUKO-
pUCTaHHA.

NPUMITKA! Yepes BupobHUMYi 3anuikn npunag Moxe Buny-

CKaTi Nerkuit 3anax nif 4ac Neplmnx AekinbKox 3acTocyBaHb.

Lle HopManbHo i He BKaye Ha byab-skuit fedekT abo Hebesne-

ky. [epekoHaiTecs, wo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTpyKUii 3 excnnyaTauii

* [epekoHaiTecs, Lo KpaH 3aKpuTHii.

* HanoBHITb Npunag Hanoem o nosHaykn MAX.

* 3akpwiiTe boiinep KpuLLKoio.

 YBIMKHITb NpWAag, BCTaHOBUBLLY NEpPeMUKaYy y NonoxeHHs |.
* 3a fonomorolo perynsTopa Temnepatypu Bubepite notpibHy
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TeMnepatypy (MakcuMansHe 3HaYeHHs TeMNepaTypyu CTaHo-
BuTb 110 °C. PakTnuHa TeMnepatypa MoXe BipI3HITUCA Big
obpaHoi Temnepatypu.

e if yac HarpiBaHHs iHAWKATOP He CBITUTBCS.

 Konu Hanilt ocsrHe BCTaHOBMIEHO! TeMNepaTypy, 3aroputb-
Csi 3eNeHNit IHAMKaTop.

e Kony aKTWBOBAHO 3axWCT Bif KUMiHHA B CyxoMy CTaHi abo
boiinep 3aHaATo rapsaunid, iHANKATOP «3aXnUCT Bif KUMNiHHS B
CYXOMY CTaHi» CBITUTbCSMOMapaHyeBlM KonbopoM. Big'en-
HaiTe MOro Bif, MEPeXi XWBNEHHS Ta faliTe HOMY NOBHICTIO
0x0N1oHyTV npoTaroM 15-20 xeunauH. MMoTiM NigKAKYITE Horo
Ta nepesanycTiTb 3HOBY.

Micns BukopuctanHs / CnopoxHite 6oinep

* BUMKHITb Npunag, BUMMKaloUV Nepemukay i BUMHABLLM BU-
Ky 3 PO3eTKN.

* [oMicTiTb NiAAO0H Nif KPaH.

* Bigkpuiite kpaH i BUnuiiTe Haniii 3 boiinepa.

 Konu bolinep cnopoxHie, 3akpuiiTe KpaH.

OuuMLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

o YBATA! 3aBxay Bifknioyaiite npunag Bif Axepena XusneH-
Hsl Ta OXONOAXYWTE 11010 Nepes 30epiraHHAM, 04ULLEHHAM Ta
obcyroByBaHHaM.

¢ He BukopucToByiiTe CTpyMiHb Bogyu abo napooyuilysay Ans
OYMLLEHHSA Ta He NPOLUTOBXY/Te Npunag nif BOAy, 0CKiNbKM
LeTani MoXyTb NpWU3BeCT A0 BOJOM Ta ypaxeHHs efnek-
TPUYHNM CTPYMOM.

* SIKLLO NPUNaz He 3HaXOAWTLCS B rapHOMY CTaHi YNCTOTH, Le
MOXe HeraTMBHO BMMHYTW Ha TepMiH ciyxbu npunagy Ta
npu3BecTr o HebeaneyHol cuTyaii.

OuunieHHs

o QYNCTiITb OXONOJXKEHY 30BHILLIHIO NOBEPXHIO raH4ipkot abo
rybKot0, 3nerka 3MO4YEHO0 M'SKUM MUTbHIM PO3UMHOM.

3 MipKyBaHb ririeHV Npunag cnif, YACTUTW A0 Ta NicNs BU-
KOpUCTaHHS.

YHuKaiiTe KOHTaKTy BOAK 3 €N1eKTPUYHIMU KOMMOHEHTaMMU.
OuncTiTb BHYTPILWHIO YaCTMHY KOHTeWHepa HeabpasuBHUM
MWI0YMM 33C0BOM | NPOMUIATE YMCTOIO BOAOHO.

Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bogy abo iHLWi pignH.
Hikonu He BMKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3acobu Ans YuniieH-
Hsi, abpasviBHi rybku abo 3acobn Ans YnLLEeHHS, WO MICTATL
xnop. He BUKOPUCTOBYITE ANS YWLLEHHS CTanesi MOYanku,
MeTanese npunagds abo Oyab-ski rocTpi 4u 3arocTpeHi
npeametn. He BukopucToByiite beH3nH abo po3ynHHMKnN!
Mig vac 3n1BaHHs Hanot abo bpygHoT BoauM 3anuiTe KpaH
BIKPUTMM | NPOMUIATE NPUNAL YACTOLO BOAOIO.

PerynapHo ounLLyiiTe Ta 04LLYITe OCHOBY NpUnagy Bif Ha-
kuny (ane. ==> Bupanens Hakuny).

 XKogHi fieTani He MOXHa MUTW B MOCYAOMUIHIN MaLLVHI.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs

* PerynspHo nepesipsiiTe poboTy npunagy, LWob YHWUKHYTH
Cepio3HMX HEeLLacHNX BUNAAKIB.

 SAKLLO BM MOMITUAW, L0 NPWAZ He NPALIOE HANEXHUM Yu-
HOM abo BuHMKNA Npobnema, NPUMUHITL 0o BUKOPUCTaH-
HS, BUMKHITb 0r0 Ta 3BEPHITBCS [0 NOCTaYaNbHMKA.

e Yci poboTn 3 TexHiYHOro 0bCNyroByBaHHS, MOHTaXy Ta pe-
MOHTY MaloTb BUKOHYBATUCS Crewiani3oBaHiMK Ta ynoBHo-
BaxxeHWUMU paxiBLsgMM abo pekoMeHA0BaHI BUPOOHVKOM.
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TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e Mepep 3bepiraHHsaM nepekoHaliTecs, Wo Npynag Bif eAHaHO
Bif} [)Kepena XMBeHHS Ta NOBHICTIO 0XON0XEHO.

e 36epiraitTe npunag y NpoxonofHOMY, YMCTOMY Ta CyXOMy
Micuy.

¢ Hikonn He cTaBTe Ha Npunag Baxki NpefMeTH, 0CKiNbku Le
MOXe MOLKOAWTH 1Oro.

¢ He nepewilyitte npunag nig yac ioro pobotw. Mig yac ne-
peMiLLeHHs Bif eAHaiTe Npunag Bif AXepena X1BAeHHs Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

BupaneHHsa Hakuny

o OpaHxeBnit IHAMKATOP CBITUTLCSA, KOMW NPUAAg CTae HaATo
rapaYnM, i 1oro nNoTpibHo 04NCTUTY Ta/abo BUAANNTY HakNT.
Lleit npunag caig 4acto YNCTUTI Ta OYULLYBATH Big HaKMMy.
LLlob nigTpumyBaTi Lieit npunag y onTUManbHOMy CTaHi Ta
3abesnedysaty ioro poboTy, Ayxe BaXNNBO PETYASPHO 04N~
LyBaTV Npunag, Bif Hakuny. 3anexHo Big XopcTKOCTI BOAM
Ta YacToTU BUKOPUCTaHHS, HEODXIAHO peryaspHo noBTopio-
BaTW HaCTyNHY NpoLeaypy.

e [N BUAaneHHs Hakuny BuUKopucToByiTe 3acib ana Bu-
JaneHHs Hakuny, skuid NigxoanTs Ans npunady. Bu takox
MOXeTe BMKOPMUCTOBYBATU YUCTWI NMMOHHWIA CiK, TUMOHHY
Kucnoty abo YNCTAYUMI OLLET K 3aCib ANs BUAANEHHS HAKMNY.
LLlob 3abe3neyunTy HanexHy cyMill, NpoyuTaiTe iHCTPYKLi,
L0 NOCTaYalTbCst Pa3oM i3 3acobom. s 4ucToro NMMOH-
HOTO Coky abo YMCTAUOrO OLLTY 3arasbHa CyMilw HaHocKTb 1/3
4UCTAYOrO OLTY aBO IMMOHHOrO COKY Ha 2/3 Boam.

. Hanuiite po3ymnHy npunag fo MakcumManbHoro pisHs «MAX».

2. HarpiBailTe po3umH npu MakcUManbHii TemMnepatypi npoTa-
rom 15 xBUnAvH.

3. BayekaiiTe, NoKM PO3UMH 0CNAbUTL HAKOMUYEHHS.

4. Jlerko Ta 0bepexHo NOTPITh WTKOIO 3 M'AKMMU LWETUHKAMU.

5. 3nuiiTe bpyaHy Bogy.

6. [osTopioitTe kpoku 1-5, LOKM HakonMyeHHs He byde BUAa-

neHo.

BnTpiTh po34mH cyxoto TkaHWHol0.

. Mig yac 3nuBaHHs BpyAHOT BOAW 3anuwWwTe KpaH BiAKPUTUM
i NpOMUIiTe NpUNaJ YACTOK BOAOK A0 MOBHOMO 3HUKHEHHS
cMaky Ta 3anaxy.

9. Tenep MoXHa 3HOBY KOPUCTYBaTUCS NPUIALOM.

MPUMITKA! TapaHTin BTpayaeTbcs, SAKWO HE3AATHICTb pe-

TYNSPHO OYMLLYBATU Bify HAKUMY MPU3BOANTL 40 MOFiIPLIEHHS!

dyHKUiIOHYBaHHs abo HecnpaBHOCTI npunagy.
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YcyHeHHsl HecnpaBHoOCTe#

AKWlo Npunag He NpaLioe HaNexHUM YMHOM, 3BEPHITbCS 0
HaBe/eHOI HuKYe TabauLi AN OTPUMaHHS pilleHHs. AKLLO B
BCe LLje He MOXeTe BUPILLINTI NpobreMy, 3BepHITbCS 40 NocTa-
YanbHMKa nocayr/nocTayanbHuka nocsyr.

Mpobnemu Moxnusa npuunHa | Moxavse piteHHs

Mpunag 308ciM
He npaLjioe.

Hi senexnin,

Hi opaHxeBuit

IHIMKaTOPH He
CBITATHCS.

bes xnBneHHs Big
Mepexi.

MepesipTe efnek-
TPUYHI 3'€fHaHHS.




Mpunag Bumm-
Ka€eTbCs aBToMa-

[Mpunap nepesu-
LiWB MaKCUMabHI

[Micns oxonoaxeH-
HS BUMKHEHO,

TU4Ho. CBITUTBCS | 0BMexeHHs beane- | mpunag 3HoBy
nomapaH4esmii k1. AKTMBOBaHO 3a- | BBIMKHETLCS
iHAVKaTop. XVCT Bifj 3aKMNaHHA | aBTOMATHYHO.

B CYXOMY CTaHi.

Mpunag He pocs-
rae BCTaHOB/EHO!
TeMnepaTypu.
3eneHnit iHguka-
TOp He ropuTh.

TepmocTart He
npaLioe.

3BepHITbCH A0
nocTavanbHMKa.

Harpisanbhuii ene-
MEHT He npaLljoe.

FapaHTis

Bynb-siki fedexty, Wo BNMBaoTb Ha QYHKLiOHANBHICTb Npy-
n1afy, AKi CTaloTb 04EBUAHNMI NPOTATOM OHOT0 POKY MiCAs Mo-
Kynku, DyfyTb BiAPEMOHTOBAHI 3a [ONOMOroio De3KOWTOBHOro
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBMU, W0 NpUNaz BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBABCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKLIN, @ TakoX He byB
3710BXMBaHNI abo He ByB BUKOPUCTAHWIA HEHANEXHUM YNHOM.
Lle He BnnnBae Ha Balui 3akoHHi npaBa. AKWo Npunag suMa-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaxiTb, Ae i Konn BiH byB npuabaHui,
i noaaiTe NiaTBEpAXEHHS NOKYNKM [Hanpuknag, KeuTauuio).
BignoBsifHO A0 HALIOT NOAITUKM NOCTIAHOT po3pobky npoayKLil
MW 3aNIMLAEMO 3a C0DO0I0 NPaBO 3MIHIOBATY TeXHIUHI XapakTe-
pUCTUKYM BUPOBY, yNakoBKM Ta LOKyMeHTaL,il be3 nonepeaHb0ro
MOBIAOMIEHHS.

YTunisauia Ta goBkinns
M=~ 1 [1pu BBeAeHHI Npunady 3 ekcnnyaTayii horo He
E\/ MOXHa YTUNi3yBaTV Pa3oM 3 iHWWUMW nobyToBu-
MU Bigxofamu. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BiAMo-
BN | BiZaJbHICTb 3a yTWNI3auilo CBOro obnafgHaHHs
An9 BIAXOAIB, Nepefatoyn Moro Npu3HayeHoMy
nyHKTY 360py. HepoTpuMaHHs Lboro npasuaa moxe by noka-
paHe BIANOBIAHO [0 YWHHWX MpaBwa yTUAi3auii BIAXomis.
Okpeme 36vpaHHs Ta nepepobka Balloro obnafgHaHHs Ans
BIAXOAIB Mif, Yac yTuAi3aLii fonoMoxe 3beperTtv NpupoaHi pe-
cypcu Ta 3abe3neunTn ix nepepobky y cnocid, skuit 3axuiiae
300pOB’A NIOAVHM Ta [JOBKINNA.
[Ina oTpuMaHHs popaTkoBoi iHdopMallii Mpo Te, fie MOXHa
nepekyHyTU BIAXOAN ANs Nepepobku, 3BepHITbCS 0 MicLeBol
KoMnaHii 3 3bopy BigxoAiB. BupobHuku Ta iMnoptepn He He-
CyTb BIAANOBIAANbHOCTI 3@ NepepobKy, NikyBaHHA Ta eKONOTIYHY
yTuaizauito, ak beanocepedHso, Tak | Yepes 3aranbHoO[0CTYMHY
cucTeMy.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kéesolev
kasutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tahe-
lepanu allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme
esmakordselt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised
» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kdesole-
vas juhendis kirjeldatud.
* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.
-A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piilidke seadet ise
parandada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette

ega muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voo-
lava vee all.

« ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustus-
te suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see voo-
luvdrgust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid
teha ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,
et valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokku-
puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

¢ HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toitealli-
kaga Uihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvrgust lahutamist, puhastamist,
hooldamist voi ladustamist Lilitage seade ALATI valja.

« Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade vdi
niiskete katega.

 Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedeli-
kest eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toite-
iihendused. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud
tehnik on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib
pohjustada eluohtlikke riske.

o Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupes-
sa, et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust
eemaldada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada,
vaid tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi plilidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

* Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal
restorani koogis, s6oklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fuisilise, sensoorse voi vaim-
se puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad
kogemused ja teadmised.

e Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid pea-
le nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovita-
tud. Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet
kahjustada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri véi kaugjuhtimissiis-
teemi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektrip-
liit, soepliit jne).

* Arge katke tétavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisuttivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival
pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruu-
mi ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kéik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

- @



Ohutusalased erijuhised

* See seade on ette ndhtud ariliseks kasutamiseks.

. & ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! KUUMAD PIN-

NAD! Kéattesaadavate pindade temperatuur voib kasu-
tamise ajal olla vaga kérge. Puudutage ainult juhtpaneeli,
kdepidemeid, luliteid, taimeri juhtnuppe vdi temperatuuri juht-
nuppe.

e Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks
valja vahetama tootja, tema teenindusagent véi sarnase
kvalifikatsiooniga isikud.

» TAHELEPANU! Arge taitke koormust iile MAX-taseme.

* HOIATUS! Arge eemaldage ega avage kaant, kui seade to5-
tab. Aur voib valja tulla ja pohjustada poletusi.

* Arge kunagi kasutage seadet ilma veeta.

e Valtige kuiva keetmist. See seade on tlekuumenemise kait-
se abil kinnitatud kuiva keetmise eest.

e See llekuumenemise kaitse lilitab seadme automaatselt
valja. Sellisel juhul laske seadmel enne uuesti kasutamist
taielikult maha jahtuda. Vee lisamine kuumale veekeetjale
on ohtlik, sest vaib tekkida dkiline aur.

Kasutusotstarve

e See seade on ette nahtud kasutamiseks kommertsraken-
dustes, nditeks restoranide, sodklate, haiglate ja driette-
votete, nditeks pagaridride, lihukaupade jne kodgis, kuid
mitte toidu pidevaks masstootmiseks.

* Seade on mdeldud keetmiseks ja vahuveini kuumutami-
seks. Ei sobi Sokolaadi, piima ega muude vedelike jaoks.
Mis tahes muu kasutamine voib péhjustada seadme kah-
justusi voi kehavigastusi.

e Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse
seadme vdarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt
seadme ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb Uhenda-
da kaitsemaandusega. Maandus vdhendab elektrildégi ohtu,
tagades elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusju-
he vdi elektrilihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad
olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joonis 1 lehekiiljel 3)

1. SISSE/NVALJA-Lliti

2. Kuiva keemise kaitse indikaator (oranz) / Soojenemise in-
dikaator (roheline)

Tihjenduskraan

Hoob

Kaepideme Ulestostmine

Aurutusava

Kaane kdepide

Kaane kate

. Konteiner

10. Temperatuurinupp

Markus: Juhendi sisu kehtib kdigi loetletud elementide kohta,
kui pole teisiti 6eldud. Valimus voib illustratsioonidel toodust
erineda.

oo oW
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Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

« Kontrollige, kas seade on kahjustamata ja koos koigi tarvi-
kutega. Ebatdieliku tarnimise ja kahjustamise korral. Palun
vtke kohe ihendust tarnijaga. Arge kasutage seadet.

* Enne kasutamist puhastage seade [vt == > Puhastamine ja
hooldus).

* Veenduge, et seade on téiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

MARKUS: Tootmisprotsessi tttu vdib seade esimeste tsiiklite

jooksul tekitada kerget [dhna ja suitsu. See on normaalne ega

viita defektile ega ohule. Kérvaldage vesi esimestest tstiklitest,
et eemaldada tootmisprotsessist sinna kogunenud jdagid.

Kasutusjuhised

¢ Veenduge, et kraan on suletud.

* Taitke seade joogiga kuni tasemeni MAX, mida nditab vede-
likutaseme indikaator.

¢ Sulgege katel kaanega.

* Liilitage seade sisse, seades liliti asendisse I.

 Kasutage temperatuurinuppu, et valida soovitud tempera-
tuur (maksimaalne temperatuurisite on 110 °C). Tegelik
temperatuur voib valitud temperatuurist erineda.

* Kuumutamise ajal ei siitti tuli.

* Kui jook saavutab valitud temperatuuri, suttib roheline in-
dikaatortuli.

* Kui kuivkeetmise kaitse on aktiveeritud voi katel on liiga
kuum, sittib oranZi varviga “"kuivavava keemise kaitse” indi-
kaator. Eemaldage see vooluvorgust ja laske tdielikult maha
jahtuda 15 ~ 20 minutit. Seejarel Gihendage see ja taaskai-
vitage uuesti.

Péarast kasutamist / Tiihjendage boiler

« Liilitage seade valja, lilitades Liliti valja ja eemaldades toi-
tepistiku pistikupesast.

¢ Asetage tilgakandik kraani alla.

e Avage kraan ja norutage jook boilerist valja.

* Kui boiler on tiihjendatud, sulgege kraan.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvérgust ning jahutage.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit
ega suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks
saada ja tekitada elektrilédgi.

* Kui seadet ei hoita heas korras, voib see negatiivselt mdju-
tada seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

* Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

* Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasu-
tamist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektrikomponentidega.

¢ Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikes-
se.



* Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,
abrasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusva-
hendeid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist
ndusid ega teravaid véi teravaid esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

¢ Joogist voi madrdunud veest tiihjendamisel jatke kraan lahti
ja loputage seadet puhta veega.

¢ Puhastage ja vahendage seadme alust korraparaste ajava-
hemike jarel [vt ==> Deskaleerimine).

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

o Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me to0d.

* Kui markate, et seade ei tddta korralikult voi esineb prob-
leem, lGpetage seadme kasutamine, lilitage see vélja ja
votke Uhendust tarnijaga.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja parandust6od peab teostama
selleks volitatud véi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvér-
gust eemaldatud ja tdielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

« Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see
voib seadet kahjustada.

« Arge liigutage to6tavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvérgust ja hoidke seda all.

Deskaleerimine

¢ Oranz margutuli stttib, kui seade muutub liiga kuumaks ja
vajab puhastamist ja/voi katlakivi eemaldamist.

¢ Seda seadet tuleb sageli puhastada ja vdhendada. Selle
seadme optimaalse seisukorra sdilitamiseks ja selle t96
tagamiseks on aarmiselt oluline seade regulaarselt maha
votta. Soltuvalt vee karedusest ja kasutussagedusest peate
regulaarselt kordama jargmist protseduuri.

* Seadmele sobiva katlakivieemaldi kasutamiseks. Voite
kasutada ka puhast sidrunimahla, sidrunhapet véi pu-
hastusaadikat katlakivieemaldina. Oige segu tagamiseks
lugege ainega kaasasolevaid juhiseid. Puhta sidrunimahla
voi dadika puhastamiseks kehtib Gldine sequ 1/3 dadika voi
sidrunimahla puhastamiseks 2/3 veele.

1. Valage lahus seadmesse maksimumtasemeni ,MAX",

2. Kuumutage lahust maksimaalsel temperatuuril 15 minutit.

3. Oodake, kuni lahus l6dvendab kogunemist.

4. Hooruge kergelt ja ornalt pehmete harjastega harjaga.

5. Tuhjendage maardunud vesi.

6. Korrake samme 1-5, kuni kogunemine on eemaldatud.

7. Lahuse eemaldamiseks kasutage kuiva lappi.

8. Kui valate maardunud vee valja, jatke kraan lahti ja lopu-
tage seadet puhta veega, kuni maitse ja [6hn on taielikult
kadunud.

9. Niud saate seadet uuesti kasutada.

MARKUS! Garantii on tihine, kui regulaarsete katlakivi ee-

maldamise ebadnnestumine pohjustab seadme t66 vahene-

mist voi rikkeid.

Torkeotsing

Kui seade ei toota korralikult, kontrollige lahuse kohta allole-
vat tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke
ihendust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid Voimalik pohjus VGimalik lahendus

Seade ei todta Toiteallikat ei ole.
lildse.
Roheline tuli ega

oranz tuli ei pole.

Seade Lilitub
automaatselt
vdlja. Oranz tuli

Kontrollige elekt-
riihendusi.

Seade on iletanud
maksimaalsed
ohutuspiirid. Kuiva

Kui see on jahtu-
nud valja, seade
Ltlitub uuesti sis-

péleb. keemiskaitse on se automaatselt.
sisse lUlitatud.
Seade ei saavuta | Termostaat ei Votke ihendust
valitud tempera- | tocta. tarnijaga.
tuuri. - -
Roheline tuli ei Kitteelement ei
pole. tocta.
Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasu-
tatud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil
viisil kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie sea-
dusest tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel,
siis markige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame
endale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni teh-
nilisi andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< _—_ 1 5eadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti.
Selle reegli mittejargimine voib olla kooskélas
jaatmete korvaldamist kasitlevate kohalduvate
eeskirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kait-
seb inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vite oma jaatmed
ringlussevotuks viia, votke thendust kohaliku jaatmekogumi-
settevottega. Tootjad ja importijad ei vdta vastutust ringlusse-
votu, téotlemise ja Skoloogilise havitamise eest, kas otse voi
avaliku siisteemi kaudu.




LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, 1pasu uzmanibu pievérsot drosi-
bas noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

¢ [zmantojiet ierfci tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IE-

RICI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neie-
gremdgjiet ierices elektriskas dalas Gdeni vai citos Skidru-
mos. Nekad neturiet ierici teko3a ddent.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir boja-

ta, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baroganas

vadu, ja nepieciesams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat

to no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegu-

mu un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem savienoju-

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus

no Gdens un citiem skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdeni, neka-

vEjoties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér
to nav parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu ne-
ievérosana var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevel-

ciet stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta
vienmér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fizis-

kam, sensoram vai garigdm spgjam, ka ari personas ar ne-

pietiekamu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem

nepieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai
razotaja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma
pastav drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izman-
tojiet tikai originalas dalas un piederumus.

¢ Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas
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sistemu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama prieksmeta (benzina, elek-
triska, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai
viegli uzliesmojoSu materidlu tuvuma. Vienmér darbiniet
ierici uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un
5ausas virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadiSanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Siierice ir paredzéta komercialai lieto$anai.

. PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRS-

MAS! Pieejamo virsmu temperatira lietosanas lai-
ka var bat loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim,
rokturiem, slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai tem-
peratiras vadibas regulatoriem.

e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim
vai kvalificétam specialistam.

« UZMANIBU! Neuzpildiet lidz MAX limenim.

« BRIDINAJUMS! Nekad nenonemiet un neatveriet vaku, ka-
meér ierice darbojas. Tvaiks var izplUst un izraisit apdegu-
mus.

¢ Nekada gadijuma nelietojiet So ierici bez Gdens.

* Izvairieties varit sausu. STierice ir droa pret varisanos sau-
suma, pateicoties aizsardzibai pret parkarsanu.

« 57 aizsardziba pret parkarganu automatiski izsledz ierici.
Sada gadijuma laujiet iericei atdzist lidz galam, pirms lie-
tojat to atkal. Udens pievienogana karstai téjkannai ir bista-
ma, jo var rasties peksns tvaiks.

Paredzeta lietoSana

« STierice ir paredzéta izmanto$anai komercialos noliikos, pie-
méram, restoranu, ednicu, slimnicu virtuvés, ka ari tados ko-
mercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves, maizni-
cas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma gatavosanai.

e lerice ir paredzéta Udens varisanai un negazéta vina karsé-
Sanai. Nav piemérots Sokoladei, pienam vai citiem Skidru-
miem. |zmantojot ierici citos veidos, ta var tikt bojata vai
personiski savainota.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem nollkiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir atbildigs tikai
par ierices neatbilstosu izmantoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

STierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabit sa-
vienotai ar aizsargzemgjumu. Zemé&jums samazina stravas
trieciena risku, nodrosinot stravas novadianas vadu.
Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&juma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabdt pareizi uzstaditiem un iezemétiem.



Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 3. lpp.)

1. leslégdanas/izslégsanas sledzis

2. Indikators aizsardzibai pret varisanos sausa krasa (oranza
krasa) / Sildisanas indikators (zala krasa)

Nopludes krans

Svira

Paceliet rokturi

. Tvaika ventilacijas atvere

. Vaka parsega rokturis

. Vakavaks

9. Konteiners

10. Temperatiras slédzis

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskai-
titajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.
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Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

 Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lidzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

* Pirms lietoanas notiriet papildpiederumus un ierici [skatiet
==> Tiri$ana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

» Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

* Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

¢ Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZoZanas parpalikumu dé| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un

nenorada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice

ir labi ventiléta.

Lietosanas instrukcijas

* Parliecinieties, ka krans ir aizvérts.

 Uzpildiet ierici ar dzérienu lidz MAX limenim, kas noradits
uz skidruma limena indikatora.

o Aizveriet katlu ar vaku.

* leslédziet ierici, pagrieZot slédzi | pozicija.

* [zmantojiet temperatiras regulatoru, lai izvélétos vélamo tem-
peratiru [maksimalais temperatiras iestatijums ir 110 °CJ.
Faktiska temperatira var atskirties no izvélétas temperatiras.

¢ Kad notiek sakarsésana, indikators netiks paradits.

¢ Kad dzériens sasniedzis izvéléto temperatlru, degs zal$
indikators.

o Kad ir aktivizéta aizsardziba pret sauso variSanos vai katls
ir parak karsts, “sausas varisanas aizsardzibas” indikators
iedegsies oranza krasa. Atvienojiet to no elektrotikla un lau-
jiet tam pilniba atdzist 15 ~ 20 minGtes. Péc tam pievienojiet
to elektrotiklam un restartgjiet vélreiz.

Péc lietoSanas / Iztuksojiet katlu

o [zslédziet ierici, izsledzot sledzi un iznemot kontaktdaksu
no kontaktligzdas.

¢ Novietojiet Skidruma pannu zem krana.

o Atveriet kranu un izlejiet no katla dzérienu.

* Kad katls iztukSots, aizgrieziet kranu.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaZanas, tiriZanas un apkopes
vienmer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet ddens struklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var kldt slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

* Jaierice netiek uzturéta laba tiribas limen, tas var nelabvé-
ligi ietekmét ierices darbmaZu un izraisit bistamu situaciju.

Tirisana

¢ Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sakli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

¢ Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietoSa-

nas.

lzvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavda-

lam.

Notiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzek-

liun noskalojiet ar tiru deni.

Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici tdenT vai citos Skid-

rumos.

Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus

stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai ne-

izmantojiet térauda stkli, metala piederumus vai asus vai

asus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai skidinatajus!

lzvadot dzérienu vai netiro Gdeni, atstajiet kranu atvértu un

noskalojiet ierici ar tiru ddeni.

Regulari tiriet un atkalkojiet ierices pamatni (skatiet ==>

Atkalkosana).

Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja ma-

sina.

Apkope

 Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies
probléma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinie-
ties ar piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un labosanas darbus drikst veikt
tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka razotajs.

Transportésana un glabasana

* Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

 Glabajiet ierci vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici,
atvienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Atkalkosana

« OranZais indikators iedegsies, kad ierice klis parak karsta
un bis jatira un/vai jaatkalko.

o Sijerice bieZi jatira un jaatkalko. Lai uzturétu $o ierici laba
stavok(i un nodrosinatu tas darbibu, ir svarigi requlari veikt
ierices atkalkosanu. Atkariba no Udens cietibas pakapes un
lietoSanas biezuma, jums ir regulari jaatkarto sada proce-
dira.

o Lai veiktu atkalkoSanu, izmantojiet iericei piemérotu atkal-
koSanas lidzekli. Ka atkalkosanas lidzekli varat izmantot ar?
tiru citronu sulu, citronskabi vai etiki. Lai nodrosinatu pa-
reizu maisijumu, izlasiet agentam pievienotas instrukcijas.
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Tirai citronu sulai vai etika tirisanai uz 2/3 Gdens tiek lietots
1/3 etika vai citronu sulas kopé&jais maisijums.

1. lelejiet iericé skidumu lidz maksimalajam .MAX" limenim.

2. Sakarsgjiet Skidumu [idz 15 min. maksimalajai tempera-
tarai.

3. Pagaidiet, lai Skidums varétu atslabinat uzkrajumu.

4. Viegli un maigi noberziet ar birsti un mikstiem sariniem.

5. Nolejiet netiro ddeni.

6. Atkartojiet 1.-5. darbibu, lidz uzkrasanas ir nonemta.

7. Ar sausu dranu noslaukiet Skidumu.

8. Izlejot netiro ddeni, atstajiet kranu atvéertu un noskalojiet
ierici ar tiru ddeni, lidz ta garsa un smaka ir pilniba zudusi.

9. Tagad jUs varat atkal izmantot ierici.

PIEZIME! Garantija nav spéka, ja nav veiktas izmainas no

kalkakmens nogulsnéjumos, kas samazina ierices darbibu

vai tas darbibas traucejumus.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties
ar pakalpojuma sniedzgju.

Problémas lespéjamais iemesls | lespéjamais
risinajums
lerice nedarbojas | Nav stravas padeves. | Parbaudiet
vispar. elektriskos
Nedz zala, nedz savienojumus.
oranza gaisma
neiedegas.
lerice automa- lerice ir parsniegusi Kad tas ir
tiski izsledzas. maksimalos drosibas | atdzisis izslégts,
ledegas oranZais | ierobeZojumus. ierice atkal
indikators. Aktivizeta aizsardziba | ieslégsies
pret sausu varisanu. | automatiski.
lerice nesasniedz | Termostats nedar- Sazinieties ar
izvéléeto tempe- bojas. piegadataju.
raturu.
Zala gaisma nav Sildelements
izgaismota. nedarbojas.
Garantija

Defektus, kas ietekme ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi
instrukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu
likumTgas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija
tiek pieprasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un
ieklaujiet pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridindjuma mainit produktu, iepakoju-
mu un dokumentéacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M =/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
K sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos
mmmm | atkritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma ne-
ievérosana var tikt sodTta saskana ar speka eso-
Sajiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jusu atkritu-
mu aprikojuma atseviska savakSana un parstrade
iznicinaSanas laika palidzés saglabat dabas resursus un no-
drosinas to parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu
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un vidi.

Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest
atkritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietéjo at-
kritumu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs
neuznemas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku
likvideSanu ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi” prietaisa. Prie montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos nurodymai

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip apra-
Syta Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinka-
mo naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandy-

kite patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elek-

triniu daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite
prietaiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Regulia-

riai tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu.

Jeigu prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Salti-

nio. Visus remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvali-

fikuotas asmuo, kad batu iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

JSPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netycia nesitrauktuméte, nenukentétuy,

nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

JSPEJIMAS! VISADA isjunkite prietaisa prie$ atjungdami

nuo maitinimo Saltinio, valymo, prieZitros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daz-

nis nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,

nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais

daiktais ir saugo ji nuo atviros ugnies. Niekada netraukite

maitinimo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada trau-

kite kistuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

¢ Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

* Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZidros naudojimo metu.

« 5] prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano
virtuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

* Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy,



jutiminiu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys
patirties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu biidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasie-
kiamoje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso ioriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

» Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektri-
nés, anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar de-
giu medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus,
stabilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

. ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-

SIAIl audojimo metu prieinamuy pavirsiy temperat-
ra gali bdti labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ran-
kenas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatdros valdymo rankenéles.

e Jei pazZeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad bty iSvengta pavojaus.

» DEMESIO! Nepilkite skalbiniy virs MAX lygio.

* JSPEJIMAS! Niekada nenuimkite ir neatidarykite dangéio,
kol prietaisas veikia. Garas gali iSteketi ir nudeginti.

¢ Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

« Venkite sauso virimo. Sis prietaisas apsaugotas nuo sauso
virimo apsaugant nuo perkaitimo.

« Si apsauga nuo perkaitimo automatidkai i$jungia prietaisa.
Tokiu atveju pries vél naudodami prietaisa palaukite, kol jis
visiSkai atves. Vandens pridéjimas | karsta virdulj yra pavo-
jingas, nes gali atsirasti staigiu garu.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniu jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

o Prietaisas skirtas vandens virti ir pasildyti vyna su misrinu.
Netinka Sokoladui, pienui ar kitiems skysciams. Bet koks
kitoks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti
Zmogu.

 Prietaiso naudojimas bet kokiais Kitais tikslais laikomas
netinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai
atsakingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi biti
prijungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina
elektros smagio rizika, nes elektros srovei tiekiamas laidas.
Siame prietaise yra maitinimo laidas su jzeminimo kistuku
arba elektros jungtys su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés gaminio dalys

(1 pav. 3 puslapyje)

1. JJUNGIMO / I5JUNGIMO jungiklis

2. Apsaugos nuo sauso virimo indikatorius (oranzinis) / ildy-
mo indikatorius (Zalias)

ISleidimo ciaupas

Svirtis

Kelimo rankena

Garu ventiliacijos anga

Dangcio rankena

Dangcio dangtis

9. Konteineris

10. Temperatros reguliatorius

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. 1Svaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustracijy
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Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros blklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prieg naudodami idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Va-
lymas ir priezidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens pursly.

o Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Del gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai vedinamas.

Naudojimo instrukcijos

o Patikrinkite, ar uzdarytas ¢iaupas.

o Pripildykite prietaisa gérimu iki MAKS. lygio, nurodyto ant
skyscio lygio indikatoriaus.

 UZdarykite virintuva dangciu.

* junkite prietaisa nustatydami jungiklj j padeétj I.

 Temperatlros ratuku pasirinkite norima temperatira (di-
dZiausias temperatros nustatymas yra 110 °C). Faktiné
temperatira gali skirtis nuo pasirinktos temperatros.

o Kai Sildoma, lemputé nedega.

e Géerimui pasiekus pasirinkta temperatlra, uZsidega Zalia
indikatoriaus lempute.

* Jjungus apsauga nuo sauso virimo arba katilui pernelyg
ikaitus, uzsidegs oranzinés spalvos indikatorius .apsauga
nuo sauso virimo”. Atjunkite jj nuo elektros lizdo ir palau-
kite 15-20 minuciu, kol visiskai atvés. Tada prijunkite jj ir

vél jjunkite.
s @




Po naudojimo / IStustinkite katila

e [junkite prietaisa iSjungdami jungiklj ir iStraukdami kistuka
i$ elektros lizdo.

e Po Ciaupu padékite lasy surinkimo dékla.

* Atidarykite Ciaupa ir i$ katilo iSleiskite gérima.

o [Stustine katila, uZsukite Ciaupa.

Valymas ir prieziira

* DEMESIO! Visada atjunkite prietaisg nuo maitinimo $altinio
ir atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami tech-
nine priezidra.

* Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros bikles, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu | elektrinius komponentus.

* Talpyklos vidu valykite neabrazyviniu plovikliu ir nuplaukite
Svariu vandeniu.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniy, abra-
zyviniy kempiniu ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra
chloro. Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar
astriu ar smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

« [Sleisdami gérima ar nesvary vandenj, palikite ¢iaupa atvira
ir nuplaukite prietaisa Svariu vandeniu.

* Reguliariais intervalais valykite ir Salinkite prietaiso pagrin-
da (zr. ==> Skalavimo $alinimas).

e Jokiu daliy negalima plauti indaplovéje.

Kalkiy Salinimas

e Dél kieto vandens indo viduje gali susidaryti nuosedu ir prie-
taisas gali blti sugadintas.

e Todél reguliariai Salinkite kalkiu nuosédas i$ prietaiso. Kalkiy
nuosédy Salinimo intervalai priklauso nuo vandens kietumo
ir naudojimo daznumo. Naudokite tik prekyboje esancias
kalkiy Salinimo priemones ir laikykités gamintojo nurodymu.
- UZpildykite talpykla vandeniu ir atitinkamu kalkiu Salinimo

priemonés kiekiu iki MAKS. lygio.
- Pradékite virti tirpala.

- Po virimo tinkamai pasalinkite vandens ir kalkiy Salinimo
priemoneés tirpala.

o [Sskalaukite talpykla ir dukart uzvirinkite, kad pasalintume-
te likucius.

Techniné priezidra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimtu nelaimingy atsitikimu.

* Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreip-
kités j tiekéja.

e Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus
turi atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomen-
duoja gamintojas.

«ploé

Transportavimas ir laikymas

¢ Prie$ saugodami prietaisa visada isitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali
ji sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacCioje.

Skalavimo Salinimas

* Kai prietaisas perkais ir jj reikia valyti ir / arba sumazinti
kalkiu nuosédy kiekj, uzsidega oranziné kontroliné lempute.

o5 prietaisa reikia daznai valyti ir mazinti kalkiu nuosédy
kiekj. Norint, kad Sis prietaisas baty optimalios biklés ir
baty uztikrintas jo veikimas, labai svarbu reguliariai maZinti
jo kalkiu nuosedy kiekj. Priklausomai nuo vandens kietumo
ir naudojimo daznumo, turite reguliariai pakartoti Sia pro-
ceddra.

¢ Norédami sumaZinti kalkiy nuosédy kiekj, naudokite prie-
taisui tinkama kalkiy Salinimo priemone. Taip pat galite
naudoti gryna citriny sultis, citriny rlgstj arba valymo acta
kaip kalkiu Salinimo priemone. Norédami uztikrinti tinkama
misinj, perskaitykite su medZiaga pateiktas instrukcijas.
Grynoms citriny sultims ar acto valymui bendras misinys
taikomas 1/3 acto ar citriny sul¢iy valymui 2/3 vandens.

. Ipilkite | prietaisa tirpalo iki maksimalaus .MAX" lygio.

Sildykite tirpala maksimalia temperatra 15 min.

. Palaukite, kol tirpalas atlaisvins kaupimasi.

- Svelniai ir velniai trinkite Sepeteliu minktais Sereliais.

. ISleiskite purving vanden.

. Kartokite 1~5 veiksmus, kol bus pasalintas kaupimasis.

. Tirpalo nuvalymui naudokite sausa Sluoste.

. ISleisdami nesvaru vandenj, palikite ¢iaupa atvira ir plau-
kite prietaisa Svariu vandeniu, kol skonis ir kvapas visiskai
isnyks.

9. Dabar galite vél naudoti prietaisa.

PASTABA! Garantija negalioja, jei dél nenuvertéjusios skalés

reguliariai sumazéja prietaiso veikimas arba jis sugenda.

3o~ Ol WN —

Trikciu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, patikrinkite, ar yra tirpa-
las, kaip nurodyta toliau pateiktoje lenteléje. Jeigu vis tiek
negalite isspresti problemos, kreipkités | tiekéja / paslaugy
teikéja.

matiskai iSsijungia.
ApSviesta oranzine
Sviesa.

didZiausias saugos
ribas. Suaktyvinta
apsauga nuo sauso
virimo.

Problemos Galima priezastis Galimas spren-
dimas

Prietaisas visiskai | Néra maitinimo Patikrinkite elek-

neveikia. tinklo. tros jungtis.

Nedviecia nei

Zalia, nei oranziné

Sviesa.

Prietaisas auto- Prietaisas virsijo Kai jis atvés

i§jungtas, prietai-
sas vel isijungs
automatiskai.

Prietaisas nepasie-
kia pasirinktos
temperaturos.
Zalia lemputé
nesvieCia.

Termostatas
neveikia.

Sildymo elementas
neveikia.

Susisiekite su
tiekéju.




Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vie-
neriy metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj
pataisant arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas
ir prizirimas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziau-
jama arba juo nebuvo piktnaudZiaujama. JUsy jstatyminéms
teiséms tai netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota,
nurodykite, kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo
irodyma (pvz., Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kirimo politikos, pa-
siliekame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos
specifikacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka
————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti
kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje
to, jUs atsakote uZ tai, kad jusy atlieky tvarkymo
mmmm | /F@N93 bUMY atiduot? specialiai tam skirtam su-
rinkimo punktui. Sios taisyklés nesilaikymas
gali bati nubaustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras
jUsy atlieky jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salini-
mo metu padés tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji
bty perdirbama taip, kad bitu apsaugota Zzmoniu sveikata ir
aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinki-
mo jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomy-
bés uz perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai
ar per viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamen-
te este manual do utilizador, prestando especial atencao aos
regulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de ins-
talar e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

o O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca
segure o aparelho sob agua corrente.

o NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realiza-
das por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar
perigos ou ferimentos.

 AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar pu-
xar acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a
superficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estéd
ligado a fonte de alimentacdo.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar

da fonte de alimentacao, limpeza, manutencao ou armaze-

namento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a ten-

sdo e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molha-

das ou hdmidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afasta-

dos de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua,

retire imediatamente as ligacées da fonte de alimentacao.

Nao utilize o aparelho até que tenha sido verificado por um

técnico certificado. O incumprimento destas instrucdes ird

causar riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar

da tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizaco.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com ca-

pacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por

pessoas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho nao deve, em circunstancia alguma, ser uti-

lizado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-

guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize

apenas pecas e acessorios originais.

* No utilize este aparelho através de um temporizador ex-
terno ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento

[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

Na&o tape o aparelho em funcionamento.

N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais

explosivos ou inflaméaveis. Utilize sempre o aparelho numa

superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e

seca.

¢ O aparelho ndo é adequado para instalacao numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do apare-
lho para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apa-
relho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
o Este aparelho destina-se a utilizacdo comercial.
. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessi-
veis pode ser muito elevada durante a utilizacao. Toque ape-
nas no painel de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos
botdes de controlo do temporizador ou nos botdes de con-

. ®




trolo da temperatura.

¢ Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos.

« ATENCAO! Nao encha a carga acima do nivel MAX.

 AVISO! Nunca retire nem abra a tampa enquanto o aparelho
estiver a funcionar. O vapor pode sair e causar queimadu-
ras.

¢ Nunca utilize este aparelho sem agua.

e Evite ferver a seco. Este aparelho estd protegido contra
fervura seca por uma protec¢ao contra sobreaquecimento.

* Esta proteccao contra sobreaguecimento desliga o aparelho
automaticamente. Nesse caso, deixe o aparelho arrefecer
completamente antes de voltar a utiliza-lo. Adicionar 4gua
a uma chaleira quente ¢ perigoso porque pode surgir vapor
stbito

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes
comerciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes,
cantinas, hospitais e em empresas comerciais, tais como
padarias, talhos, etc., mas ndo para a producdo continua
em massa de alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido para ferver agua e aquecer vinho
triturado. N3o adequado para chocolate, leite ou outros Li-
quidos. Qualquer outra utilizacao pode provocar danos no
aparelho ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador sera o Unico responsavel pela utilizacao indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccdo de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacdo a terra de pro-
teccao. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo
com ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de
ligagdo a terra. As conexdes devem estar devidamente insta-
ladas e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Interruptor ON/OFF

2. Indicador de protecdo contra fervura a seco (laranjal/indi-
cador de aquecimento (verde]

3. Torneira de drenagem

4. Alavanca

5. Pega de elevacao

6. Ventilacdo a vapor

7. Pega da tampa da tampa

8. Tampa da tampa

9. Recipiente

10. Indicador de temperatura

Observacdo: O conteldo deste manual aplica-se a todos os

itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia

pode variar das ilustracdes mostradas.
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Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

e Verifique se o dispositivo estd em boas condicoes e com
todos os acessérios. Em caso de entrega incompleta ou da-
nificada, contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso,
nao utilize o dispositivo.

* Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencéo).

¢ Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e
resistente ao calor, segura contra salpicos de 4gua.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apa-
relho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir

um odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é nor-

mal e ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de
que o aparelho estd bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

e Certifique-se de que a torneira esté fechada.

¢ Encha o aparelho com bebida até ao nivel MAX indicado no
indicador de nivel de liquido.

e Feche a caldeira com a tampa.

e Ligue o aparetho colocando o interruptor na posicao |.

e Utilize o botdo rotativo da temperatura para seleccionar a
temperatura pretendida (a definicao de temperatura ma-
xima é 110 °C]. A temperatura real pode ser diferente da
temperatura selecionada.

* Quando o aquecimento est4 em curso, ndo serd indicada
qualquer luz.

* Quando a bebida atingir a temperatura seleccionada, a luz
indicadora verde acende-se.

* Quando a proteccdo contra fervura a seco é activada ou a
caldeira esta demasiado quente, o indicador de “proteccao
contra fervura a seco” acende-se na cor laranja. Desligue-o
e deixe-o arrefecer completamente durante 15 ~ 20 minu-
tos. Em seguida, ligue-o e reinicie novamente.

Apos a utilizacao / Esvaziar a caldeira

¢ Desligue o aparelho desligando o interruptor e retirando a
ficha da tomada.

¢ Cologue um tabuleiro de recolha de gotas sob a torneira.

e Abra a torneira e drene a bebida da caldeira.

¢ Quando a caldeira tiver sido esvaziada, feche a torneira.

Limpeza e manutencao

o ATENCAOQ! Desligue sempre o aparelho da fonte de ali-
mentacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a
manutencao.

* N3o utilize jacto de agua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de agua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

e Se 0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza,
tal pode afectar adversamente a vida (til Odo aparelho e re-
sultar numa situacdo perigosa.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao
suave.



¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

e Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente ndo abra-
sivo e enxagUe com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas
abrasivas ou agentes de limpeza que contenham cloro.
N&o utilize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Ndo utilize gasolina ou
solventes!

¢ Quando escorrer bebidas ou 4gua suja, deixe a torneira
aberta e enxagle o aparelho com &gua limpa.

o Limpe e descalcifique a base do aparelho em intervalos re-
gulares [Consulte ==> Descalcificacdo).

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

« Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autori-
zados, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o apa-
relho foi desligado da fonte de alimentacdo e arrefecido
completamente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando
o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Descalcificacao

¢ A luz indicadora laranja acende-se quando o aparelho fica
demasiado quente e tem de ser limpo e/ou descalcificado.

e Este aparelho deve ser limpo e descalcificado com fre-
quéncia. Para manter este aparelho em dptimas condicoes
e garantir o seu funcionamento, é crucial descalcificar o
aparelho regularmente. Dependendo da dureza da dgua e
da frequéncia de utilizacdo, tem de repetir o seguinte pro-
cedimento regularmente.

e Para descalcificar, utilize um agente de descalcificacao
adequado para o aparelho. Também pode utilizar sumo de
limao puro, acido citrico ou vinagre de limpeza como agente
de descalcificagdo. Para garantir a mistura adequada, leia
as instrucdes fornecidas com o agente. Para sumo de limao
puro ou vinagre de limpeza, a mistura geral aplica 1/3 de
vinagre de limpeza ou sumo de limo a 2/3 de dgua.

1. Verta a solucao no aparelho até ao nivel"MAX".

2. Aqueca a solucdo a temperatura maxima durante 15 mi-
nutos.

3. Aguarde para permitir que a solucéo solte a acumulacéo.

4. Esfregue leve e suavemente com uma escova de cerdas
macias.

5. Drene a dgua suja.

6. Repita os passos 1a 5 até remover a acumulacéo.

7. Utilize um pano seco para limpar a solucao.

8. Quando escoar a 4gua suja, deixe a torneira aberta e enxa-
gle o aparelho com agua limpa até que o sabor e o cheiro
tenham desaparecido completamente.

9. Agora pode utilizar o aparelho novamente.

NOTA! A garantia é anulada se a nao eliminacdo regular da

escala resultar na reducdo do funcionamento ou na falha do

aparelho.

Resolucao de problemas

Se o0 aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solu-
cdo na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o
problema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucdo possivel

0 aparetho nao
funciona de todo.
Nem a luz verde
nem a luz laranja
estdo acesas.

Sem alimentacdo
de rede.

Verifique as liga-
coes elétricas.

0 aparelho des-
liga-se automa-
ticamente. A luz

laranja acende-se.

0 aparelho excedeu
os limites méaximos
de seguranca. A
protecao contra

Depois de arre-
fecer desligado,
o aparelho ligar-
-se-a novamente

fervura a secoestd | automatica-
ativada. mente.
0 aparelho ndo 0 terméstato nao Contacte o
atinge a tempera- | funciona. fornecedor.

tura seleccionada.
Aluz verde nao
estd acesa.

0 elemento de
aquecimento ndo
funciona.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera
reparado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, des-
de que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo
com as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva
ou indevida. Os seus direitos legais ndo séo afetados. Se o
aparelho for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde
e quando foi comprado e inclua um comprovativo de compra
[por exemplo, recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo
de produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especifi-
cacoes do produto, embalagem e documentacdo sem aviso
prévio.

Eliminacao e ambiente
< .__, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabili-
dade eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designa-
do. O incumprimento desta regra pode ser penalizado de
acordo com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de
residuos. A recolha e reciclagem separadas dos seus equipa-
mentos residuais no momento da eliminacao ajudardo a con-
servar os recursos naturais e a garantir que sao reciclados de
forma a proteger a salide humana e o ambiente.
. @




Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus
residuos para reciclagem, contacte a sua empresa local de
recolha de residuos. Os fabricantes e importadores no as-
sumem a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e
eliminacao ecoldgica, quer diretamente quer através de um
sistema publico.

ESPANO

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad
e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue
disefiado, tal como se describe en este manual.
e El fabricante no se hace responsable de ningun dafio cau-
sado por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.
. A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe re-
gularmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el
cable. Si esta danado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar
tirones accidentales, dafios, contacto con la superficie tér-
mica o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de
corriente, el aparato estard conectado a la fuente de ali-
mentacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente
con la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del
aparato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las ma-
nos hiimedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctri-
cas alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al
agua, retire inmediatamente las conexiones de la fuente de
alimentacion. No utilice el aparato hasta que un técnico
certificado lo haya comprobado. Si no se siguen estas ins-
trucciones, se produciran riesgos potencialmente mortales.
Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmedia-
tamente en caso de emergencia.
Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.
¢ Nunca lleve el aparato con el cable.
* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

«DSO

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

* Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con ca-
pacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por
personas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por
el fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para
la sequridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unica-
mente piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

 No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventila-
cion del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato esta disefiado para uso comercial.

. iPRECAUCION! ;RIESGO DE QUEMADURAS! {SU-
PERFICIES CALIENTES! La temperatura de las su-

perficies accesibles podria ser muy alta durante el uso. Toque

solo el panel de control, las asas, los interruptores, los man-

dos de control del temporizador o los mandos de control de

temperatura.

Si el cable de alimentacion esta dahado, debe ser reempla-

zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con

cualificacion similar para evitar riesgos.

JATENCION! No llene la carga por encima del nivel MAX.

iADVERTENCIA! Nunca retire ni abra la tapa mientras el

aparato esté en funcionamiento. El vapor puede salir y cau-

sar quemaduras.

No utilice nunca este aparato sin agua.

Evite hervir en seco. Este aparato esta protegido contra la

ebullicion en seco mediante una proteccion contra sobre-

calentamiento.

Esta proteccion contra sobrecalentamiento apaga el aparato

automaticamente. En ese caso, deje que el aparato se en-

frie por completo antes de volver a utilizarlo. Ahadir agua a

un hervidor caliente es peligroso porque puede surgir vapor

repentino.



Uso previsto

o Este aparato esta disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderifas,
butcherias, etc., pero no para la produccion masiva conti-
nua de alimentos.

El aparato esta disefiado para hervir agua y calentar vino
caliente caliente. No apto para chocolate, leche u otros li-
quidos. Cualquier otro uso puede provocar dafos en el apara-
to o lesiones personales.

El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico res-
ponsable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y
debe conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion
atierra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar
un cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexién a tierra o conexiones eléctricas con ca-
ble de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correc-
tamente instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Interruptor de encendido/apagado

2. Indicador de proteccion contra ebullicion en seco (naran-
jal/Indicador de calefaccién (verde)

Grifo de drenaje

Palanca

Asa de elevacion

Ventilacion de vapor

Mango de la cubierta de la tapa

Cubierta de la tapa

9. Contenedor

10. Dial de temperatura

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos
los elementos enumerados a menos que se especifique lo
contrario. El aspecto puede variar con respecto a las ilustra-
ciones mostradas.
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Preparacion antes del uso

o Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

¢ Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos [con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

 Cologue el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es nor-

maly no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el

aparato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

e Aseglrese de que el grifo esté cerrado.

e Llene el aparato con bebida hasta el nivel MAX indicado en
el indicador de nivel de liquido.

e Cierre la caldera con la tapa.

¢ Encienda el aparato colocando el interruptor en la posicion |.

o Utilice el selector de temperatura para seleccionar la tem-
peratura deseada (el ajuste de temperatura méaxima es de
110 °C). La temperatura real puede diferir de la tempera-
tura seleccionada.

¢ Cuando el calentamiento esta en curso, no se indicara nin-
guna luz.

¢ Cuando la bebida haya alcanzado la temperatura seleccio-
nada, la luz verde de indicacién se iluminara.

¢ Cuando la proteccion contra ebullicion en seco esta activada
o la caldera estd demasiado caliente, el indicador de “pro-
teccion contra ebullicion en seco” se encendera en color
naranja. Desenchufe y deje que se enfrie completamente
durante 15 ~ 20 minutos. A continuacion, enchifelo y vuelva
a reiniciarlo.

Después del uso / Vacie la caldera

¢ Apague el aparato apagando el interruptor y quitando el
enchufe de la toma.

¢ Coloque una bandeja de goteo debajo del grifo.

o Abra el grifo y drene la bebida de la caldera.

e Cuando la caldera se haya vaciado, cierre el grifo.

Limpieza y mantenimiento

« ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y rea-
lizar tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

Limpieza

Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja

ligeramente humedecido con una solucion de jabdn suave.

Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y

después de su uso.

Evite que el agua entre en contacto con los componentes

eléctricos.

Limpie el interior del recipiente con un detergente no abra-

sivo y enjuague con agua limpia.

Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas

abrasivas o productos de limpieza que contengan cloro. No

utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afila-

dos o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni

disolventes!

¢ Cuando drene bebidas o agua sucia, deje el grifo abierto y
enjuague el aparato con agua limpia.

* Limpie y descalcifique la base del aparato a intervalos regu-
lares (consulte ==> Descalcificacion).

* No hay piezas aptas para lavavajillas.
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Mantenimiento

e Compruebe periédicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

¢ Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repa-
racion deben ser realizados por técnicos especializados y
autorizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato
se ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha
enfriado por completo.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que
podria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento.
Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando
se mueva y manténgalo en la parte inferior.

Descalcificacion

e Elindicador luminoso naranja se iluminara cuando el apa-
rato se caliente demasiado y necesite limpiarse o descal-
cificarse.

Este aparato debe limpiarse y descalcificarse con frecuen-
cia. Para mantener este aparato en condiciones 6ptimas y
garantizar su funcionamiento, es crucial que descalcifique
el aparato periddicamente. Dependiendo de la dureza del
aguay de la frecuencia de uso, debe repetir el siguiente pro-
cedimiento con regularidad.

Para descalcificar, utilice un agente descalcificador adecua-
do para el aparato. También puedes usar zumo de limén
puro, 4cido citrico o vinagre limpiador como agente descal-
cificador. Para asegurarse de que la mezcla sea la adecua-
da, lea las instrucciones suministradas con el agente. Para
el jugo de limén puro o el vinagre de limpieza, la mezcla
general aplica 1/3 de vinagre de limpieza o jugo de limén
a 2/3 de agua.

. Vierta la solucién en el aparato hasta el méaximo nivel
“MAX".

Caliente la solucién a temperatura méxima durante 15
minutos.

Espere a que la solucion afloje la acumulacion.

Frote suavenente con un cepillo con cerdas suaves.

Drene el agua sucia.

Repita los pasos 1a 5 hasta eliminar la acumulacién.
Utilice un pano seco para limpiar la solucién.

Cuando drene el agua sucia, deje el grifo abiertoy enjuague
el aparato con agua limpia hasta que el sabory el olor ha-
yan desaparecido por completo.

9. Ahora puede volver a utilizar el aparato.

iNOTA! La garantia queda anulada si la falta de descalcifica-
cién con regularidad provoca un funcionamiento reducido o
un fallo del aparato.

)

® N oa W

O -

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la so-
lucién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el
problema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor

de servicios.

Problemas

Causa posible

Posible solucién

El aparato no fun-
ciona en absoluto.

luz naranja estan
iluminadas.

Ni la luz verde ni la

Sin alimentacion
de red.

Compruebe
las conexiones
eléctricas.

El aparato se
apaga automati-
camente. La luz

naranja se ilumina.

El aparato ha
superado los
limites maximos
de sequridad. La
proteccion contra

Una vez que se ha
enfriado apagado,
el aparato se
encenderd de
nuevo automati-

La luz verde no se
ilumina.

ebullicion en seco | camente.

estd activada.
El aparato no al- Eltermostatono | Pdngase en
canza la tempera- | funciona. contacto con el
tura seleccionada. proveedor.

La resistencia no
funciona.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato
que se haga evidente en el plazo de un ano desde la compra
se reparara o sustituira gratuitamente siempre que el aparato
se haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instruccio-
nes y no se haya abusado o utilizado indebidamente de nin-
guna manera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el
aparato se reclama bajo garantia, indique donde y cudndo se
compro e incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M., 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésti-
cos. En su lugar, es su responsabilidad des-
echar el equipo de desecho entregdndolo a un
punto de recogida designado. El incumplimiento
de esta norma puede ser penalizado de acuerdo con las nor-
mativas aplicables sobre eliminacién de residuos. L recogida
y el reciclaje separados de sus equipos de desecho en el mo-
mento de su eliminacion ayudaran a conservar los recursos
naturales y garantizardn que se reciclen de una manera que
proteja la salud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e
importadores no asumen responsabilidad alguna por el reci-
claje, el tratamiento y la eliminacién ecolégica, ya sea direc-
tamente o a través de un sistema publico.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in-
Stalaciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na poutzitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na uréeny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opfsané v tomto navode.

¢ \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nesprav-
nou prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRIC-

KYM PRUDOM! Nepokugajte sa spotrebi¢ opravit
sami. Nepondrajte elektrické Casti spotrebica do vody ani
inych tekutin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod tectcou vodou.

« NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidel-
ne kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie st posko-
dené. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej
siete. Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo
kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo
zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimysel-
nému fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povr-
chom alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

* VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebi¢ je pripo-
jeny k zdroju napajania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrz-
bou alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripéjajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

e Spotrebi¢ a elektrickil  zastréku/pripojenia uchovavajte
mimo dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne
do vody, okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢
nepouzivajte, kym ho neskontroluje certifikovany technik.
Nedodrzanie tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot
ohrozujlce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky,
aby ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojit.
 Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepribliZujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili

od zasuvky, vZdy tahajte za zastrcku.

 Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kéabel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouZzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

 Tento spotrebic¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani
osoby s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat
deti.

* Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo
dosahu deti.

¢ Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zaria-

denia okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo
ktoré odporuca vyrobca. V opa¢nom pripade by mohlo dojst
k bezpecnostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu
spotrebica. Pouzivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouZivajte s externym casovacom alebo dial-
kovym ovladanim.

e Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin,
elektrina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestiujte ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadz-
kujte na vodorovnom, stabilnom, Cistom, teplovzdornom a
suchom povrchu.

* Spotrebi¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa
dal pouZit vodny prud.

* Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebi¢i udrZiavajte
bez prekéazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

* Tento spotrebic je ur¢eny na komercné pouZzitie.

. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov méze byt pocas
pouzivania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela,
rukovati, spinacov, ovladacov Casovaca alebo ovladacov teploty.

o Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

* POZORNOST! Naplii nenapliiajte nad trover MAX.

¢ VAROVANIE! Nikdy neodstranujte ani neotvarajte veko
pocas prevadzky spotrebica. Para méze vytiect a spdsobit
popéleniny.

 Nikdy nepouzivajte tento spotrebic bez vody.

o \lyhybajte sa suchému varu. Tento spotrebic je zaisteny proti
suchému varu ochranou proti prehriatiu.

e Tato ochrana pred prehriatim automaticky vypne spotrebic.
V takom pripade nechajte spotrebic pred opétovnym pouzi-
tim Uplne vychladnut. Pridanie vody do horucej kanvice je
nebezpecné, pretoze moze vznikndt nahla para.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouZitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedaliach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako st pekérne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzity hromadny vyrobu potravin.

e Spotrebi¢ je urceny na varenie vody a ohrievanie fritézové-
ho vina. Nevhodné pre cokoladu, mlieko alebo iné tekutiny.
Akékolvek iné pouzitie moze viest k poskodeniu spotrebica
alebo zraneniu osob.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny cel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranny vozik triedy |
a musf byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie
znizuje riziko zasahu elektrickym pridom tym, Ze poskytuje
Gnikovy vodic pre elektricky prad.

Tento spotrebi¢ je vybaveny napdjacim kablom s uzemnenou
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zastrckou alebo elektrickymi pripojkami s uzemnovacim kéb-
lom. Pripojenia musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(Obr. 1 na strane 3)

1. Vypinac ZAP/VYP

2. Indikator ochrany proti suchému varu (oranzovy)/indikator
ohrevu (zeleny)

3. VypUstaci kohutik

4. Péka

5. Zdvihnite rukovat

6. Odvzdusnovaci otvor pary

7. Rukovat krytu veka

8. Krytveka

9. Kontajner

10. Teplotny regulator

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvede-

né polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze isit od

zobrazenych ilustracif

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prisluSenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripa-
de zariadenie nepouZivajte.

e Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vydistite (pozrite
==> Cistenie a idrzba).

« Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

* Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

e PouZivatelsku prirucku si odlozte na budlce pouZitie.

POZNAMKA! 7 dévodu zvyskov z vyroby méze spotrebié po-

¢as prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to

normalne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo.

Uistite sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

o Uistite sa, Ze je kohutik zatvoreny.

e Spotrebic¢ naplite napojom po Urover MAX uvedend na uka-
zovateli hladiny kvapaliny.

* Zatvorte kotol vekom.

* Spotrebic zapnite nastavenim spinaca do polohy I.

» Pomocou voli¢a teploty nastavte poZadovanu teplotu (maxi-
mélna teplota je 110 °C). Skutocna teplota sa moze Lisit od
nastavenej teploty.

* Pri prebiehajicom ohrievani sa nezobrazi Ziadne svetlo.

¢ Ked ndpoj dosiahne zvolenu teplotu, rozsvieti sa zelend kon-
trolka.

e Ked je aktivovand ochrana proti suchému vreniu alebo je ko-
tol prili$ hordci, rozsvieti sa indikator ,ochrana proti suché-
mu vreniu” v oranZovej farbe. Odpojte ju a nechajte ju Uplne
vychladntt 15 ~ 20 minat. Potom ho zapojte do zasuvky a
restartujte znova.
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Po pouziti / vypusteni kotla

* Vlypnite spotrebi¢ vypnutim vypinaca a vytiahnutim zastrcky
20 zasuvky.

e Pod kohtik polozte odkvapkavaciu misku.

¢ Otvorte kohutik a vypustite napoj z kotla.

e Po vyprazdneni kotla zatvorte kohutik.

Cistenie a Udrzba

* POZORNOST! Pred uskladnenim, istenim a Gdrzbou vidy
odpojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychlad-
nat.

* Na Cistenie nepouZivajte prad vody ani parny Cistic a netlac-
te spotrebic pod vodu, pretoZe diely sa namocia a moze dojst
k zasahu elektrickym pradom.

e Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnl
situdciu.

Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhéenou v jemnom mydlovom roztoku.

« Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po fom vyCistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Vnitro nadoby vyCistite neabrazivnym Cistiacim prostried-
kom a opléachnite Cistou vodou.

* Spotrebic¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

« Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovl vinu, kovové pomadcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadld!

e Ked vypUstate napoj alebo Spinavi vodu, nechajte kohutik
otvoreny a oplachnite spotrebic Cistou vodou.

« V pravidelnych intervaloch vycCistite a odvapnujte zakladnu
spotrebi¢a (pozrite ==> Odvapnenie).

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestanite ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, insStalaciu a opravy musi vykonavat Spe-
cializovany a autorizovany technik alebo musi odpordcat
vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpo-
jeny od napéjania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri prestvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.



Odvapnenie

¢ Oranzova kontrolka sa rozsvieti, ked sa spotrebic prilis zo-
hreje a je potrebné ho vyCistit a/alebo odvapnit.

 Tento spotrebic by sa mal ¢asto Cistit a odvapnovat. Ak chce-

te, aby bol spotrebic v optimalnom stave a aby bola zarucena

jeho prevadzka, je nevyhnutné, aby ste pravidelne odvapno-

vali spotrebi¢. V zavislosti od tvrdosti vody a frekvencie pou-

Zivania musite pravidelne opakovat nasledujlci postup.

Na odvépnenie pouzite odvaphovaci prostriedok vhodny pre

spotrebic. Ako odvapnovaci prostriedok mozete pouzit aj Ci-

stU citronovy Stavu, kyselinu citrénovy alebo Cistiaci ocot.

Aby ste zabezpecili spravnu zmes, precitajte si pokyny do-

dané s Cinidlom. Pre Cistu citrénovu Stavu alebo Cistiaci ocot

naneste véeobecnl zmes 1/3 Cistiaceho octu alebo citrono-

vej Stavy na 2/3 vody.

Roztok nalejte do spotrebi¢a po maximalnu droveri ,MAX".

Ohrejte roztok na maximalnu teplotu 15 minut.

Pockajte, kym roztok uvolni nahromadeny material.

Jemne a jemne potrite kefkou s makkymi Stetinami.

Znecistend vodu vypustite.

Opakujte kroky 1 az 5, kym sa neodstrani nahromadenie.

Pomocou suchej handricky utrite roztok.

Ked vypUstate Spinavl vodu, nechajte kohutik otvoreny a

oplachnite spotrebic ¢istou vodou, kym chut a zapach Gplne

nezmiznd.

9. Teraz moZete spotrebi¢ znova pouZit.

POZNAMKA! Zéruka je neplatnd, ak pravidelné odvapfiovanie

vedie k zniZeniu funkcnosti alebo zlyhaniu spotrebica.
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Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizSie uvedend ta-
bulku roztoku. Ak problém nedokéZete vyriesit, obratte sa na
dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy Mozna pricina Mozné riesenie

Spotrebic vobec Ziadne sietové Skontrolujte

nefunguje. napajanie. elektrické
Nesvieti zelena kon- pripojenia.
trolka ani oranZova

kontrolka.

Spotrebic sa Spotrebi¢ prekrocil Po ochladenf

automaticky vypne. | maximalne bezpec-
OranZové kontrotka | nostné limity. Aktivo-
svieti. vala sa ochrana proti
suchému varu.

vyp., spotrebi¢
sa znova zapne
automaticky.

Obrétte sa na
dodévatela.

Spotrebi¢ nedosiah-
ne zvolend teplotu.
Zelend kontrolka
nesvieti.

Termostat nefunguje.

Ohrievaci prvok
nefunguje.

Zaruka

Vetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol po-
uzity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym sp6-
sobom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zékonné prava nie
st ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde
a kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o kupe [napr. potvrdenie).
V silade s nasimi zdsadami neustaleho vyvoja produktov si
vyhradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a
dokumentdcie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Privyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpa-
dom. Namiesto toho je vasou zodpovednostou
zlikvidovat odpadové zariadenie jeho odovzda-
nim na ur¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie
tohto pravidla méZe byt penalizované v sulade s platnymi
predpismi o likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia
vasho odpadového zariadenia v Case jeho likvidacie pomoze
chrénit prirodné zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spo-
sobom, ktory chrani ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informacie o tom, kde moZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spoloCnosti na zber odpadu.
Vlyrobcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recykléciu,
spracovanie a ekologickU likvidaciu, a to ani priamo, ani pro-
strednictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedshestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes for-
kert betjening og forkert brug.

.A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsank ikke appara-

tets elektriske dele i vand eller andre veesker. Hold aldrig

apparatet under rindende vand.

BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-

verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller

personskade.

ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal strgmkablet om

ngdvendigt feres sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S& lenge stikket er i stikkontakten, er appara-

tet sluttet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

strgmforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer

det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending

og frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

Rer ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade

eller fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre

vaesker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne

stramforsyningstilslutningerne. Brug ikke apparatet, fgr det

er blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende

overholdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende

risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.
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* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek
aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten,
men treek altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

¢ Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet md ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

 Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger
med apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette
ikke ggres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren
og beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i neerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsdbninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

e Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VAR-

ME OVERFLADER! Temperaturen pa de tilgeengelige
overflader kan vaere meget hgj under brug. Bergr kun kon-
trolpanelet, handtag, kontakter, timerkontrolknapper eller
temperaturkontrolknapper.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende
kvalificerede personer for at undga fare.

¢ OPMARKSOMHED! Fyld ikke belastningen over MAX-ni-
veau.

* ADVARSEL! Fjern eller abn aldrig l&get, mens apparatet er
i drift. Dampen kan komme ud og forarsage forbraendinger.

¢ Brug aldrig dette apparat uden vand.

» Undga at koge tgrt. Dette apparat er sikret mod at koge tart
med en overophedningsbeskyttelse.

¢ Denne overophedningsbeskyttelse slukker automatisk for
apparatet. | s3 fald skal du lade apparatet kgle helt af, for
du bruger det igen. Det er farligt at tilseette vand til en varm
kedel, fordi der kan opsté pludselig damp.
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Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommercielle
anvendelser, f.eks. i kekkener pa restauranter, kantiner, hospi-
taler og i kommercielle virksomheder som bagerier, stgberier
osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af fedevarer.

* Apparatet er beregnet til kogning af vand og opvarmning af
glegg. Ikke egnet til chokolade, maelk eller andre vaesker.
Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller
personskade.

e Betjening af apparatet til andre formal anses for at veere
misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert
brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindel-
se reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en
ledning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik
eller elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne
skal veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele

(Fig.1 pa side 3)

1. TAND/SLUK-knap

2. Indikator for beskyttelse mod ter kogning (orange] / op-
varmningsindikator (gren)

Draenhane

Handtag

Loft handtaget op

Dampaftraek

Handtag til laget

Deeksel til lag

. Beholder

10. Temperaturvaelger

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning geelder for alle
anfgrte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet
kan variere fra de viste illustrationer.
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Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbeher.
I tilfeelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering skal du
straks kontakte leveranderen. | s3 fald m& enheden ikke
anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring
og vedligeholdelse).

e Sgrg for, at apparatet er helt tart.

* Anbring apparatet p& en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprgit.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! Pa grund af rester fra fremstillingen kan apparatet

afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.



Betjeningsvejledning

* Sgrg for, at hanen er lukket.

o Fyld apparatet med drikkevarer op til det MAX-niveau, der er
angivet pé veeskeniveauindikatoren.

o Luk kedlen med laget.

¢ Teend for apparatet ved at satte kontakten i position I.

¢ Brug temperaturvaelgeren til at vaelge den gnskede tempe-
ratur [den maksimale temperaturindstilling er 110 °C). Den
faktiske temperatur kan afvige fra den valgte temperatur.

¢ Nar opvarmningen er i gang, vil der ikke vaere lys.

o N&r drikkevaren har naet den valgte temperatur, lyser den
grgnne indikator.

 Nar tgrkogningsbeskyttelsen er aktiveret, eller kedlen er for
varm, lyser indikatoren for “tgrkogningsbeskyttelse” i oran-
ge farve. Tag stikket ud og lad det kgle helt ned i 15 ~ 20 mi-
nutter. Seet derefter stikket i stikkontakten, og genstart igen.

Efter brug / Tom kedlen

o Sluk for apparatet ved at slukke for kontakten og tage stik-
ket ud af kontakten.

¢ Anbring en drypbakke under vandhanen.

o Abn hanen, og tgm drikkevaren ud af kedlen.

o Luk for hanen, nar varmekedlen er blevet tgmt.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og
afkel det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til rengering, og
skub ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade
og fa elektrisk stad.

« Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

 Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
ggringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svam-
pe eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke
stdluld, metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande
til renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

 Nar du temmer drikkevarer eller snavset vand, skal du lade
hanen sta dben og skylle apparatet med rent vand.

* Renggr og afkalk apparatets base med jeevne mellemrum
[se ==> Afkalkning).

« Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvor-
lige ulykker.

 Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

¢ Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og kolet helt af.

* Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tart sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pd apparatet, da det kan
beskadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af
kontakten, ndr apparatet flyttes, og hold det nede.

Afkalkning

* Den orange kontrollampe lyser, ndr apparatet bliver for
varmt og skal rengares og/eller afkalkes.

¢ Dette apparat skal renggres og afkalkes hyppigt. For at hol-

de dette apparat i optimal stand og sikre dets drift er det

vigtigt, at du afkalker apparatet regelmaessigt. Afhaengigt

af vandets h&rdhed og brugshyppigheden skal du gentage

folgende procedure regelmaessigt.

Brug et afkalkningsmiddel, der er egnet til apparatet, til at

afkalke. Du kan ogsa bruge ren citronsaft, citronsyre eller

renggringseddike som afkalkningsmiddel. Laes de anvisnin-

ger, der fulgte med midlet, for at sikre den korrekte blan-

ding. For ren citronsaft eller renggringseddike gaelder den

generelle blanding af 1/3 renggringseddike eller citronsaft

til 2/3 vand.

. Heeld oplgsningen i apparatet til det maksimale "MAX"-ni-

veau.

Opvarm oplgsningen med maksimal temperatur i 15 min.

Vent pd, at oplgsningen lgsner ophobningen.

Gnid let og forsigtigt med en bgrste med blgde bgrstehar.

Draen det beskidte vand af.

Gentag trin 1~5, indtil ophobningen er fjernet.

Brug en tor klud til at tgrre oplgsningen af.

Na&r du temmer snavset vand af, skal du lade hanen std

3ben og skylle apparatet med rent vand, indtil smagen og

lugten er helt vaek.

9. Nu kan du bruge apparatet igen.

BEMARK! Garantien bortfalder, hvis manglende afkalkning

regelmaessigt forer til nedsat funktion eller svigt af apparatet.
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Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du kontrollere
nedenstdende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan
lgse problemet, bedes du kontakte leverandgren/serviceud-
byderen.

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning
Apparatet virker Ingen netstrgm. Kontrollér
slet ikke. de elektriske

Hverken grgnt eller forbindelser.

orange lys lyser.

Apparatet slukker | Apparatet har N&r den er
automatisk. Det overskredet de mak- | kolet af slukket,
orange lys lyser. simale sikkerheds- | apparatet
greenser. Beskyttel- | teendes igen
se mod tgrkogning automatisk.

er aktiveret.

Kontakt leve-
randgren.

Apparatet nér Termostat virker
ikke den valgte ikke.
temperatur.

Grant lys lyser ikke.

Varmelegemet

virker ikke.
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Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kgbt og inkludere kgbsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nar apparatet tages ud af drift, m3 produktet
ikke bortskaffes sammen med andet hushold-
ningsaffald. Det er i stedet dit ansvar at bort-
skaffe dit affaldsudstyr ved at aflevere det til et
udpeget indsamlingssted. Manglende overhol-
delse af denne regel kan straffes i overensstemmelse med
gaeldende regler for bortskaffelse af affald. Den separate ind-
samling og genbrug af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestids-
punktet vil bidrage til at bevare naturressourcerne og sikre, at
det genbruges pé en made, der beskytter menneskers sund-
hed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman Hendi-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnitd erityistd huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistadn vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al3 yrits korjata lai-

tetta itse. Ald upota laitteen sdhkdosia veteen tai
muihin nesteisiin. Ala koskaan pida laitetta juoksevan veden
alla.

« ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tar-
kista sahkéliitannat ja johto saannéllisesti vaurioiden va-
ralta. Jos laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain
toimittaja tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaarati-
lanteiden ja loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastu-
misvaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista
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virtalahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varas-
toinnista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitul-
la jannitteelld ja taajuudella.

« Al koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marills tai kos-
teilla kasilla.

* Pidé laite ja sahkdpistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttéliitan-
nat valittomasti. Ala kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu
teknikko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamat-
ta jattdminen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

¢ Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin teravien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen &hei-
syydestd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta veta-
malla, vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Ala koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

¢ Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravin-
tolan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

e Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, ais-
tinvaraiset tai henkiset kywyt ovat rajoittuneet, tai henkildt,
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttda tata laitetta.

¢ Pida laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Ala koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisavarusteita tai lislaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja
lisdvarusteita.

o Al3 kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

* Ala aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Ala peit3 laitetta kaytossa.

* Ala aseta mitaan esineits laitteen paalle.

« Ala kayta laitetta avotulen, rajshtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammadnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

e Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan
kayttaa vesisuihkua.

e Jata laitteen ympdrille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pid4 laitteen kaikki tuuletusaukot esteettomina.

Erityiset turvallisuusohjeet

* Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUU-

MIAPINTOJA! Saavutettavien pintojen ldmpétila voi
olla kayton aikana erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspa-
neelia, kahvoja, kytkimid, ajastimen vdantimia tai ldmpati-
lan vaantimia.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava am-
mattitaitoinen henkilé.

» HUOMIO! Ala tayta kuormaa yli MAX-tason.

* VAROITUS! Al4 koskaan irrota tai avaa kantta laitteen ol-
lessa toiminnassa. Hoyry voi padstd ulos ja aiheuttaa pa-



lovammoja.

o Ald koskaan kayts tats laitetta ilman vetts.

 Valta kiehumista kuivaksi. Ylikuumenemissuoja estaa lait-
teen kiehumisen kuivaksi.

o Tama ylikuumenemissuoja sammuttaa laitteen automaat-
tisesti. Anna talléin laitteen jadhtya kokonaan, ennen kuin
kaytat sitd uudelleen. Veden lisadminen kuumaan kattilaan
on vaarallista, koska akillista hoyrya voi muodostua.

Kayttotarkoitus

* Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloi-
den ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheriesin, jne.
keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

* Laite on tarkoitettu keltaviinien keittamiseen ja lammitta-
miseen. Ei sovellu suklaalle, maidolle tai muille nesteille.
Muu kaytts voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai henkild-
vahinkoihin.

o Laitteen kdytto muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen virheelli-
sestd kaytosta.

Maadoitusasennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokaksi |, ja se on kytkettava
suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkoiskun vaa-
raa, koska sahkavirralle on olemassa poistumisjohto.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkéliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asen-
nettava ja maadoitettava oikein.

Produktets vigtigste dele

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Virtakytkin

2. Kuivan kiehumissuojan merkkivalo (Oranssi) / Kuumen-
nuksen merkkivalo (Vihrea)

Tyhjennyshana

Vipu

Nosta kahva ylos

Hoyrytuuletin

Kannen kannen kahva

Kannen kansi

9. Kontti

10. Ldmpatilan saadin

Huomautus: Taman oppaan sisalto koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyista
kuvista.
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Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja etta se sisaltaa
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai va-
hingoittunut, ota valittémasti yhteyttd toimittajaan. Tassa
tapauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==>
Puhdistus ja huolto).

* Varmista, etta laite on taysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja [@&mménkestavalle
alustalle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sailytd pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

e Sdilyta kayttdopas mydhempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ldhted
kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttékerran aikana.
Tama on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa.
Varmista, etta laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

e Varmista, ettd hana on kiinni.

o Tdyta laite juomalla nestetason ilmaisimen MAX-tasoon
saakka.

e Sulje kattila kannella.

o Kytke laite paalle asettamalla kytkin asentoon .

e Valitse haluamasi lampétila [Empétilanvalitsimella (mak-
similampotila-asetus on 110 °C]. Todellinen l@mpdtila voi
poiketa valitusta lampatilasta.

o Kun l@mmitys on kaynnissd, valoa ei syty.

* Kun juoma on saavuttanut valitun l@mpétilan, vihred merk-
kivalo syttyy.

* Kun kuivakiehumissuoja on aktivoitu tai kattila on liian kuu-
ma, “kuivakiehumissuoja” -merkkivalo syttyy oranssina.
Irrota se pistorasiasta ja anna sen jaahtya kokonaan 15 :n
:n 20 minuutin ajan. Kytke se sitten ja kdynnista uudelleen.

Kayton jalkeen / Tyhjenna kattila

» Kytke laite pois paaltd katkaisemalla virta ja irrottamalla
pistoke pistorasiasta.

* Aseta tippa-alusta hanan alle.

¢ Avaa hana ja valuta juoma ulos kattilasta.

¢ Kun kattila on tyhjennetty, sulje hana.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kdyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria alaka tyon-
nd laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi
olla sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

Puhdistus

¢ Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

 Hygieniasyistd laite on puhdistettava ennen kayttdd ja kay-
ton jalkeen.

* Valta veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

 Puhdista sdilion sisdpuoli hankaamattomalla pesuaineella
ja huuhtele puhtaalla vedella.

o Ali koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

* Als koskaan kiyta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisltavia puhdistusaineita. Al kayta puh-
distamiseen terdsvillaa, metallisia valineitd tai terdvia tai
teravakarkisia esineita. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

 Kun tyhjennat juoman tai likaisen veden, jata hana auki ja
huuhtele laite puhtaalla vedella.

« Puhdista ja poista kalkki laitteen pohjasta sadnndllisin va-
liajoin (katso ==> Kalkinpoisto).

* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.
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Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

e Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on
ongelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toi-
mittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyét on annettava eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai
valmistajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virta-
l&hteestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

e S3ilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineiti laitteen paalle, sills ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirri laitetta sen ollessa kaynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

Kalkinpoisto

e Oranssi merkkivalo syttyy, kun laite kuumenee liikaa ja se
on puhdistettava ja/tai kalkinpoistoa varten.

e Tama laite on puhdistettava ja kalkinpoistoa varten usein.

Laitteen optimaalisen kunnon ja toiminnan varmistamiseksi

on erittdin tarkeda, ettd poistat laitteen kalkin saannéllises-

ti. Veden kovuudesta ja kayttotiheydesta riippuen seuraava

toimenpide on toistettava saanndllisesti.

Kayta kalkinpoistoon laitteeseen sopivaa kalkinpoistoainet-

ta. Voit kayttaa kalkinpoistoaineena myés puhdasta sitruu-

namehua, sitruunahappoa tai etikkaa. Varmista oikea seos

lukemalla aineen mukana toimitetut ohjeet. Jos kyseessa

on puhdas sitruunamehu tai etikka, yleisseos sisaltad 1/3

etikkaa tai sitruunamehua ja 2/3 vetta.

Kaada liuos laitteeseen maksimitasolle "MAX".

Kuumenna liuosta maksimilampétilalla 15 minuuttia.

Odota, ettd liuos loystyy.

Hiero kevyesti ja helldvaraisesti harjalla, jossa on pehmeat
harjakset.

Tyhjenna likainen vesi.

Toista vaiheita 1-5, kunnes kertyma on poistettu.

Pyyhi liuos pois kuivalla liinalla.

Kun tyhjennét likaisen veden, jatd hana auki ja huuhtele

laite puhtaalla vedelld, kunnes sen maku ja haju ovat pois-

tuneet.

9. Nyt voit kayttaa laitetta uudelleen.

HUOMAUTUS! Takuu ei ole voimassa, jos kalkinpoiston lai-

minlydnti johtaa laitteen heikentyneeseen toimintaan tai toi-

mintahairioon.
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Vianmaaritys

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista liuos alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vieldkdan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteytta toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy | Mahdollinen
ratkaisu

Laite ei toimi Eiverkkovirtaa. | Tarkista sahkalii-

lainkaan. tannat.

Vihred ja oranssi
valo eivat pala.

Laite sammuu
automaattisesti.

Laite on ylittanyt
turvarajat. Kui-

Kun se on jadhtynyt
pois paaltd, laite

Oranssivalo syttyy. | van kiehumisen | kytkeytyy uudelleen
suojaus on paalle automaat-
aktivoitu. tisesti.

Termostaatti ei
toimi.

Laite ei saavuta
valittua [dmpatilaa.
Vihred valo ei pala.

Ota yhteytta toimit-
tajaan.

Lampovastus ei
toimi.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat
vuoden kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta
edellyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mu-
kaisesti eika sitd ole kadytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta
lakisaateisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita
mistd ja milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim.
kuitti).

Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatku-
van menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytostd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen si-
jaan on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi
luovuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle.
Taman sdannon noudattamatta jattamisesta
voidaan rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koske-
vien maaraysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja
kierratys havittamisen yhteydessd auttaa sadstamaan luon-
nonvaroja ja varmistamaan, ettd se kierratetaan tavalla, joka
suojaa ihmisten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan viedd kierratettavaksi,
saat ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon.
Valmistajat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksesta,
kasittelysta ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai
julkisen jarjestelman kautta.



Kjeere kunde,

Takk for at du kjspte dette Hendi-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og vear spesielt oppmerksom pa
sikkerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk a

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold al-
dri apparatet under rennende vann.

¢ BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elek-
triske tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventu-
elle skader. Hvis den er skadet, md du koble produktet fra
strgmforsyningen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en
leverandgr eller kvalifisert person for & unnga fare eller
skade.

ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngd-

vendig fgre stramkabelen for & unngd utilsiktet trekking,

at den kommer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker
snublefare.

ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet

koblet til stramforsyningen.

ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet for du kobler fra

strgmforsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og

frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

Ikke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller

fuktige hender.

Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann

og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne

strgmforsyningskontaktene umiddelbart. lkke bruk appa-
ratet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker.

Hvis disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstru-

ende risikoer.

Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak

slik at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe

eller varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk

aldri i selve stramledningen for & trekke den ut av stikkon-
takten. Trekk alltid i stedet.

e Beer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjgk-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med redu-
serte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer
med manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes
av barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som

folger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis
dette ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for
brukeren og skade apparatet. Bruk kun originale deler og
tilbehar.

o [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

« |kke plasser produktet p& en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

« |kke bruk apparatet i neerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

« Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det
kan brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

» ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

. FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! VARME

OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige
overflatene kan veere sveert hgy under bruk. Bergr kun kon-
trollpanelet, hdndtak, brytere, timerbrytere eller tempera-
turkontrollbrytere.

* Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, en servicerepresentant eller tilsvarende kvalifiserte
personer for 3 unnga fare.

* OPPMERKSOMHET! Ikke fyll lasten over MAX-nivaet.

* ADVARSEL! Du ma aldri ta av eller &pne lokket mens produk-
tet er i bruk. Dampen kan komme ut og forarsake brannska-
der.

 Bruk aldri dette apparatet uten vann.

» Unnga terrkoking. Dette produktet er sikret mot tarrkoking
med overopphetingsbeskyttelse.

« Denne overopphetingsbeskyttelsen sl&r av apparatet auto-
matisk. La produktet kjgle seg helt ned fgr du bruker det
igjen. Det er farlig & tilfere vann til en varm kjele fordi det
kan oppsta plutselig damp.

Tiltenkt bruk

* Dette apparatet er beregnet pa bruk i naeringsbygg, f.eks. i
kjgkken pa restauranter, kantinehus, sykehus og i neerings-
bygg som bakerier, bakerier osv., men ikke for kontinuerlig
masseproduksjon av mat.

* Apparatet er konstruert for vannkoking og oppvarming av
glggg. lkke egnet for sjokolade, melk eller andre vaesker.
All annen bruk kan fgre til skade pd produktet eller per-
sonskade.

 Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal vaere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.




Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved a gi en avledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en stremledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblinge-
ne ma veere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler
[Flg 1 pd side 3)
PA/AV-bryter
2. Indikator for beskyttelse mot tgrrkoking (oransje) / Var-
meindikator (grenn)
Dreneringskran
Spak
Loft opp handtaket
Dampventil
Handtak for lokkdeksel
Lokkdeksel
Beholder
10 Temperaturbryter
Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle opp-
forte elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utse-
endet kan variere fra illustrasjonene som vises.
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Klargjgring fgr bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leveran-
deren umiddelbart. | s& fall mé du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjring
og vedlikehold).

e Sgrg for at produktet er helt tort.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestan-
dig overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du ensker & oppbevare produk-
tet i fremtiden.

e Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P3 grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

e Sgrg for at kranen er lukket.

o Fyll produktet med drikke opp til MAX-nivdet som vises pa
vaeskenivaindikatoren.

e Lukk kjelen med lokket.

* 513 pd produktet ved & sette bryteren i posisjon I.

 Bruk temperaturbryteren til & velge gnsket temperatur
(maks temperaturinnstilling er 110 °C). Den faktiske tem-
peraturen kan variere fra den valgte temperaturen.

 Nar oppvarming pagar, vil ingen lys vises.

e Nar drikken har nddd den valgte temperaturen, vil den
grgnne indikatorlampen lyse.

 Nar torrkokingsbeskyttelsen er aktivert eller kjelen er for
varm, vil “tarrkokebeskyttelse-indikatoren lyse med oran-
sje farge. Koble den fra og la den kjgle seg helt ned i 15~ 20
minutter. Koble den til og start pa nytt.
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Etter bruk / Tem kjelen

* Sl av apparatet ved & sl av bryteren og ta stgpselet ut av
stikkontakten.

e Plasser et dryppbrett under kranen.

« Apne kranen og tgm drikken ut av kjelen

* Nar kjelen er tgmt, lukk kranen.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra stremforsy-
ningen og avkjal far oppbevaring, rengjering og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan bli vate og det
kan oppsta elektrisk stgt.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativinn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

e Av hygieniske rsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

¢ Unngé at vann kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponentene.

* Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-skurende ren-
gjgringsmiddel og skyll med rent vann.

* Legg aldri apparatet i vann eller andre veaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper el-
ler rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stalull,
metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

* Nar du temmer av drikke eller skittent vann, lar du kranen
sta dpen og skyller produktet med rent vann.

* Rengjgr og avkalk produktets base med jevne mellomrom
[se ==> Avkalking).

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

e Kontroller maskinen regelmessig for & unngd alvorlige
ulykker.

* Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte 3 bruke det, sla det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller an-
befales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For lagring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjolig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

Avkalking

* Den oransje indikatorlampen tennes nar apparatet blir for
varmt og ma rengjores og/eller avkalkes.

* Dette apparatet bgr rengjeres og avkalkes ofte. For & holde
dette produktet i optimal stand og for & sikre at det funge-
rer, er det avgjgrende at du avkalker produktet regelmessig.



Avhengig av vannets hardhet og bruksfrekvensen, m& du
gjenta fglgende prosedyre regelmessig.

* Bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for produktet for
avkalking. Du kan ogsa bruke ren sitronsaft, sitronsyre eller
rengjeringseddik som avkalkingsmiddel. For & sikre riktig
blanding, les instruksjonene som fglger med middelet. For
ren sitronsaft eller rengjgringseddik gjelder den generelle
blandingen av 1/3 rengjgringseddik eller sitronsaft til 2/3
vann.

1. Hell opplosningen i produktet til maksimalt "MAX"-niva.

2.Varm opp lgsningen med maksimal temperatur i 15 mi-
nutter.

3. Vent til gsningen lgsner oppbyggingen.

4. Gni lett og forsiktig med en bgrste med myk bust.

5. Tgm det skitne vannet.

6. Gjenta trinn 1~5 til oppbyggingen er fjernet.

7. Bruk en terr klut til & terke bort lesningen.

8. Nar du temmer av skittent vann, la kranen std dpen og skyll
produktet med rent vann til smak og lukt er helt borte.

9. N& kan du bruke produktet igjen.

MERK! Garantien er ugyldig hvis manglende avkalking

regelmessig fgrer til redusert funksjon eller svikt i produktet.

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplasning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.

Problemer Mulig drsak Mulig lgsning

Kontroller de
elektriske koblin-

Produktet fungerer
ikke i det hele tatt.

Ingen nettstrgm.

oransje lyset lyser.

simale sikkerhets-
grenser. Tgrrko-
kingsbeskyttelse
er aktivert.

Verken gront lys gene.
eller oransje lys

lyser.

Produktet slarseg | Produktet har Nar den er
av automatisk. Det | overskredet mak- | avkjslt av,

apparatet vil
sld seg pa igjen
automatisk.

Produktet nar
ikke den valgte

Termostaten virker
ikke.

Kontakt leveran-
doren.

temperaturen.

Grant lys lyser Varmeelementet

ikke. fungerer ikke.
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som
blir synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis
reparasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt
brukt og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har
blitt misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte
rettigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

| trad med vdre retningslinjer for kontinuerlig produktutvik-
ling forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje-
og dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved 4 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende over-
holdelse av denne regelen kan straffes i henhold
til gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate
innsamlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kas-
seringstidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og
sikre at det resirkuleres pd en mate som beskytter men-
neskers helse og miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkule-
ring, behandling og miljevennlig avhending, verken direkte
eller gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo
namestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta na-
vodila za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na
spodaj opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katere-
ga je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRIENEGA SO0KA!

Naprave ne poskuSajte popraviti sami. Elektricnih

delov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Na-
prave nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektri¢ne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali

usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

OPOZORILO! Ko namesScate napravo, napajalni kabel po

potrebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vle-

Cenju, poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti

spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vti¢nici, je naprava prikljucena

na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Ci-

SCenjem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO

izklopite.

Napravo prikljucite samo na elektricno vti¢nico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektriénih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali

vlaznimi rokami.

Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne

preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo

povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

 Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi
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predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohigja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji re-
stavracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesni-
mi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanj-
kanjem izkuSenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati ot-
roci.

 Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

 Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav,
razen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proi-
zvajalec. V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno
tveganje za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Upo-
rabljajte samo originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢-
ni, Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksploziv-
nih ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na
vodoravni, stabilni, ¢isti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
gocCe uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

¢ Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

. PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE PO-

VRSINE! Temperatura dostopnih povrdin je lahko
med uporabo zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne
plosce, rocajev, stikal, gumbov Casovnika ali gumbov za
nadzor temperature.

« Ce je napajalni kabel pogkodovan, ga mora zamenjati pro-
izvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba,
da se izogne nevarnosti.

¢ POZORNOST! Tovora ne napolnite nad nivojem MAX.

¢ OPOZORILO! Med delovanjem naprave nikoli ne odstranite
ali odprite pokrova. Para lahko pride ven in povzroCi ope-
kline.

* Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode.

e |zogibajte se vrenju suhega. Ta naprava je zascitena pred
vrenjem in susenjem zaradi zascite pred pregrevanjem.

e Ta zas(ita pred pregrevanjem samodejno izklopi napravo. V
tem primeru naj se naprava pred ponovno uporabo popol-
noma ohladi. Dodajanje vode v grelnik vode je nevarno, ker
lahko pride do nenadne pare.
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Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na pri-
mer v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih
podjetij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno
mnozi¢no proizvodnjo hrane.

Naprava je zasnovana za vrenje vode in segrevanje kuhane-
ga vina. Ni primerno za ¢okolado, mleko ali druge tekocine.
Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci poskodbe na-
prave ali telesne poskodbe.

Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za
zlorabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za ne-
pravilno uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrsCena v razred | zascite in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljit-
venim vticem ali elektri¢nimi prikljucki z ozemljitveno Zico.
Prikljucki morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Stikalo za vklop/izklop

2. Indikator zascite pred suhim vrenjem (oranznal/indikator
segrevanja [zelena)

Izpustna pipa

Vzvod

Rocica za dvigovanje

0ddusnik s paro

Rocica pokrova pokrova pokrova

Pokrov pokrova pokrova

. Vsebnik

10. Gumb za nastavitev temperature

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen Ce ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.
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Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi
dodatki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se
nemudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave
ne uporabljajte.

* Pred uporabo oCistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrievanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

 Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odpor-
no povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

« Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze

na kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je na-
prava dobro prezracevana.



Navodila za uporabo

e Prepricajte se, da je pipa zaprta.

* Napravo napolnite s pijaco do oznake MAX, ki je oznacena na
indikatorju ravni tekocine.

o Zaprite grelnik s pokrovom.

¢ Vklopite napravo, tako da nastavite stikalo v poloZaj .

* 7 gumbom za nastavitev temperature izberite Zeleno tempe-
raturo (najvigja nastavitev temperature je 110 °C). Dejanska
temperatura se lahko razlikuje od izbrane temperature.

* Pri segrevanju ni prikazana nobena lucka.

Ko pijaca doseze izbrano temperaturo, zasveti zelena opo-
zorilna lucka.

* Ko je aktivirana zascita pred suhim vrenjem ali je grelnik
prevroc, indikator »zascite pred suhim vretjem« sveti oran-
zno. Odklopite jo in pustite, da se 15 ~ 20 minut popolnoma
ohladi. Nato ga prikljucite in ponovno zaZenite.

Po uporabi / izpraznite grelnik

o Izklopite napravo, tako da izklopite stikalo in iztaknite vti¢
iz vtiénice.

¢ Pod pipo namestite prestrezni pladen;.

« Odprite pipo in izlijte pijaco iz grelnika.

¢ Ko je grelnik prazen, zaprite pipo.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, Cis¢enjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za CisCenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lah-
ko pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroCi nevarno stanje.

Cisenje

 Ohlajeno zunanjo povrsino oCistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

¢ Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in
jo sperite s Cisto vodo.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abraziv-
nih gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje
ne uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali
ostrih ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali
topil.

* Ko odtecete pijaco ali umazano vodo, pustite pipo odprto in
sperite napravo s Cisto vodo.

« Ocistite in razvrednotite podnoZje naprave v rednih ¢asovnih
presledkih (glejte ==> Odstranjevanje vodnega kamna).

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecCite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do
teZave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na
dobavitelja.

¢ Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proi-
zvajalec

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

¢ Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odstranjevanje vodnega kamna

* Oranzna kontrolna lucka zasveti, ko je naprava prevroca in jo
je treba o€istiti in/ali odstraniti.

* To napravo je treba pogosto Cistiti in odstranjevati vodnega

kamna. Za ohranjanje optimalnega stanja naprave in zago-

tovitev njenega delovanja je klju¢nega pomena, da napravo

redno razvrednotite. Glede na trdoto vode in pogostost upo-

rabe morate redno ponavljati naslednji postopek.

Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite sredstvo za

odstranjevanje vodnega kamna, ki je primerno za napravo.

Uporabite lahko tudi Cisti limonin sok, citronsko kislino ali

Cistilni kis kot sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna.

Za zagotovitev ustrezne mesanice preberite navodila, prilo-

Zena zdravilu. Za ¢isti limonin sok ali Cistilni kis se splosna

mesanica nanasa na 1/3 Cistilnega kisa ali limoninega soka

na 2/3 vode.

Nalijte raztopino v napravo do najvisje ravni »MAX«.

Raztopino segrejte na najvisjo temperaturo 15 minut.

Pocakajte, da raztopina popusti kopicenije.

NeZno in nezno vtrite s Copicem z mehkimi S¢etinami.

Izpustite umazano vodo.

Ponovite korake 1-5, dokler se kopicenje ne odstrani.

S suho krpo obrisite raztopino.

Ko odtecete umazano vodo, pustite pipo odprto in sperite

napravo s Cisto vodo, dokler okus in vonj ne izgineta.

. Zdaj lahko ponovno uporabite napravo.

OPOMBA! Garancija je neveljavna, Ce se zaradi rednega

odstranjevanja vodnega kamna delovanje naprave zmanjsa.
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Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, v spodnji razpredelnici preve-
rite reditev. Ce teZave &e vedno ne morete rediti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave MoZen vzrok MoZna resitev

Preverite elek-
tricne prikljucke.

Naprava sploh ne
deluje.

Zelenain oranzna
svetloba nista

Brez omreZnega
napajanja.

osvetljeni.
Naprava se Naprava je presegla | Ko se ohladi
samodejno izklopi. | najvecje varnostne izklopljeno,

Oranzna lucka je omejitve. Aktivira se | naprava se bo

osvetljena. zasCita pred suhim | ponovno vklopil
vrenjem. samodejno.

Naprava ne Termostat ne Obrnite se na

doseze izbrane deluje. dobavitelja.

temperature. - -

Zelena lu¢ ni Ogrevanje ne deluje.

osvetljena.
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Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila
v skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporablje-
na. To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo
veljala garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilo-
Zite dokazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdel-
ka skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki.
Namesto tega ste sami odgovorni, da odpadno
opremo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Ne-
upostevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu
z veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na na-
¢in, ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za reciklira-
nje, obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno
bodisi prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack fér att du képer denna apparat fran Hendi. Lés denna
bruksanvisning noggrant och var sarskilt uppméarksam pa
de sdkerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du install-
erar och anvinder produkten for forsta gdngen.

Sékerhetsinstruktioner

¢ Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r
avsedd fdr, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av fel-
aktig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsok inte reparera

produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten un-
der rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med
avseende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort
den fran eluttaget. Reparationer fr endast utféras av en le-
verantor eller kvalificerad person for att undvika fara eller
skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, ska-
das, komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbel-
risk.

* VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till strémférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas
bort fran stromforsérjningen, rengéring, underhall eller
forvaring.

«péé

e Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning
och frekvens som anges pa produktens etikett.

* Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att félja dessa instruktioner kom-
mer att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromférsorjningen till ett [&ttatkomligt eluttag sd att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta féremal och hall den borta fran Gppen eld. Dra aldrig
i natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i
stickkontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

* Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in fsremal i apparatens hélje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

 Denna produkt ska anvéndas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fy-
sisk, sensorisk eller mental férmaga eller personer som
saknar erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvéndas av barn.

e Férvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk
for anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast
originaldelar och tillbehor.

* Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett virmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte Gver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av dppen eld, explosiva
eller lattantandliga material. Anvand alltid produkten pé en
horisontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte [&mplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvdndas.

 Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for ven-
tilation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsoppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

 Denna produkt ar avsedd fér kommersiellt bruk.

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA

YTOR! Temperaturen pd de dtkomliga ytorna kan
vara mycket hog under anvandning. Vidror endast kontroll-
panelen, handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller
temperaturkontrollvreden.

» Om nitsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverka-
ren, dess serviceombud eller personer med liknande kom-
petens for att undvika fara.

o UPPMARKSAMHET! Fyll inte lasten dver MAX-nivan.

* VARNING! Ta aldrig bort eller 6ppna locket nar produkten ar



idrift. ,&ngan kan komma ut och orsaka brannskador.

* Anvand aldrig denna apparat utan vatten.

* Undvik att koka torrt. Denna produkt ar sakrad mot kokning
och torr genom dverhettningsskydd.

o Detta Gverhettningsskydd stanger av produkten automa-
tiskt. Lat i sa fall produkten svalna helt innan du anvander
denigen. Att tillsatta vatten i en varm vattenkokare &r farligt
eftersom pltslig anga kan uppsta.

Avsedd anvandning

Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kok av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella féretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.
Produkten ar avsedd for vattenkokning och uppvarmning av
glogg. Ej l@mplig for choklad, mjolk eller andra vatskor. All
annan anvandning kan leda till skador pa produkten eller
personskador.

Anvéandning av produkten for ndgot annat andamal ska an-
ses vara ett missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahélla en flyktledning for den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pa sidan 3)

1. ON/OFF-brytare

2. Torrkokningsskyddsindikator (orange) / varmeindikator
lgron)

Témningskran

Spak

Lyft upp handtaget

,&ngvent\'l

Lockets handtag

Lockképa

9. Behallare

10. Temperaturvred

Anmarkning: Innehallet i denna handbok géller for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran
illustrationerna.
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Forberedelse fore anvandning

* Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

» Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla till-
behor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leve-
rantéren omedelbart. Anvand i s3 fall inte enheten.

 Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengéring och underhall).

o Se till att produkten ar helt torr.

e Placera produkten pé en horisontell, stabil och varmebe-
standig yta som ar saker mot vattenstank.

 Behdll forpackningen om du tanker forvara produkten i
framtiden.

 Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge
en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta ar
normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten &r valventilerad.

Driftsinstruktioner

e Se till att kranen ar stangd.

o Fyll produkten med dryck upp till MAX-nivan som anges pé
indikatorn for vatskeniva.

e Stdng pannan med locket.

* Sl pa produkten genom att stélla brytaren i lage I.

e Anvand temperaturvredet for att vélja 6nskad temperatur
[maxtemperaturinstallningen &r 110 °C). Den faktiska tem-
peraturen kan skilja sig fran den valda temperaturen.

 Nar uppvarmning pagar tands ingen lampa.

o Nar drycken har natt den valda temperaturen tands den
grona indikeringslampan.

o Nar torrkokningsskyddet ar aktiverat eller pannan &r for
varm tands indikatorn “torrkokningsskydd” i orange farg.
Koppla ur den och (&t den svalna helt i 15 ~ 20 minuter. S&tt
sedan i kontakten och starta om igen.

Efter anvéndning/Tém pannan

e Stang av produkten genom att sténga av strémbrytaren och
dra ut kontakten ur uttaget.

 Placera en droppbricka under kranen.

o Oppna kranen och tém ut drycken ur pannan.

e Stang kranen nar pannan har tomts.

Rengéring och underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten fran el-
uttaget och 3t den svalna fore forvaring, rengdring och
underhall.

¢ Anvand inte vattenstrale eller &ngrengéringsmedel for ren-
goring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom de-
larna kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

Rengdring

¢ Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallgsning.

¢ Av hygienskal ska produkten rengoras fore och efter an-
vandning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Rengdr behallarens insida med ett icke-slipande rengo-
ringsmedel och skolj med rent vatten.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengoring. Anvand inte bensin eller lsningsmedel!

o Nar du tommer ut dryck eller smutsigt vatten, ldmna kra-
nen 6ppen och skolj produkten med rent vatten.

* Rengér och avkalka produktens bas regelbundet (se ==>
Avkalkning).

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.
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Underhall

¢ Kontrollera regelbundet produktens funktion for att férhin-
dra allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det ar ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantéren.

e Allt underhélls-, installations- och reparationsarbete maste
utféras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sérjningen och att den har svalnat helt fére forvaring.

e Férvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal pd apparaten eftersom det kan
skada den.

* Flytta inte produkten medan den ar igéng. Koppla bort pro-
dukten frén stromférsorjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Avkalkning

* Den orange kontrollampan tdnds nar produkten blir for
varm och behdver rengéras och/eller avkalkas.

« Denna produkt bér rengéras och avkalkas ofta. For att halla

produkten i optimalt skick och for att sakerstalla att den

fungerar ar det viktigt att du regelbundet avkalkar den.

Beroende pé vattnets hardhet och anvandningsfrekvensen

maste du upprepa foljande procedur regelbundet.

For avkalkning, anvand ett avkalkningsmedel som ar lamp-

ligt for produkten. Du kan ocksd anvanda ren citronsaft,

citronsyra eller rengdringsvindger som avkalkningsmedel.

For att sakerstalla korrekt blandning, ds instruktionerna

som medféljer medlet. For ren citronsaft eller renande vin-

ager galler den allmanna blandningen av 1/3 renande vina-

ger eller citronsaft till 2/3 vatten.

Hall losningen i produkten till maxnivan “"MAX”.

Varm losningen med maximal temperatur i 15 minuter.

Vanta tills [dsningen lossnar.

Gnugga latt och forsiktigt med en borste med mjuka borst.

Drénera det smutsiga vattnet.

Upprepa steg 1~5 tills uppbyggnaden har tagits bort.

Torka bort l6sningen med en torr trasa.

Nar du tdmmer ut smutsigt vatten, ldmna kranen Gppen

och skolj produkten med rent vatten tills smak och lukt &r

helt borta.

9. Nu kan du anvanda produkten igen.

0BS! Garantin &r ogiltig om underlatenhet att avkalka regel-

bundet leder till férsamrad funktion eller fel p& produkten.
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Felsdkning

Om produkten inte fungerar som den ska, se nedanstdende
tabell for 6sningen. Om du fortfarande inte kan lGsa proble-
met, kontakta leverantéren/tjansteleverantoren.

Varken gront eller
orange ljus lyser.

Problem Majlig orsak Méjlig l6sning
Apparaten funge- Ingen natstrém. Kontrollera de
rar inte alls. elektriska anslut-

ningarna.

Produkten stangs
av automatiskt.
Den orange lam-
pan lyser.

Produkten har
overskridit de
maximala saker-
hetsgranserna.

Torrkokningsskyd-

det ar aktiverat.

Nar den har sval-
nat av, produkten
kommer att slas

pd igen automa-

tiskt.

Produkten nar
inte den valda
temperaturen.
Gront ljus lyser
inte.

Termostaten
fungerar inte.

Varmeelementet
fungerar inte.

Kontakta leve-
rantoren.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkdpet kommer att repareras
genom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att pro-
dukten har anvants och underhallits i enlighet med instruk-
tionerna och inte har missbrukats eller missbrukats p& nagot
satt. Dina lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produk-
ten omfattas av garantin ska du ange var och nar den koptes
och inkludera inkdpsbevis [t.ex. kvitto).

I enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling
forbehdller vi oss ratten att andra specifikationerna for pro-
dukt, forpackning och dokumentation utan foregdende med-
delande.

Kassering och miljo

————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet
ar det ditt ansvar att kassera din avfallsutrust-
ning genom att ldmna dver den till en utsedd
uppsamlingsplats. Underlatenhet att folja den-
na regel kan bestraffas i enlighet med gallande bestammel-
ser om avfallshantering. Separat insamling och atervinning
av din avfallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer
att bidra till att bevara naturresurser och sakerstalla att den
atervinns pd ett satt som skyddar manniskors hélsa och mil-
jon.

For mer information om var du kan l@mna in ditt avfall for
atervinning, kontakta ditt lokala atervinningsforetag. Tillver-
karna och importérerna tar inte ansvar for materialdtervin-
ning, behandling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt
eller genom ett offentligt system.



BbJIFTAPCKH

YBaXkaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypes Hendi. Mpoyetete
BHWMaTesNHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, Kato 06bp-
HeTe ocobeHo BHUMaHWe Ha NpaBunaTa 3a 6esonacHocr, on-
“caHu no-pony, Npefu fa WHCTanupaTte W U3non3pate TO3U
ypen 3a MbpBM MbT.

MHcTpyKumu 3a 6esonacHocT

* 3non3Baiite ypefa camo no npedHasHayerue, 3a KoeTo e

npeaHa3HayeH, kakTo e OnnCcaHo B T0Ba PbKOBO/CTBO.

TpoN3BOANTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LLETH, MPUYUHEHN

OT HernpaBuHa pabota v HenpasunHa ynotpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onut-
BaliTe ja peMoHTMpaTe ypesa camu. He notansiite

e/1eKTPUYeCKITE YaCTU Ha ype/a BbB BOAA N Apyr TeYHO-

cTi. Hukora He apbXTe ypeaa nop Tevalla Boaa.

HUKOTA HE W3MON3BAWTE MOBPELEH YPEJ! Mpose-

psiBaiiTe pefoBHO enekTpuyeckiute Bpb3KW W kabena 3a

nospeau. Korato e noBpefieH, 3knioyeTe ypesa oT enekTpo-

3axpaHBaHeTo. Bcuukn peMoHTU Tpsibea Aa ce u3BbplBaT

€aMmo OT JOCTABYMK UK KBanMdULMPaHO NnLie, 33 Aa ce n3-

BerHe onacHoCT UK HapaHsBaHe.

NPEAYNPEXAEHUE! Korato nosuuuoxupate ypefa, npo-

kapaliTe 3axpaHBalLus kaben besonacHo, ako e Heobxoau-

MO, 33 fla M3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPEeAa, KOHTAKT C

HarpesaTesiHaTa NOBLPXHOCT MW OMACHOCT OT NpenbBaHe.

NPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ype-

[bT € CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXAEHUE! BVHATW usknioysaiite ypesa, npe-

IV [1a O U3KII0UUTE OT 3aXpaHBaHeTo, MOYNCTBAHETO, NOA-

APbXKATa MU CbXpaHeHUETo.

CBbpxeTe ypesa KbM eNeKTpUYecku KOHTaKT caMo ¢ Hanpe-

XEHWETO 11 YecToTaTa, NOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.

He nokocBaiiTe wencena/enekTpuyeckiute Bpb3ku ¢ MOKpH

AN BAGXHN pble.

[lpbxTe ypeaa 1 enekTpuyeckuTe Lencenn/spb3aku faney ot

BOAA W ApYr1 TeYHOCTH. AKO ypeabT nonadHe BbB BOAA, He-

3abaBHo 13BajeTe BPb3KNTe Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nons-

BaliTe ypefa, 4okaTo He bbje npoBepeH oT cepTudULMPaH

TeXHUK. HecnassaHeTo Ha Te3u UHCTPYKLWN e foBefe A0

XMBOTO3aCTPaLLABALLM PUCKOBE.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO [OCTbMEH enekTpu-

Uecku KOHTaKT, Taka Ye Aa MoxeTe Aa M3KoyuTe ypeaa He-

3abaBHo B Cyyail Ha CNeLwHOCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BNM3a B KOHTAKT C OCTPY MAN T0-

peLy NpeaMeT 1 ro ApbXTe faney oT 0TKpUT orbH. Hukora

He AbpnaiTe 3axpaHBalLus kaben, 3a Aa ro uskMo4UNTE OT

KOHTaKTa, a BUHar Abpnalite Liencena BMeCTO TOBA.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBailTe fa oTeapsTe Koprnyca Ha ypeaa

camu.

He BkapBaiiTe npegmeTt B kopnyca Ha ypesa.

Hukora He octaBsiite ypeaa be3 Hag3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypen TpsibBa Aa ce ynpasnsBa OT obyyeH nepcoHan B

KyXHsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoseTe uny bapa u fp.

To3n ypep He TpsbBa Aa ce M3non3ea OT Auua C Hamane-

HW GU3NYECKN, CETUBHI UM YMCTBEHW Bb3MOXHOCTU WK

JNLA, KOUTO HAMAT OMWUT W MO3HAHNS.

* To3u ypep Npy HIkakBu obcTosTencTsa He Tpsbea Aa ce U3-
non3ga oT fela.

CbxpaHsBaliTe ypeda 1 HerosuTe enekTpUyeckn BPb3KM Ha
MSICTO, HELOCTBIHO 3a fela.

Hukora He w3non3saiiTe akcecoapy wan LOMBAHWTENHW YyC-
TPOACTBA, Pa3fNYHI OT LOCTABEHWTE C ypesa Uu npenopbyaHit
oT npousBoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fa npenacTa-
B/siBa puCK 3a be3onacHocTTa Ha notpebutens v Aa nospeau
ypena. i3non3saiite caMo opuriHaHy YacTy 11 akcecoapy.
He paboTeTe ¢ T031 ypes upe3 BbHLIEH TaliMep U cuctema
33 ANCTAHLMOHHO ynpaBieHue.

He nocrasaiiTe ypeaa Bbpxy HarpesatesneH npeamer (6eH-
311H, eNEKTPUYECTBO, NeYKa C BbeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiiTe npeaMeTy BbPXY ypeda.

He v3non3gaiite ypesa B 61130CT 10 OTKPUT MaMbK, ekc-
MA03MBHN WUAK 3ananumi matepuanu. BuHaru pabotete ¢
ypeda Ha Xopu30HTanHa, cTabunHa, Y1cTa, TonaoycToiiunea
/1 CyXa NOBBPXHOCT.

YpeLbT He e NOAXOAALY 38 MOHTaX B 30Ha, KbeTo Moxe Aa
Ce 13M0M13Ba BOAHA CTPYyS.

OcTaBeTe NpoCTPaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okono ypesa 3a
BeHTWaLMs Mo BpeMe Ha ynotpeba.

MPEQYNPEXXAEHWE! MMa3ete BCUYKM BEHTUNELMOHHM OT-
BOPYI Ha ype/ia OT NpensTcTBus.

Cneuuanuu WHCTPYKUUHK 3a 6e3onacHocT

 To3un ypep e npefHa3HayeH 3a Tbproscka ynotpeda.

. MPEQNA3IMBOCT! PUCK OT U3FAPSIHUSA! TOPE-
LM NOBBbPXHOCTU! TemnepaTtypata Ha AOCTbMHN-

Te NOBBLPXHOCTW MOXE fia e MHOTO BICOKA M0 BpeMe Ha yno-

Tpeba. [lokocHeTe caMo KOHTPOMHMS NaHen, ApbXKuTe,

npeBK/0YBaTeNNTE, KONYeTaTa 3a yrpaseHne Ha TaliMepa

VAW KonyeTaTa 3a ynpasseHne Ha TeMnepaTypata.

Ako 3axpaHBaLLWsT kaben e noBpefeH, Toil Tpsibea Aa bbae

3aMeHeH OT MPOW3BOAWTENS, HETOBKS CEPBM3EH areHT Unn

nnya c nogobHa kBanudukaums, 3a aa ce nsberte onacHocT.

BHUMAHMWE! He nbnHete ToBapa Hag H1BoTO Ha MAX.

NPEAYNPEXOEHWUE! Hukora He cBansiiTe n He oTBapaiTe

Kanaka, fjokato ypeawT paboTu. [apata Moxe Aa 13nese v aa

NPUYUHW U3rapsiHus.

Hukora He n3nonagaiiTe To3u ypes be3 Boga.

N3bsrsaiite fa kunue Ha cyxo. To3v ypes e 3aLuTeH cpelly

M3cyluaBaHe Ypes 3aluTa oT nperpsiBate.

Tasu 3aluuTa cpelily nperpsiBaHe N3K04Ba ypeaa aBToMariy-

Ho. B 10311 ciiyyait octaBeTe ypeda Aia ce oxaaau HambiHo, npe-

A1 [ia ro n3nonssate oTHoBo. [lobaBsHeTo Ha BOAA KbM ropeLy

YalHMK e 0nacHo, 3aLL0To Moe Aa Bb3HUKHE BHe3arHa napa.

MpepHasHayeHune

* To3u ypes e NpefHas3HaueH 3a TbProBCKU MPUNOXeHNs, Ha-
NpUMEp B KyXHW Ha PecTopaHTy, cTonose, BONHULM U Tbp-
FOBCKW MPEANpUITAS KaTo nekapHu, Mecapy v ap., Ho He 1
3a HenpekbCcHaToO MacoBO NPOKM3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpefbT e npefjHasHayeH 3a BapeHe Ha BOAA W 3aTonnsHe
Ha rpesiHo BMHO. He e mopxoasiy 3a Wwokonag, MAsKo uin
4pyrv TeuHocTu. Besika apyra ynotpeba moxe fa fosene fo
noBpe/a Ha ypeaa unv o HapaHsBaHe.

¢ PaboTata ¢ ypesia 3a BCAKaKByM ApYri LLenu Ce cYuTa 3a 3/10-
ynotpeba c ycTpoiicTBoTO. [MoTpebuTenst Hocu ysnata oTro-

BOPHOCT 3a HenpasuaHa ynoTpeba Ha ycTpoicTBoTO.




MoHTaX Ha 3a3eMsiBaHeTo

To3w ypen e knacuuumpaH kato 3awmTeH knac | n Tpabsa aa
Ce CBbpXe KbM 3alMUTHO 3a3eMnABaHe. 3a3zeMaBaHeTo Hama-
fI9Ba pPUCKa OT TOKOB yAap, KaTo OCUTYpABa U3X04eH NMPoBof-
HUK 3@ eIeKTpN4ecKkmna ToK.

To3wn ypep e cHabpeH cbe 3axpaHBaly kaben cbe 3azemaBall,
uencen nan enekTpuyeckn Bpb3KN CbC 3a3eMaBalll Kaben.
Bpb3kute TpsibBa Aa ca NpaBUAHO MOHTMPAHW U 3a3eMeHMU.

OCHOBHM YacTH Ha npoaykTa

(®ur. 1 Ha cTp. 3)

1. NMpeskniousaren BKIT./U3K.

2. WHpwkatop 3a 3awputa ot Bapere (opatxes) / MHaukatop
3a Harpsisate (3eneH)

3. KpaHye 3a n3toysaHe

4. Jloct

5. [pbXKa 3a nosauraxe

6. BeHTunaunoHeH oTeop 3a napa

7. JlpbXKa Ha kanaka Ha kanaka

8. Kanak Ha kanaka

9. Kowteiinep

10. Perynatop 3a Temnepatypata

3abenexka: CbbpXaHNeTo Ha TOBa PbKOBOLCTBO Ce& OTHAacs

33 BCMYKM M3OPOEHN eNleMeHTU, OCBEH ako He e MOCOYEHO

Apyro. BuHWHKMAT BIA MOXe fia Ce pasnnyasa oT NokasaHuTe

naCTpaLnm.

MoproToBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUYKYM 3aLiMTHU ONAKoBKM W ONaKoBKM.

e MposepeTe Aanu ycTpoicTBOTO € B 406po CbCToAHME W C
BCWYKM akcecoapy. B cnyyail Ha HenbaHa Wau noBpefeHa
[0CTaBka, Mofisl, CBbpxeTe ce He3abasHoO ¢ focTaBunka. B
TO3M CNyyal He 13N0N3BaiiTe YCTPOKCTBOTO.

e MouuncTeTe NpuHagnexHocTUTe W ypega npegn ynotpeba
(BuxTe ==> MouncTeaHe 1 noaapbXKa).

* YBepeTe ce, Ye YPeabT € HaMbIHO CyX.

e lNocTaBeTe ypeda Bbpxy XOpU30HTanNHa, cTabuaHa 1 Tomnno-
yCTO4YMBA NOBBPXHOCT, KOsATO e BesonacHa cpelly Npbcku
BoAa.

¢ CbxpaHsBaiiTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsiBaTe fa Cbxpa-
HsiBaTe ypeaa cv B bbaelle.

e 3anaseTe PbKOBOACTBOTO 3a noTpebutens 3a Gbgewm
cnpasky.

BEJIEXXKA! [Mopagyu ocTaTbun OT NpoW3BOACTBOTO, ypensT

MOXe [a W3NbYBa ek MUPUC MO BPeMe Ha MbpBUTE HSKOKO

ynoTpebu. ToBa e HOPMaHoO 1 He MoKa3Ba HUKAKbB AehekT

VAWM 0MacHOCT. YBepeTe ce, Ye ypeasT e 4obpe BEHTUANpaH.

MHcTpyKumu 3a paboTta

. VBepeTe Ce, 4e KpaHbT Ha BoJaTa e 3aTBOopeH.

* HanbnHeTe ypena ¢ Hanutka 4o HMBoTO MAX, nokasaHo Ha
WHAVKaTOpa 3a HMBO Ha TeYHOCTTa.

* 3aTBopeTe bolinepa ¢ kanaka.

¢ Bkriouete YpeAa, Kato NoCTaBuTe NpeBKItoYBaTensd B No3nuna .

* [13non3Balite perynatopa Ha Temnepartypara, 3a Aa u3bepete
XenaHaTa Temnepartypa [MaKCV\MaJ’IHaTa Haupoﬂka Ha TeM-
nepatypara e 110 °C). [leiicTenentarta Temnepatypa Moxe
[1a ce pasnuyasa oT u3bpanata TeMnepatypa.

¢ KoraTo ce M3BbpLBa HarpAaBaHe, HAMa fa Ce Nnoka3sa HAU-
KakBa CBET/IMHA.
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e KoraTo HanuTtkata 4OCTUrHe u3bpaHaTa TeMnepaTypa, 3ene-
HaTa VHAWKATOpHA 1aMnnyKa Le CBeTHe.

e KoraTo e akTuBMpaHa 3aluTaTa CpeLly BapeHe unn KoTensT
e TBbpAe ropeLy, MHANKATOPbT ,3aLMTa OT BapeHe Ha Cyxo”
CBETBa B 0PaHXeBo. VI3kioyeTe ro 1 ro octageTe Aa ce ox-
napy HanbaHo 3a 15 ~ 20 MuHyTh. Cneg, ToBa ro BKiloueTe 1
pecTapTipaliTe 0THOBO.

Cnep ynotpe6a / U3npasHeTe Goiinepa

e N3knioyete ypesa, Kato U3KNOYMTE NPEBKIIOYBATENS U U3-
BafMTe Lencena oT KoHTaKTa.

e MocTaseTe Tabna 3a oTUEXAAHE NOA KpaHa.

¢ OTBOpETE KPaHYETO W N3TOYETE HANUTKaTa OT KOTesa.

e KoraTo bolinepsT ce U3npasHiu, 3aTBOpPeTe KpaHa.

MouyncTBaHe M NopApPbLKKA

¢ BHUMAHWE! BuHary u3kniousalite ypeda oT enekTpo-
3aXpaHBaHETO U OxN1axjaliTe Npeau CbxpaHeHie, NoYncTea-
He 1 noAapbXKa.

* He u3nonseaiite BogHa CTpys waW napocTpyiika 3a no-
4UCTBaHE W He HaTUCKaliTe ypefa noj BOAaTa, Tbi KaTo
4acTUTe Le ce HaMOKPST U MOXe 13 Ce MOAy4/ TOKOB yAap.

* AKO ypefbT He ce noAabpXa B 406p0 CbCTOSIHIME Ha YNCTOTa,
TOBa MOXe fja NoBAusie HebNaronpuaTHo Ha X1BOTa Ha ype-
[a v ia 0Befie [0 0NacHa CUTyaLus.

Mouncreane

e MoyuncTeTe oxnafeHata BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbpra WA
rbba, Neko HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

¢ Mo XMTWeHHM NpUYMHI ypeabT Tpsibea Aa ce NouncTu Npeaun
1 cnep ynotpeba.

e [1365rBaiiTe KOHTAKT Ha BOAa C eNeKTPUYECKUTE KOMMOHEH-
™.

e [oyuncTeTe BBLTPEWHOCTTA Ha KOHTE/iHepa ¢ HeabpasuseH
npenapar v n3nnakHeTe ¢ YNCTa BOAA.

* Hukora He noTansiite ypesa BbB BOAA UM iPYTY TEYHOCTH.

¢ Hykora He u3non3BaiiTe arpecrsHI NoYUCTBALLYM Npenapa-
T, abpasneHu rbbu MKW noyncTBalyM npenapat, Chabp-
Xalyn xnop. He usnonssaiite cTomaHeHa BbfHa, MeTasHM
npubopu MAN OCTPW MW OCTPU MPEeAMETH 33 NOYUCTBAHE.
He n3nonsBgalite beHsuH nnu pastsoputenn!

e KoraTo u3Tousate HanuTkata UM MpbCHaTa BoAa, OCTaBeTe
KpaHa OTBOPEH U U3MNakHeTe ypesa C YUCTa BOAA.

e [TouncTBaiTe W OTCTPaHsSBalTe KOTNEH KaMbK OT OCHOBATa
Ha ypefia Ha pefoBHI UHTepBanu [BuxTe ==> [leckanupane).

* Hykaksy YacTyt He ca be3onacHu 3a Cb0MUANHA MaLLVHA.

MopApbxKa

* MposepaBaitTe peoBHO pabotata Ha ypesa, 3a Aa npeso-
TBPATHTE CEPMO3HU MHLMAEHTU.

e Ako BMANTe, Ye ypeabT He paboTw MpaBuHO MW Ye VMa
npobnemM, crnpeTe Aa ro u3nonssate, U3KoueTe ro U ce
CBbpXETe C 40CTaBumKa.

® Beuyky 4eitHocTV Mo NOAAPBXKKA, MOHTaX U PeMOHT Tpsib-
Ba [a Ce M3BbPLUBAT OT CNeLManu3npani 1 ymbaHoMOoLEeHN
TEXHWLM AW [ia Ce NpenopbyBaT oT NpoK3BoOANTeNS.



TpaHcnopTupaHe n cbXpaHeHune

o [Ipedn CbxpaHeHWe BWHArW ce yBepsiBaliTe, Ye ypepwT e
V3KMOYEH OT e1eKTPO3axpaHBaHeTo 1 e HaMb/IHO OXNafeH.

o CbxpaHsiBaliTe ypeda Ha XNafHO, YACTO U CYXO MACTO.

¢ Hukora He nocTaBsiTe Texku NpefMeTy BbPXY ypeda, Tl
KaTo TOBa MOXe Aa ro NoBpeay.

* He MecTeTe ypea, fokato pabotn. M3sknioueTe ypesa ot
€/1eKTP03axpaHBaHeTo, KoraTo ce BWXWTE, U r0 3aApbXTe
B [JO/IHaTa YacT.

DeckanupaHe

» OpaHxeBaTa MHANKATOPHa laMMKYKa e CBETW, KOraTo ype-
IbT CTaHe TBbpAe ropely v Tpsbsa Aa ce nouncTv u/unm aa
ce fieMackanupa.

Toan ypes TpsibBa Aa ce NOYMCTBa 1 OTCTpaHsBa YecTo. 3a Aa
NoAAbPXaTe T3 Ypey, B ONTUMANHO CbCTOSIHME U fia rapaH-
TpaTe HerosaTa paboTa, e 0T peluaBalLo 3HayeHue peJoBHO
la 0TCTpaHsiBaTe KOTIeH kaMbk OT ypeda. B 3aBucumoct ot
TBbPAOCTTA Ha BOfaTa 1 YecToTata Ha ynotpeba, Tpsibsa pe-
[l0BHO 1 NOBTapsiTe CMlefiHaTa npoLeaypa.

3a oTCTpaHsBaHe Ha KOT/eH KaMbK M3Mon3BaiiTe npenapat
33 OTCTpaHsiBaHe Ha KOTAeH Kambk, KOWTO e MOAXOAsLY 33
ypena. MoxeTe Cbljo Taka Aa M3M0N3BaTe YNACT NMMOHOB
COK, IMMOHEHA KICEeNNHA MW NOYNCTBALL, OLET KaTo Cpef-
CTBO 3a OTCTpaHsBaHe Ha KOT/eH kambKk. 3a Aa ocurypute
npasunHaTa cMec, NpoyeTeTe MHCTPYKLUMNUTE, NPefocTaBeHn
c areHTa. 3a YACT IMMOHOB COK MAM NOYNCTBALL, OLeT, obLa-
Ta cMec ce npunara ot 1/3 nouncrsaly oueT uan 1MMOHOB
cok kbM 2/3 Bopa.

. Waneitte pastsopa B ypeaa fo MakcumanHo Huso ,MAX",

. 3arpeiiTe pa3TBopa [0 MakcuManHa Temnepatypa 3a 15
MUHYTU.

. M3vakaite, 3a fa no3sonuTe Ha pa3Teopa Aa pa3xnabu Hat-

pynBaHeto.

PasTpuiite 1eKo 1 HEXHO C YeTka C MeKu BRakHa.

M3ToueTe MpbcHaTa BoAa.

. MosTopeTe cTbnku 1~5, fokato HaTPyNBaHeTo ObAe Npemax-

HaTo.

V3nonssaiite cyxa kbpna, 3a Aa u3bbpLueTe pasTeopa.

Korato u3to4Bate MpbcHaTa BOAa, OCTaBeTe KpaHa 0TBOPeH

11 U3NnakHeTe ypeaa C YUCTa BOAA, [OKATO BKYCHT U MUPN3-

MaTa W34e3HaT HamnbIHO.

9. Cera MoxeTe fja U3ron3BaTe ypeaa 0THOBO.

3ABEJIEXXKA! TapaHuusTa e HeBanuaHa, ako pefoBHOTO OT-

CTpaHsiBaHe Ha KOT/IeH KaMbK BOAM [0 HaManeHo GpyHKLMOHN-

paHe UNN HeM3NpaBHOCT Ha ypeda.
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OTcTpaHsiBaHe Ha HEN3NPABHOCTU

AKko ypeabT He paboTu npaBwnHo, nposepeTe Tabnuuata
no-goy 3a pasTBopa. AKo BCe olje He MoxXeTe [a paspelunte
npobaema, Mons, CBbPXETE Ce C [0CTaBYMKa/[0CTaBYNKE Ha
yenyru.

Mpobnemu Bb3amoxHa npuumnHa | BvamoxHo
peLueHue

Ypeast n306bwo He | HsiMa MpexoBo lposepeTte

pabotu. 3axpaHBaHe. enekTpuyeckuTe

HuTo 3eneHara, BPB3KU.

HWTO opaHxeBaTa

CBETNNHA CBETAT.

Ypepst ce u3kiiod- | Ypenst e Hagsuwun | Cneg kato

Ba 3BTOMATUYHO. MakcuManHuTe rpa- | ce oxnaau

OpaHxeBata HULM 33 6esonac- U3KI0YEH,

CBET/IHA CBETH. HOCT. AKTVIBVIpaHa
€ 3alluTa oT Cyxo

Kunexe.

ypedbT e ce
BKJII04M OTHOBO
aBTOMATNYHO.

YpenvT He foctura | TepMoCTaTBT He CabpxeTe ce ¢

136bpaHata Temne- | pabotu. [OCTaBUMKA.
patypa. ¥
3enenara ceeTnHa arpasalnaT ene-
He cBeTw. MEHT He paboTu.
FapaHuus

Beekn pedext, 3acarauy GyHKUMOHANHOCTTa Ha ypeaa, KOiTo
ce BUXKAA B PaMKMTE Ha efHa TOAMHA CNej Nokynkara, Lje
Bbe peMOHTMpaH Ypes BesnnateH PeMOHT UK 3amaHa, Npu
yCnoBue e ypenbT e Bun 13non3saH v NoAmbpXaH B CboT-
BETCTBUE C MHCTPYKUWUTE U He e 6un 3noynoTpebasan un
ynoTpebsiBa No HIKakbB HaunH. BawwTe 3akoHOBYM Npasa He
ca 3acernatu. Ako ce M3VCKBa rapaHLns Ha ypeda, nocouere
Kbfle 1 Kora e 3akyneH u fobaseTe J0Ka3aTencTso 3a nokynka
[Hanp. pasnuckal.

B cboTBETCTBME C HawwaTa NOAWTMKA 33 HEMPEKbCHATO pas-
paboTBaHe Ha NPOAYKTY HUMe Cu 3anassame NpasoTo Aa Npo-
MeHaMe Be3 npeanssectve cneuvpukaLmuTe Ha NpodykTa,
0MaKoBKaTa 1 JOKyMeHTaLuaTa.

MU3xBbpnsiHe U oKosiHa cpeaa

M=,/ ! lMpv n3sexnaare ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayk-
TbT He TpsibBa Aa Ce U3XBbPASA 33e4HO C ApYTH
butosw oTnagbuLm. Bmecto Tosa, Balwa otrosop-
HOCT € Aia N3xBbpaUTe 0bopyABaHETO 33 0TNaab-
LW, KaTo ro npefaferte Ha OnpefeneH nyHKT 3a
cbbupare. HecnassaHeto Ha ToBa Npasuino Moxe Aa Gbae
CaHKLMOHNPaHO B CbOTBETCTBUE C NPUAOKUMUTE pasnopeadbu
3a U3XBbPASHE Ha 0TNaabUy. PaspenHoTo cubrpaHe u peunk-
nvpaHe Ha Baweto obopyssaHe 3a 0TMafbUW No BpeMe Ha
N3XBBPAKHETO LLe NOMOrHe 3a 3anasBaHeTo Ha NpUpoJHUTE
pecypcu 1 3a rapaHTupaHe Ha peLyKaMPaHeTo UM No HadyuH,
KOITO 3alliMTaBa YOBELIKOTO 3paBe 1 OKONHaTa Cpeja.

3a nosede MHPOPMaUMs 33 TOBA Kbje MOXeTe [a 0CTaBuTe
0TNaAbUMTE C1 38 PELMKIMPAHE, MONS, CBBPXETE Ce C MecT-
HaTa KOMNaHWs 3a cbbupare Ha oTnagbuu. NponssoguTenure
11 BHOCUTENINTE HE HOCSAT OTFOBOPHOCT 33 peLuknupare, TpeTu-
paHe 11 U3XBbPAAHE Ha OKOAHATa CPeAa, HUTO AUPEKTHO, HUTO
upes obuiecTBeHa cucTema.
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PYCCKUWH

YBaxaeMbln KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npubopa Hendi. BHuma-
TeNbHO MpoYuTaliTe AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTeNs,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBEAEHHBIM HWXKEe NpaBuUnaM
TeXHUKN Be3onacHoOCTH, Npexpie 4YeM ycTaHaBnMBaTh W UC-
nonb3oBaTb Npubop B NepBblii pas.

MHCTpyKumMM no TexHuke 6e30nacHoCTH
* [lcnonb3yiiTe nprbop ToNbKO N0 Ha3Ha4eHuo, NpeaHa3Ha-
UeHHOMY ANs Hero, Kak OMiCaHo B aHHOM PyKOBOACTBe.
/3roToBuTENb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a Niobble no-
BPEXAEHUA, Bbi3BaHHbIE HENPaBWUIbHON JKCnyaTauyein u
HenpaBuNbHLIM NCNONb30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXXEHUA 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitalitech camocTosTeNbHO OT-
peMoHTMpoBaTh npubop. He norpyxaiite anekTpudeckue
yactu npubopa B Bogy MM Apyrue xuakoctn. Hukorga He
aepxuTe npubop nog NpoToYHON BOLON.
HUKOTIA HE WCMO/b3YWATE MOBPEXAEHHBIA NPU-
BOP! PerynsipHo npoBepsiite anekTpuyeckue coefiHerus u
WHYP Ha Hanuure nospexaeHnit. Ecav npubop nospexaet,
OTK/IOUNTE €ro 0T UCTOYHMKA NuTaHus. Jliobbie peMoHTHble
paboTbl JOMXKHbI BLIMONHATHCS TONBKO MOCTABLLMKOM MM KBa-
NMGULNPOBAHHBIM CrieLManiicToM Bo u3bexaHne onacHocTy
NN TPaBM.
MPEAYNPEXAEHUE! Mpwn pasmelernn npubopa npono-
xuTe Kabenb nuTaHua BesonacHo, ecau 310 Heobxoammo,
uTobbl M3bexaTh HenpeHaMepeHHOro BLITATMBAHWS, Mo-
BPEX/EHMS, KOHTAKTa C HarpeBaTesbHOM NOBEPXHOCTbIO UK
BO3HUKHOBEHUS ONACHOCTN CMOTLIKAHMS.
NPEOYNPEXXOEHUE! TMoka Buaka Haxoautcs B po3eTke,
npubop noaKioYeH K UCTOUHNKY NUTaHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCETIA Bbikntovalite npubop nepef,
OTK/MIOYEHUEM OT UCTOYHMKA NUTAHWS, OUNCTKON, TeXHNYe-
CKUM 06CNYXMBAHMEM NNN XPaHEHWEM.
Mopknioyaiite npubop K anekTpuyeckoit poseTke TONLKO C
HanpsikeHWeM 1 YacTOTOM, yKasaHHBIMW Ha 3TUKeTke npu-
bopa.
He npukacaiiTech K LUTENCESbHbIM/3EKTPUYECKM COEAN-
HEHWAM BNAXHBIMU MW BNAXHBIMU PyKaMi.
Llepxute npubop 1 anekTpudeckue wrencenu/pasbems
BRanM oT Bofbl 1 Apyrux xuakocteit. Ecan npnbop ynapet
B BOAY, HEME[JIEHHO OTCOEJMHNTE COEANHEHWS UCTOYHMKA
nuTaHus. He ncnonb3yiite npubop Ao Tex nop, noka oH He
ByneT nposepeH cepTUGULUPOBAHHbIM TEXHNYECKUM CreLy-
anuctom. HecobniogeHne aTx MHCTPYKLMiA MOXET NprUBeCTU
K ONaCHbIM 151 XM3HN prCKaM.
MopKknioynTe NCTOYHNK NUTAHNS K NErKOA0CTYNHOM 3N1eKTpU-
yeckoit poseTke, YTO6bI BbI MOFAIM HEMeNEHHO 0TCOEANHUTD
npubop B ciyyae YpesBbI4aiHoON CUTyaLum.
Ybepnntech, YTO LWHYP He COMPUKACAETCH C OCTPLIMU WA
ropAYMMN NpeaMeTaMu, U AepxuTe ero BAaM 0T OTKPLITOro
orHs. Hukorfja He TRHWUTE 3a WHYP NUTaHWs, 4TobbI 0TCORAN-
HWTb €ro OT PO3eTKY, a BCErha TAHUTE 3a BUIKY.
Hukorpa He nepeHocuTe Npubop 3a LHYp.
* Hukorpa He mbiTailTech CaMoCTOATENbHO OTKPbITb KOPMYC
npwbopa.
* He BcTaBnsiite npegmetsl B kopnyc npubopa.
* Hukorpa He octasnaiiTe npubop be3 npucMoTpa Bo BpeMms
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1CNONb30BaHMS.

[lanHblli npubop AomkeH akcnnyaTMpoBaThest 0By4eHHbIM
NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CToN0BbIX, bapa u T. 4.
[laHHbI Nprbop He [0MXeH 3KCMyaTMpoBaTbCs NUaMmu ¢
orpaHyeHHbIMU GU3NYECKUMI, CEHCOPHBIMY AN YMCTBEH-
HbIMM CMOCOBHOCTAMY, @ Takke NNLAMU C HeL0CTaTOUHbIM
OMbITOM W 3HAHNAMM.

[laHHbIl nprbop HY Npu Kakux 0bCTOATENLCTBAX HE [OMXKEH
1ICNONb30BaTbCS ETHMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckine coeduHeHs B Helo-
CTYNHOM [N1s ieTeil MecTe.

Hukorna He ncnonb3yite npuHaanexHocTy unu kakue-nnbo
JIOMONHUTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOME NOCTaBAAEMbIX BMECTe
¢ npnbopoM 1NN pekoMeHA0BaHHbIX Npon3soguTenem. He-
cobniofeHne 3Toro TpeboBaHNs MOXeT NpefCTaBAATh yrpo-
3y Ans 6e3onacHocTy nonb3osaTens W nospeauTs npnubop.
Mlcnonb3ayiite TONbKO OpPUTUHANbHbIE fETaNN U NPUHaANeX-
HOCTH.

He skcnnyaTupyiite npubop ¢ NOMOLLbKO BHELIHero TaliMepa
VNN CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YNPaBneHus.

He ctasbte npubop Ha HarpesatenbHblil npeamet (BeH3uH,
3N1EKTPOMATY, YroNbHyIo NAVTY U T. 4.).

He 3akpeiBaiite npubop Bo Bpems paboTbl.

He knapnte kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.

He ucnonb3yiite nprbop BOAN3M OTKPLITOTO OFHS, B3PbIB-
4aTbix UAW NlerkoBocnnameHsiowuxcs Matepuanos. Beerga
3KCnyaTupyiTe Npubop Ha ropuU30HTaNbHOMW, YCTOMUNBO,
UCTOM, TeNIOCTOVKO 1 CyXOi NOBEPXHOCTH.

e [pnbop He MOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTax, FAe MOXHO
1CNoNb30BaTh BOASHOM XWKiep.

Bo Bpems ucnonb3osanus ocTaBAsnTe Bokpyr npubopa npo-
CTpaHCTBO He MeHee 20 CM 1St BEHTUASLMM.
MPEAYNPEXAEHUE! He nonyckaiiTe 3acopeHs Bcex BeH-
TUNALMOHHBIX 0TBEpCTUA npubopa.u obyyeHne unu peko-
MeH/0BaHHbIMI NPON3BOANTENEM.

CneuManbHble MHCTPYKLMKM NO TeXHUKe 6e30-

MnacHoOCTU

e [laHHbIi npubop npefHasHayeH AN KOMMEPYeCcKoro Mc-
No/b30BaHus.

. BYAbTE OCTOPOXXHbI! PUCK 0XKOIroB! FOPAYUE

MOBEPXHOCTWU! TemnepaTypa [oCTynHbIX NOBepX-

HOCTell MOXeT ObITb 04eHb BbICOKOM BO BPeMs VCMO/b30Ba-
Hua. [TprkacaiiTech TONbKO K NaHenu ynpasneHns, pydkam,
nepeknoyaTensM, pyykam TaiMepa Unu pyykam perynnpos-
KV TeMnepaTypbl.

¢ Ecnv LWHyp NuTaHUs NoBPeXAeH, ero LoMKeH 3aMeHUTb Mpo-

113BOJMTENb, Er0 CEPBUCHBIN areHT UK AuLUa C aHanorny-

HOW KBanudyKaLeli Bo 3bexaHie onacHocTu.

BHWUMAHMUE! He 3anonHsiite rpy3 Bbile yposHs MAX.

NPEAYNPEXAEHMUE! Hukorpa He cHUMaiiTe 1 He OTKpbI-

BaiiTe KpbILKY BO BpeMsi paboTbl npubopa. lap MoxeT Bbl-

XOLMTb V1 BbI3bIBaTh OXOTW.

Hukoraa He vcnonbayitte npubop be3 Bogbl.

3beraiite knneruns B cyxoM Buge. [laHHbll npubop 3aLumiieH

OT KUNAYEHUA 11 BEICBIXAHWS 3@ CYeT 3aLLMThl OT neperpesa.

JTa 3aluKTa OT Neperpesa aBTOMaTUYECKM BbIK/IOYAET Npu-

bop. B aTom cnyyae paiite npubopy NOAHOCTbIO OCTHITH,

npexzne YeM KCnonb3oBaTh ero cHosa. [lobasneHvie Bopbl

B ropsuNil YalHNK 0NacHo, MOCKOMbKY MOXET BO3HUKHYTH

BHE3anHbIi Nap



LleneBoe ucnonb3oBaHue

o [laHHbIi npubop npefHasHayeH AAs KOMMepYeckoro npu-
MeHeHNd, HanpnuMep, Ha KyxHaX pecTtopaHoB, CTOJIOBbLIX, B
60ﬂbHMLl,a>< M Ha KOMMEpPYeCKnX NpeanpuaTmax, Taknx kKak
nexkapHu, 6yKﬂeTbI WT. L., HO He N4 HenpepbiBHOro Macco-
BOr0 NPOM3BOACTBA NPOLYKTOB NUTAHNA.

anIﬁOp npegHasHa4vyeH ON4 BOLAHOIO KMNEHWA U Harpesa
rAWHTBeHa. He noaxoauT Ans Wokonaaa, Mosoka unu apy-
rnx XM,&KOCTG\;I. Joboe Apyroe ncnonb3oBaHne MOXeT Nnpu-
BECTW K NOBPEXAeHMio npubopa unu Tpasme.
kennyataumns npubopa B N0bbIX APYruX Lenax cyutaeTcs
HenpaBUIbHBIM UCMOAb30BaHWeM npubopa. lMonb3oBaTtens
HeceT efnHONINYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHapsexallee
11Cnonb3oBaHue ycTponcTaa.

YcTaHoBKa 3a3eMJieHMs

[anHbiit nprubop oTHoCMTCA K knaccy 3awwuTsl | 1 fonkeH 6biTb
NOAKMIOYEH K 3aLUMTHOMY 3a3eMieHuio. 3a3emreHue CHUxXaeT
PUCK NOPaXeHNs 3NeKTPUYECKIM TOKOM 3a CYET UCMOsb30Ba-
HWsl OTBOASLLErO NPOBOAA AS1 31EKTPUYECKOro ToKa.

[Mpnbop ocHalLeH LWHYPOM NUTAHUA C BIAKOM 3a3eMNeHNs niu
3NEKTPUYECKUMU COEAMHEHNSIMW C MPOBOAOM 3a3eMNeHus.
CoeluHeHNs BOMKHbI ObITb NPaBUIBHO YCTaHOBMEHbI U 3a3eM-
NIEHbI.

OCHOBHbIE YacTH npoaykKta

(Puc. 1 Hactp. 3)

1. Nepekniouatens ON/OFF

2. VHaukaTop 3awWnThl OT Harpesa NycToro KWNATWUAbHMKA
(opatxeBas) / HaukaTtop Harpesa (3enéHbii)

[lozaTop

Pbivar go3atopa

MoabeMmHble pyyki

Beinyck napa

Pyuka KkpbiLku

Kpeiwka

9. Pesepsyap

10. Pyyka perynsitopa TemMnepatyp

3abenexka: CosjepxaHiie JaHHOTO pyKOBO/ACTBA NPUMEHNMO
KO BCEM NEPeYUCEHHbIM 3IeMEHTaM, eCiu He YKa3aHo UHoe.
BHewwH NIt B1g, MOXET OTANYATLCS 0T NOKa3aHHbIX UAMOCTPa-
L.
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MoproToBKa nepep ncnonb3oBaHUeM

o CHUMWTE BCIO 3aLLNTHYIO yNakoBky 1 obepTky.

 YbenTech, YTo YCTPOICTBO HAaXOAUTCH B XOPOLLUEM COCTOS-
HUM 1 CO BCEMU MPUHAANexXHoCTaMIu. B cnyyae HenonHow
MAU MOBPEXAEHHON [O0CTAaBKU HEMEIEHHO CBAXWTECH C
NoCcTaBLUWKOM. B 3TOM ciiyyae He vcnonb3yiTe yCTpONCTBO.

o Mepes MCNoNb30BaHWEM 04UCTATE MPUHALNEXHOCTI 1 NPU-
6op (cM. ==> QuncTka 1 TexHMyeckoe obcayxmusanme).

 Ybenutecs, 4To NprbOp NOAHOCTBIO CYXOIA.

 [TomecTnTe Npnbop Ha ropu30HTaNbHYIO, YCTONYMBYIO U Tep-
MOCTO/IKYI0 MOBEpXHOCTb, KoTopasi besonacHa ansa Gpeiar
BOABI.

 CoxpaHgsiiTe ynakoBKy, eCiiu naaHupyeTe xpaHuTs npubop B
bynyuwem.

¢ CoxpaHuTe pyKOBOACTBO Mo/b30BaTeNs A1 AanbHeliwero
ICNONb30BaAHUS.

NPUMEYAHUE! /13-3a npon3BoACTBEHHbIX 0CTaTKOB Npubop

MOXET U3Nly4aTh NIErkuii 3anax BO BPeMsi NepBbIX HECKONbKIX

npuMeHeHWit. 3To HOPMasbHO U He yKa3blBaeT Ha kakon-n1bo
LedekT MW onacHocTb. YbeanTtecs, 4o Npubop Xopowo BeH-
TUnnpyeTcs.

WHCTpYKuMK no 3kcnnyaTauum

® YbepuTech, 4TO KpaH 3aKpyyeH.

 3anonHnTe ycTpoicTBO HamuTkoM Ao yposHs MAKC., obo-
3HaYeHHOr0 yKasaTeneM ypoBHs BOAbI.

 3aKpoiTe KpbILLKY.

* BksilounTe ycTpoiicTBO, NepeMectus nepeknioyarens B no-
noxeHue .

e /lcnonb3yst pyuky perynsitopa Temnepatypbl Belbepute Tpe-
Byemoe 3HaueHve Temnepatypsl (Makc. ycraHoska: 110 °C).
DakTnyeckan TemMnepaTypa MOXET 0TANYATbCA OT BbIOPaHHOI.

¢ Bo BpeMs Harpesa He ropuT Hi OAUH NHANKATOP.

e Mocne BOCTUXEHWS HAMUTKOM XenaeMoil TemMnepaTypsl 3a-
ropaeTcs 3efeHbli UHANKATOP.

* B cnyyae BKNIOYEHNS 3aLUMTBI OT HAarpeBa nycToro KUMsTub-
HWKa WK, KOrAa YCTPOICTBO CAMLIKOM ropsiyee, 3aropucs
OpaHXeBbIil MHAMKATOP 3alynThl OT Harpesa nycToro Kuns-
TUNbHWKA. BbiHbTE BUAKY M3 PO3ETKM M MOZOXANWTE, Moka
yYCTPOMCTBO oCTbIHET. (npuM. 15-20 MukyT). 3aTem BCTasbTe
BUJIKY B PO3ETKY 1 BKNIOYMTE YCTPOICTBO.

Mocne ucnonb3oBaHus / OnopoxHeHWe pesepeyapa

© BbikntoynTe yCTPOICTBO W BbIHBTE BISIKY 3 PO3ETKM.

* Mog KpaH nocTaBbTe COCYA,.

 OTkpyTuTe KpaH. Hanwutok byaeT BbiTekaTb U3 pe3epByapa.
* [ocne onopoxHeHUs pe3epByapa 3akpyTuTe KpaH.

OuucTKa U TexHUYeckoe obcnykmBaHue

¢ BHUMAHME! Bcerpa oTknioyaiite npubop 0T MCTOYHMKA
nuTaHna n oxnaxname ero nepep xpaHeHviem, 0YUCTKON 1
TeXHNYeCKnM O6Cﬂy>KVIBaHMEM.

¢ He VICHOJ'IbBy\;ITe BO,D,QHOV\ XKuknep nnu napooyncTuTensb onqa
OYWCTKM U He npoTankueaiTe npubop nog BoAOK, Tak Kak
[EeTanu MoryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTW K MOpaXeHuto
3N1EKTPNYECKMM TOKOM.

e Ecin ﬂpMElOp He Haxo4WTCA B XOPOLEM COCTOAHWMK, 3TO
MOXET HeraTUBHO CKa3aTbCs Ha cpoke cnyxbsl Onpubopa n
npuBecTn K onacHoi cuTyaummn.

Oumnctka

o OyucTnTe 0XNAXAEHHYI0 BHELLHIOI0 MOBEPXHOCTb TKaHblo UK
rybKol, cnerka CMOYeHHOI B MSATKOM MblIbHOM pacTBOpe.

* B uenax cobniofeHns ruruens npubop cnepyer YuctuThb o
Vi Mocsle UCMoNb30BaHNs.

* /13beraiiTe KoHTaKTa BO/bI C 3NEKTPUYECKIMU KOMNOHEHTaMM.

e QuNCTUTE BHYTPEHHIOK YaCTb KOHTeliHepa HeabpasyBHbIM
MOIOLLMM CPEACTBOM 1 NPOMOWATE YUCTON BOAOW.

¢ Hukorga He norpyxalite npubop B BOgy WM Apyrue xui-
KOCTU.

o Hykorga He 1CMonb3yiiTe arpeccrBHble UNCTALLME CPEACTBa,
abpasvBHble rybku WM YuCcTaLLMe CPeAcTBa, CopepXallve
xnop. He ncnonb3yiite Ans 04MCTKN CTasbHYlO LWEPCTb, MeTan-
JMYeCKe NPUHALAIEXHOCTY UV NI0Bble OCTPbIE MM 330CTPEH-
Hble npeaMeTbl. He vcnonb3yiite beH3uH uav pacteoputeny!

» Korpa Bbl civiBaeTe HaMWUTOK MW FPA3HYI0 BOAdy, OCTaBbTe
KpaH OTKPBITbIM 11 TPOMOIATE MPNUBOP YNCTOI BOLON.

¢ PerynspHo ounalite 1 ouuLlalite ocHoBaHWe npubopa oT

Hakunu (cMm. ==> Yaanenue Hakunu).




® Hy ofiHa feTanb He NOAXOAMT A8 MbITbS B NOCYAOMOEYHON
MalunHe.

TexHuyeckoe obcnyxxmaHue

* PerynspHo nposepsiiTe paboTy npnbopa Bo usbexaHue ce-
PbE3HBIX HECUACTHBIX Cy4aeB.

e Ecnu bl BMAKTE, 4TO Npubop He paboTaeT BOMXHBEIM 0bpa-
30M VAW YTO BO3HMKNA Npobiema, npekpaTiTe ero UCnosb-
30BaHye, BbIKNIOYNTE €ro v 0bpaTUTECh K MOCTABLUMKY.

e Bce pabotsl no TexHMueckoMy 0bCayXMBaHUIO, yCTaHOBKE
1 PEMOHTY AO0MKHbI BbINOMHATLCA CMELNanu3upoBaHHbIMU
VI YNOJHOMOYEHHbBIMW TEXHMYECKAMU CrelnanucTamMmin unn
peKoMeH[,0BaHbI MPON3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa 1 XpaHeHue

e Mepes xpaHeHnem ybeputech, yto npubop OTKMlOUeH OT
NCTOUHMKA NATAHWS U NOSIHOCTBIO OXNAXAEH.

 XpaHuTe npubop B NpoXnafHOM, YNCTOM U CyXOM MecTe.

* Hukorpaa He knaguTe Taxenble npegmeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero NoBpeAnT.

¢ He nepeMeLaiite npubop o Bpems pabotbl. Mpu nepeme-
LieHUN OTKAloYaliTe Npubop OT UCTOUHMKA NUTaHWUA U yaep-
XMBaliTe ero B HUXHeN YacTu.

YnaneHue Hakunu

e OpaHxeBblil MHAMKATOp 3aropaetcs, korAa npubop craHo-
BUTCS CAUWKOM rOpaYuM 1 TpebyeT ouncTku n/unu yaane-
HUS HaKUMU.

[laHHbIi npubop cnegyeT YacTo YACTUTL 1 OYWLLATL OT Ha-
kunn. Ans noppepxaHuns atoro npubopa B onTUManbHOM
cocTostHMM 1 obecnederns ero paboTbl kpaiiHe BaxHO pery-
NIIPHO 0YNLLATL €ro 0T Hakunu. B 3aBrcrMocT oT XecTko-
CTV BOAbI W 4aCTOThI UCMONb30BAHUS HEOBXOANMO perynsipHo
NoBTOPATH ClefyioLLylo NpoLeaypy.

[Ing ynaneHus Hakmnu ncronb3yiTe CpefcTso Ans yaane-
HUS Hakunu, noaxoasiiuee Ans npubopa. Bbl Takxe MoxeTe
MCMONB30BaTb YUCTBIA NNMOHHbIA COK, IMMOHHYIO KMCOTY
WAW OUMLLGIOLLNIA YKCYC B KayecTBe CpeAcTBa Ans yaane-
HUS Hakunn. YTobbl 0becneunTs Hagnexallylo CMech, Npo-
unTaliTe UHCTPYKLWW, Npunaraemsle K areTy. [ins yucroro
JIMMOHHOTO COKa WAV 0YMLaIoLLero ykeyca B obuert cMecu
Ha 2/3 Boabl HaHocuTes 1/3 ouuwlatouiero ykeyca uam au-
MOHHOT0 CoKa.

. Haneiite pactBop B npnbop o MakcuManbHOro ypoBHs
«MAKC».

. HarpeBatoT pactBop 40 MakcuManbHol TeMnepaTtypbl B Te-

deHune 15 MuHyT.

MopoxanTe, noka pacTeop He ocnabHeT HaneT.

Crerka u 0CTOPOXHO NPOTPUTE LETKOM C MATKUMM LLETUH-

Kamu.

. Cneiite rpsHyto Bogy.

. MosTopsiTe warn 1-5 go Tex nop, noka He ByayT yAaneHsbl

OTNOXEHNS.

[TpoTpuTe pacTBop Cyxoi TKaHbio.

. Korna Bbl cnnBaete rpsisHyto oy, 0CTaBbTe KpaH OTKPLITbIM
11 NpomoiiTe Npnbop YWCTOM BOAOK 0 NOAHOIO UCYE3HOoBE-
HWs BKyCa 1 3anaxa.

9. Tenepb Bbl MOXETe CHOBA WCNONb30BaTh Npubop.

MPUMEYAHWE! TapaHTus aHHynupyetcs, ecau Hecnocob-

HOCTb PerynfpHo yAansTb Hakunb MPUBOANT K YXYALIEHIO

GYHKLMOHMPOBaHWUS nnn oTkasy npnbopa.

74

N

~w

o~ o

© =

Mouck u ycTpaHeHUe HeucnpaBHOCTEN

Ecnn npubop He paboTaeT fonxHbIM 06pa3om, npoBepbTe pac-
TBOp B TaﬁﬂMU,e Huxe. Ecnn Bbl BCe elle He MoxeTe pelnTb
npobnemy, 0bpaTuTECh K NOCTaBLUMKY/MOCTABLLUMKY YCAYT.

Mpobnembl Bo3moxHas Bo3moxHoe
npuymHa pelueHue

Mpubop Boobuwe | OtcytctByet cete- | [MposepsTe

He pabotaer. BOE NiTaHMe. aneKkTpuYeckie

Hu 3eneHbiit, coefiHeHus.

HU OpaHXeBbI
NHANKATOP He
ropAT.

Mpubop asToMa-
TUYeCKM BbIKNI0-
yaercs. 3aropuT-
51 OpaHxeBblit

Mocne oxnaxpe-
HNS BBIKKOYEHO,
npubop cHoBa

BKIKOUNTCS aBTO-

MpeBbiLueH Makch-
MaslbHbl Npesen
besonacHocTy
npubopa. Aktveu-

NHANKATOP. pyeTcs 3almTa oT | MaTu4ecKky.
CYXOro KMMEHUs.

Mpubop He TepmocTaT He ObpatuTteck k

focTuraet paboraet. MOCTaBLLMKY.

BbIbpaHHOit y

TeMneparypl. HarpeBatenbHblit

3eneHbiit K- SNEMEHT He

KaTop He roput. paboraer.

FapaHTHa

Jliobble gedekTbl, BAMsIOWME Ha GYHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTopble CTAHOBATCSA 0YEBUAHBLIMI B TEYEHWE OfHOTO r0Aa
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHsl nyTem becnaatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl NpU yCNoBMK, YTo npubop Bbin Mcnonb3osaH 1
06Ccnyxu1Bancs B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMA, @ Takxe He
1ICMOMb30BaNCS He MO Ha3HAYEeHWIO AW He MO Ha3HaYeHHo.
Balwn 3akoHHble npasa He 3aTparusatotcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHaeTcs rapaHTus, ykaxuTe, rie v Koraa oH bbin
NpuoBpeTeH, W NPUNOXUTE NOATBEPXAEHWE NoKynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBMM C Halleil MOAUTUKON HempepbiBHOM paspa-
BOTKM NPOAYKLMN Mbl 0CTaBAsieM 3a coboil NpaBo U3MeHsTb
cneundrkauMu NpoayKLUMM, yNnakoBku W AOKyMeHTauun 6e3
NpeABapUTENLHOMO YBEAOMAEHUS.

YTunusauusa v 3awmta okpyxatowwen cpeabl
M=, ! pu BbIBoAE NpK1bOpa 13 aKCMNyaTaLn n3nenmne
HeNb3s YTUAM3MPOBATL BMECTE C APYriMY BbiTo-
BbIMY 0TX0AaMu1. BMecTo 37010 Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 3a yTMAN3aLMio Bawwero obopynosa-
HWsl A9 OTXOA0B, Nepesas ero B Ha3HayeHHbIM
nyHKkT cbopa. HecobniopeHne atoro npasuna MoXeT nosieyb
3a coboil HakasaHne B COOTBETCTBUN C NPUMEHUMBIMM NPaBi-
namu ytunusaumn otxonos. OTaensHblii cbop u nepepabotka
Balwero obopysoBaHUs ANs OTXOLOB BO BpeMs yTUAM3aLUu
NOMOXET COXPaHWTb NPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneunTs ero
nepepaboTky Takum 0bpasoM, YTobbl 3aLMTUTL 3[0POBLE Ye-
710BEKa M OKPYXaloLLyIo cpesy.
[ins nonyyeHnst [ONOAHUTENLHOM MHGOPMALLAN O TOM, A€ Bbl
MOXeTe ciaTb 0TX0Abl Ans nepepaboTku, obpaTntech B MecT-
Hylo KoMNaHuio no cbopy oTxofoB. Mpon3BognTENN W UMNOP-
Tepbl He HEecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a nepepabotky, 0bpaboTky
1 3KONOrMYeCKMe yTUAN3aLMIO, KaK HanpsMylo, Tak u yepes
00LLECTBEHHYIO CUCTEMY.
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EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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